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CONSELHO DE MINISTROS 

Decreto n° 10/2005: 

de 26 de Setembro 

A 4 de Julho de 2005, o Governo de Cabo Verde assi-
nou com o Góverao dos Estados Unidos da América, atra-
vés do Millénnium Challenge Coorporation, na Cidade 
da Praia, um Acordo designado de Acordo dos Desafios 
cio Milénio, Ao montante de cento e dez milhões, setenta 
e oito niI, quatrocentos e oitenta e oito dólares america-
nos (USO.1$ 110.078.488). 

Convindo aprovar o referido Acordo; 

No uso da faculdade conferida pela alínea d) do 2 
do artigo 2030 cia Constituição, o Governo decreta o se-
guinte: 

Artigo 10 

Aprovação 

É aprovado o Acordo designado de Acordo dos Desa-
fios do Milénio, assinado entre o Governo da República 
de Cabo Verde e o Governo dos Estados Unidos da 
América, através do Millennium Challenge Coorporation, 
a 4 de Julho de 2005, cujos textos em inglês e em 
português são parte integrante do presente diploma, 
fazendo aquele fé. 

Artigo 20 

Objectivo 

O Acordo dos Desafios do Milénio, objecto do presen-
te diploma, no valor de cento e dez milhões, setenta e 
oito mil, quatrocentos e oitenta e oito dólares america-
nos (USO $ 110.078.488), tem por objectivo reduzir a po-
breza, através do crescimento económico. 

Artigo 3' 

Duração 

O Acordo, Objecto do presente diploma, tem a valida-
de de cinco anos, a contar da sua entrada em vigor. 

Artigo 4' 

Delegação de Poderes 

São conferidos ao membro do Governo responsável 
pela área das finanças, com a faculdade de delegar, os 
poderes necessários para representar o Governo de Cabo 
Verde junto da Millennium Challenge Coorporation, em 
quaisquer actos ou para efeitos de cumprimento de quais-
quer formalidades decorrentes da execução do Acordo, 
objecto do presente diploma. 

Artigo 5' 

Entrada em vigor 

presente diploma entra em vigor na data da sua pu-
blicação no Boletim Oficial. 

Visto e aprovado em Conselho de Ministros. 

José Maria Pereira Neves - Manuel Inocê,icto Sonsa - 
VictorManuel Barbosa Borges —Marta Madalena de Brito 
Neves - João Pereira Silva - João Pinto Serra. 

Publique-se 

Primeiro Ministro, José Maria Pereira Neves. 

MILLENNIUM CHALLENGE COMPACT 
BETWEEN TIv[E TJNITED STATES OF AME,  RICA 

ACTING THROUGH THE MILLENNIUM 
CHALLENGE CORPORATION 

AND THE GOVERNMENT OF THE REPTJBLIC 
OF CAPE VERDE 

MILLENNIUM CHALLENGE COMPACT 

This MILLENNIUM CHALLENGE COMPACT (the 
"Compact") is made betwecn the United States ofAmerica, 
acting through the l\'lillennium Challenge Corpoi'ation, a 
Unitecl States Government corporation ("MCC"), and the 
Government of the Republic of Cape Verde (the 
"Governinent") (referredl to hercin inchviduallv asa "Port)" 

and collectivcly, the "Parties"). A compendium ofcapitalized 
terms defined herein is included in Exhibit A attacheci 
hereto. 

RECITAIS 

WHEREAS, MCC, acting through its Boarci ofDirectors, 
lias selected the Republic of Cape Verde as eligible tu 
present to MCC a proposal for the use of 2004 Millennium 
Challenge Account ("MC'A") assistance to hclp facilitate 
poverty reduction through economic growth in Cape Verde; 

WHEREAS, the Government lias carried out a 
consultative process with the country's private sector and 
civil society to outline the country's priorities for the use 
ofMCA assistance and developeci a proposal, which was 
submitted to MCC on August 10, 2004 (the "Proposal"); 

WHEREAS, the Proposal focused on, among other 
things, social empowerment, poverty reduction and 
economic competitiveness; 

WHEREAS, MCC lias evaluated the Proposal and related 
clocuments to determine whether the Proposal is consistent 
with core MCA principies and includes proposed activities and 
projects that will advance the progress of Cape Verde towards 
achieving economic growth and poverty reduction; and 

WHEREAS, baseci on MCC's evaluation of the Proposal 
and related documents and subsequent discussions and 
negotiations between the Parties, the Government and 
MCC deterrnined to enter into this Compact to implement 
a program using MCC Funding to advance Cape Verde's 
progress towards economic growth and poverty reduction 
(the "Prograin"); 

NOW, THEREFORE, in consideration of the foregoing 
and the mutual covenants and agreements set forth herein, 
the Parties hereby agree as follows: 

ARTICLE 1. 

Purpose and term 

Section 1.1 Objectives. The Parties have identified the 
following objectives (each, an "Objective" and together, the 
"Objectives") ofthis Compact, each ofwhich is (i) key to 
advancing the goal of economic growth and poverty 
reduction in Cape Verde (the "Compact Go(,tl") and (ii) 
describcci iii more cletail in the Annexes attached hereto: 

(o) lncii'ast' agncu i ,ural production in the intervention 
zii o es ( the " Vaterslt cd Manctgement and 

gricuit tirai Suj port Objective"); 
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(b) Increase integration of the internai market and Compact, shall be returneci to MCC in 

reduce ti'ansportation costs (the "Infhastructure accordance with Section 2.5(a)(ii). 

Oôjectiue'): and 

(c) Develop the pi'ivate sector (the "Privote Sector 
Deve/opin ciii Objeci ice"). 

The Government expects to achieve, and shall use its 
best efforts to ensure the achievement of, these Objectives 
cl w'ing the Compact Tei'm 

Section 1.2 Projects. The Annexes attached hereto 
clescribe the speciíic projects and the policy reforms and 
other activities related thereto (each, a "Proj(,ct") thatthe 
Government \vlli carrv out, or cause to be carrieci out, ia 
furtherance ofthis Compact to achieve the Objectives and 
the Compact Goal. 

Section 1.3 Entrv into Force; Compact Term. This 
Compact shall enter into force ou the date of the iast ietter 
ia au exch ange of ietters between the Principal 
Representatives of each Pasty confirming that ali 
conditions set forth in Section 4.1 have beco satisfieci bv 
the Government and MCC (the "Eiitry mio Force"). This 
Compact shall remai n in force for five (5) vears from the 
Ente',' into Force, uniess earlier terminateci in accordance 
with Section 5.4 (the "Coinpurt T(,ria"). 

\i1'I'I CLI( II 

Funding and i'esoutces 

Section 2.1 MCC Funding. 

lo) MCC's Conti'ibutiun. MCC hei'eby gi'anls to lhe 
Government, subject to the terms and 
('00(1 it ioi)5 of tIl is Com pact. ali amou nt nol tu 
exceed (inc Ilund red Ten Mi Ihon Seventv-Eight 
Thousand and Fone Ilund i'ed Eightv-Eight 
Lnited Stat(,s Dolhus )tJSD $110.078.433) 

("1IC(' Fiiiidiii ) d ui'ing the Com part 'iei'm tu enabir 
lhe Govet'nment tu imjlement the Pi'0Çrim and achieve 
he C)i.jerl ives. 

Huhjeut to 3ectiui)5 21(a))ii). 2.2(h) and 5.1(h), the 
aliocatiuii ul ti](,  \lCf' l"undint \Vithifl lhe 
Piugram and iimong and \C 1 hin lhe Projects 
shail be as genei'allv desei'ibed in Annex TI or 
(iS (44nv i se agreed (1)0?) hy Lhe Parties (tom 
lime to lime. 

li (lI anv ti me MCC cleleim ines that a cunditiOl) 
precedent tu rui MCC Disbursement ha.-; nut 
heen siitisíied. MCC O)V. Clj)Oil \vritten flutiCe 
tu lhe Guvet'nment, i'ecluce lhe total amount of 
MCC Funding h\'iln amount equal tu lhe 
a?1)uiint esliiiiaied in lhe apphcab!e Detailed 
Fin ancial RI ao Cor lhe 1->i'ogi'nm or Prujeet 
ad ivily loi \Vh id) selei) rond itiul) pi'ecedent ha 
nul beco I))(-'t. Upun the ex pi 'ation o?' termi nation 
OF Com p=1, M any amou nU of MCC 
Fun ding n ul di si) ei 's ei! bv MCC to lhe 
(m'e'nim'nl shall he aulumalica)iv reieased 
(lo?)) aos obligation in eunnection Wilil lhis 
Compact and (E) aos aniuunts of MCC Funding 
(1 isl) u ?'sed bv 5) CC lo Lhe Covei'n men 1 as 
p?'O\'ide(I in Section 2.1(b)) i), but not. 1'Wdlisbursed 
as pi'ovided in See'tinn 2.1 b ((ii) or uthei'wis(,  
incuiveel as pei'mitted pursuanl tu Section 5.4(e) 
prior tu lhe expiration o?' lermination of 1h is  

Disbursements. 

(i) Disbursements of MCC Funding. MCC shall from 
time to time make disbursements of MCC 
Funding (each such disbursement, an "MCC 
Disbursemeni") to a Permittecl Account or 
through such other mechanism agreed by the 
Parties uncler and in accordance with the 
procediures anel reqwrements set forth ia Annex 
1, the Disbursement Agi'eement or as otherwise 
provicleci in any other relevant Supplemental 
Agreement. 

Re-Disbursements of MCC Funding. The release 
of MCC Funding from a Permitted Account 
(each such release., a "Re-Disb itrsement"), shall 
be madie ia accordance with the proceciures and 
requirements set forth in Annex 1, the 
Disbui'sement Agreement or as otherwise 
provided in any other relevant Supplemental 
Agreement. 

(r) Interest. Unless the Partes agree other\vlse in 
writing, any interest or other earmngs on MCC 
Funding that accrue or are eai'necl (collectivelv, 
"Arcriieo' Inieresi") shall be bolei ia a Permittecl 
Account and accrue or be earnedl ia accordance 
\vill) the requiremenls for Lhe treatment of 
Accrued Intei'est as specifiedl in Annex 1 or any 
reievant Sei ppiementaI Agreement. On a 
quarterlv hasis anel U0i) lhe terfl)inatiol'i or 
uxpiration of this Compact. lhe Government 
shall relurn, or ensure lhe rotura of', ali Accrued 
InieresI tu aos Uniled States Guvern ment 
arcou nt designatedi ho MCC. 

J) Cun\'e?'siun Exe'hange Ral(,. The Government 
shall ensui'e that ali MCC Feindling that is heici 
in lhe Permitieci Ae'counds( shall be 
(lei) omin ated ia the eu ri''ne'v ul the United 
Siates oí' America "(1,1 mi'(/ Stoies Do/lurs" 1 
prior te) Re-Dishen'semeni: pi'oi'62s/, dial a 
e'eriain purliun uC MCC Funding mas 1)0 
transle?'?'ed tu a Local Ace'ue?nl and niav be,  heici 
o selei) Rue-ai Accounl in lhe' curi'ene'v of lhe 

Repeihlic of Cape \'d'i'cle prior lo Re-Disbeirsement 
in accureb nec wi!) lhe requi remenis ufAnnex 
1 anel any relevant- Sei pplementaI Agt'eemeni 
helween lhe Parlies. T() lhe extent thai any 
amue?nl of ' -, \,1(,'C Funding h(-4d in United Slates 
Duiiars musl be cunverled into Lhe cen'i'encv of 
lhe Repe?biic or Cape Verde for any pe?rpose, 
i ncl ucling for any Re'Disheii'semeni or any 
transfer u!MCC Fe?nding mio a Local Ace'uenl, 
lhe Governmeni shall casco-e ihat selei) amueini 
is converted consisleni with Annex 1, including 
lhe rale and maoner set foi'ih in Annex 1, anil 
lhe' reqe?iremenls of lhe Disbeirsement 
Agreement 01' any other Se? ppiementai 
Ai'eemenl he'twee?) lhe Pai'ties. 

(e) Geiidance. Fruia (i?))e to lime. MCC ?))av pruvidie 
geiidance to lhe Goveroment through 
lmple'menlaiion Le'llers 01) lhe freqeiencv, form 
and ('01)101)1 of requests for MCC Disbeirsernents 
and Re-Disbeii'semen(s ur ari' other maller 
ielating tu MCC Funding. The Goveraiinent 
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shall apply such guidance in irnplernentingthis 
Cornpact. 

Section 2.2 Governrnent Resources. 

The Government shall provide or cause to be 
provided such Government funds and other 
resources, and shall take or cause to be taken 
such actions, including obtaining ali necessary 
approvals and consents, as are specified in this 
Compact or in any Supplernental Agreement to 
which the Government is a party or as are 
otherwise necessary and appropriate to 
effectively carry out the Government 
Responsibilities or other responsibilities or 
obligations of the Government under or in 
furtherance ofthis Compact during the Compact 
Term and through the completion of any post-
Compact Term activities, audits or other 
responsibilities. 

If at any time during the Compact Term, the 
Government materialiy realiocates or reduces 
the allocation in its national budget or any other 
Cape Verdean governmental authority at a 
departmental, municipal, regional or other 
jurisdictional level materially reallocates or 
reduces the respective budget aliocation of the 
normal and expected resources that the 
Government or such other governmental 
authority, as applicabie, would have otherwise 
received or budgeted, from external or domestic 
sources, for the activities contempiated herein, 
the Government shall notify MCC in writing 
within fifteen (15) days of such realiocation or 
reduction, such notification to contam 
information regarding the amount of the 
realiocation or reduction, the affected activities, 
and an expianation for the realiocation or 
reduction. In the event that MCC independently 
determines, upon review of the executed national 
annual budget that such a material reallocation 
or reduction of resources lias occurred, MCC 
shall notify the Government and, foliowing 
such notification, the Government shall provide 
a written explanation for such reailocation or 
reduction and MCC may (i) reduce, in its sole 
discretion, the total amount of MCC Funding 
or any MCC Disbursement by an amount equal 
to the amount estimated in the applicable 
Detailed Financial Plan for the activity for which 
funds were reduced or reallocated or 

(ii) otherwise suspend or terminate MCC Funding in 
accordance with Section 5.4(b). 

The Government shall use its best efforts to ensure 
that ali MCC Funding is fully reflected and 
accounted for in the annual budget of the 
Republic of Cape Verde on a multi-year basis.  

the Foreign Assistance Act of 1961 (22 U.S.C. 
2151b(f(1)-(3)), a United States statute, which 
prohibitions shall apply to the sarne extent and 
in the sarne rnanner as such prohibitioris apply 
to funds made available to carry out Part 1 of 
such Act; or (ii) any provision oflaw comparable 
to the eleventh and fourteenth provisos under 
the heading "Child Survival and Ellealth 
Prograrns Fund" of division E of Public Law 
108-7 (117 Stat. 162), a United States statute. 

(b) United States Job Loss or Displacernent of 
Production. The Government shall ensure that 
MCC Funding shall not be used to undertake, 
fund or otherwise support any activity that is 
likely to cause a substantial loss of United 
States jobs or a substantial displacement of 
United States production, including: 

(t) Providing financial incentives to relocate a 
substantial number of United States jobs or 
cause a substantial displacement of production 
outside the United States; 

Supporting investment promotion missions or 
other travei to the United States with the 
intention of inducing United States firms to 
relocate a substantial number of United States 
jobs or a substantial amount of production 
outside the United States; 

Conducting feasibility studies, research services, 
studies, travei to or from the United States, or 
providing insurance or technical and 
management assistarice, with the intention of 
inducing United States firms to relocate a 
substantial number of United States jobs or 
cause a substantial displacement of production 
outside the United States; 

Advertising in the United States to encourage 
United States firms to relocate a substantial 
number of United States jobs or cause a 
substantial displacement of production outside 
the United States; 

Training workers for firms that intend to relocate 
a substantial number of United Statesjobs or 
cause a substantial displacement of production 
outside the United States; 

Supporting a United States office of an 
organization that offers incentives for United 
States firms to relocate a substantial number 
of United States jobs or cause a substantial 
displacement of production outside the United 
States; or 

Providing general budget support for an 
organization that engages in any activity 
prohibited above. 

Section 2.3 Limitations on the Use or Treatment ofMCC 
Funding. 

(c) Military Assistance and Training. The Government 
shall ensure that MCC Funding shall not be 

(a) Abortions and Involuntary Sterilizations. The used to undertake, fund or otherwise support 

Government shall ensure that MCC Funding the purchase or use of goods or services for 

shall not be used to undertake, fund or military purposes, including military training, 

otherwise support any activity that is subject or to provide any assistance to the military, 

to prohibitions on use of funds contained • 
police, militia, national guard or other quasi- 

paragraphs(1) through (3) ofsection 104(0 of military organization or unit. 
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Prohibition of Assistance Relating to 
Environmental, Health or Safety Hazards. The 
Government shall ensure that MCC Funding 
shall not be used to undertake, fund or 
otherwise support any activity that is likely to 
cause a significant environmentai, health, or 
safety hazard. Unless MCC and the Government 
agree otherwise in writing, the Government 
shall ensure that activities undertaken, funded 
or otherwise supported in whole or in part 
(directly or indirectly) by MCC Funding comply 
with environmental guidelines deiivered by 
MCC to the Government or posted by MCC on 
its website or otherwise publicly made available, 
as such guidelines may be amended from time 
to time (the "Environ,nental Guidelines"), 
including any definition of"likeiy to cause a 
significant environmental, heaith, or safety 
hazard" as may be set forth in such 
Environmental Guidelines. 

Taxation. , (i) Taxes. As required by appiicable United States law 
and consistent with the applicable requirement 
of Cape Verdean law that international 
cooperation assistance shall be exempt from 
taxes, the Government shall ensure that the 
Program, any Program Assets, MCC Funding 
and Accrued Interest shall be free from any taxes 
irnposed under the laws currently or hereafter 
in effect in the Republic of Cape Verde during 
the Compact Term. This exemption shall apply 
to any use of any Program Asset, MCC Funding 
and Accrued Interest, including any Exempt 
Uses, and to any work performed under or 
activities undertaken in furtherance of this 
Compact by any person or entity (including 
contractors and grantees) funded by MCC 
Funding, and shall apply to ali taxes, tariffs, 
duties, and other levies (each a "Tax" and 
collectively, "Taxes"), including: 

To the extent attributabie to MCC Funding, income 
taxes and other taxes on profit or businesses imposed on 
organizations or entities, other than nationals of the 
Republic of Cape Verde, receiving MCC Funding, including 
taxes on the acquisition, ownership, rental, disposition or 
other use of real or personal property, taxes on investrnent 
or deposit requirernents and currency controis in the 
Republic of Cape Verde, or any other tax, duty, charge or 
fee ofwhatever nature, except fees for specific services 
rendered; for purposes of this Section 2.3(e), the term 
"nationai" refers to organizations estabiished under the 
laws currentiy or hereafter in effect in the Republic of 
Cape Verde, other than MCA-Cape Verde or any other 
entity established solely for purposes of managing or 
overseeing the implernentation of the Program or any 
wholly-owned subsidiaries, divisions, or Affiliates of 
entities not registered or established under the laws 
currcntly or hereafter in effect in the Republic of Cape 
Verde; 

Customs duties, tariffs, import and export taxes, or 
other leves on the importation, use and re-exportation of 
goods, services, or the personal belongings and effects, 
inciucling personaily-owned automobiles, for Program use 
or the personal use of individuais who are neither citizens 
nor pei'manent resdents of the Republic of Cape Verde  

and who are present in the Republic of Cape Verde for 
purposes of carrying out the Program or their family 
rnembers, including ali charges based on the value of such 
imported goods; 

Taxes on the income or personal property of ali 
individuals who are neither citizens nor permanent residents 
of the Republic of Cape Verde, including income and social 
security taxes of ali types and ali taxes on the personal 
property owned by such individuais, to the extent such income 
or property are attributable to MCC Funding; and 

Taxes or duties levied on the purchase of goods or 
services funded by MCC Funding, including saies taxes, 
tourism taxes, value-added taxes (VAT), or other similar 
charges. 

This Section 2.3(e) shall apply, but is not limited 
to (A) any transaction, service, activity, 
contract, grant or other implementing 
agreement funded in whole or in part by MCC 
Funding; (B) any supplies, equipment, 
materiais, property or other goods (referred to 
herein collectively as "goods") or funds 
introduced into, acquired in, used or disposed 
of in, or imported into or exported from, the 
Republic of Cape Verde by MCC, or by any 
person or entity (including contractors and 
grantees) as part of, or in conjunction with, 
MCC Funding or the Program; (C) any 
contractor, grantee, or other organization 
carrying out activities funded in whole or in 
part by MCC Funding; and (D) any employee of 
such organizations (the uses set forth in clauses 
(A) through (D) are collectively referred to herein 
as "Exernpt Uses"). 

If a Tax has been ievied and paid contrary to the 
requirements of this Section 2.3(e), whether 
inadvertently, due to the impracticality of 
impiementation of this provision with respect 
to certain types or amounts of taxes, or 
otherwise, the Government shall refund 
promptly to MCC to an account designated by 
MCC the amount of such Tax in the currency 
of the Republic of Cape Verde, within thirty (30) 
days (or such other period as may be agreed in 
writing by the Parties) after the Government 
is notified of such levy and tax payment; 
provided, howe ver, the Government shall apply 
national funds to satisfy its obiigations under 
this paragraph and no MCC Funding, Accrued 
Interest, or any assets, goods, or property (real, 
tangible, or intangibie) purchased or financed 
in whole or in part by MCC Funding ("Program 
Assets") may be applied by the Government in 
satisfaction of its obligations under this 
paragraph. 

The Parties shall memoriahze in a mutually 
acceptable Implementation Letter or 
Supplernental Agreement or other suitable 
document the mechanisms for irnplementing 
this Section 2.3(e), including (A) a formula for 
cletermini ng refunds for Taxes paid, the amount 
of which is not susceptibie to precise 
determination, (B) a mechanisrn for ensuring 
the tax-free importation, use, and re-exportation 
of goods, services, or the personal belongings of 
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individuais (including ali Providers) described 
in paragraph (i)(2)ofthis Section 2.3(e), and 
(C) any other appropriate Government action 
to facilitate the administration of this Section 
2.3(e). 

(j9 Alteration. The Governrnent shall ensure that no 
MCC Funding, Accrued Interest or Program 
Assets shall be subject to any irnpoundment, 
rescission, sequestration or any provision of law 
now or hereafter in effect in the Republic of Cape 
Verde that wouid have the effect ofrequiring or 
ailowing any irnpoundrnent, rescission or 
sequestration of any MCC Funding, Accrued 
Interest or Program Asset. 

Liens or Encumbrances. The Government shall 
ensure that no MCC Funding, Accrued Interest, 
or Program Assets shall be subject to any lien, 
attachment, enforcement ofjudgrnent, piedge, 
or encumbrance of any kind (each a "Lien"), 
except with the prior approval of MCC in 
accordance with Section 3(c) ofAnnex 1, and ia 
the event of the imposition of any Lien not so 
approved, the Government shall promptiy seek 
the release of such Lien and shall pay any 
amounts owed to obtain such release; provided, 
however, the Government shall apply national 
fimds to satisfy its obligations under this Section 
2.3(g) and no MCC Funding, Accrued Interest, 
or Program Assets may be appiied by the 
Government ia satisfaction of its obligations 
under this Section 2.3(g). 

Other Limitations. The Government shall ensure 
that the use or treatment of MCC Funding, 
Accrued Interest, and Program Assets shall be 
subject to and in conformity with such other 
limitations (i) as required by the applicable law 
of the United States ofAmerica now or hereafter 
ia effect during the Compact Terra, (ii) as 
advisable under or required by applicable United 
States Government policies now or hereafter in 
effect during the Compact Term, or (iii) to which 
the Parties may otherwise agree in writing. 

(') Utilization of Goods, Services and Works. The 
Government shall ensure that any Program 
Assets, services, facilities or works funded in 
whole or in part (directiy or indirectly) by MCC 
Funding, uniess otherwise agreed by the Parties 
in writing, shall be used solely ia furtherance 
of this Compact. 

Notification ofAppiicable Laws and Policies. MCC 
shall notify the Government of any applicable 
United States law or policy affecting the use or 
treatment of MCC Funding, whether or not 
specificaiiy identified in this Section 2.3, and 
shall provide to the Government a copy of the 
text of any such applicable law and a written 
explanation of any such applicable poiicy. 

Section 2.4 Incorporation; Notice; Clarification. 

(a) The Government shall inciude, or ensure the 
inclusion of, ali of the requirements set forth in 
Section 2.3 in ali Supplemental Agreements to 
which MCC is not a party and shall use its best 
efforts to ensure that no such Supplemental  

Agreernent is implernented in violation of the 
prohibitions set forth in Section 2.3. 

The Government shall ensure notification of ali of 
the requirements set forth in Section 2.3 to any 
Provider and all relevant officers, directors, 
ernployees, agents, representatives, Affihiates, 
contractors, sub-contractors, grantees and sub-
grantees of the Governrnent or any Provider. 
The terrn "Provider" shall mean (i) MCA-Cape 
Verde and any Government Affiliate or 
Permitted Designee involved in any activities 
in furtherance of this Compact or (li) any third 
party who receives at ieast USD $50,000 in the 
aggregate of MCC Funding (other than 
empioyees of MCA-Cape Verde) during the 
Compact Term or such other arnount as the 
Parties may agree in writing, whether directiy 
from MCC, indirectiy through Re-
Disbursernents, or otherwise. 

In the event the Governrnent or any Provider 
requires clarification from MCC as to whether 
an activity contempiated to be undertaken ia 
furtherance of this Compact violates or may 
violate any provision of Section 2.3, the 
Government shall notify, or ensure that such 
Provider notifies, MCC in writing and provide 
in such notification a detailed description of the 
activity in question. Ia such event, the 
Governmentshall not proceed, and shall use 
its best efforts to ensure that no relevant 
Provider proceeds, with such activity, and the 
Government shall ensure that no Re-
Disbursements shall be made for such activity, 
until MCC advises the Government or such 
Provider ia writing that the activity is 
permissible. 

Section 2.5 Refunds; Violation. 

(a) Notwithstanding the availability to MCC, or 
exercise by MCC of, any other remedies, 
including under international law, this 
Compact, or any Supplemental Agreernent: 

() Ifany amoi.mt of MCC Funding or Accrued Interest, 
or any Program Asset, is used for any purpose 
prohibited under this Articie II or otherwise in 
violation of any of the terras and conditions of 
this Compact, any guidance in any 
Impiernentation Letter, or any Supplemental 
Agreement between the Parties, MCC may, 
upon written notice, require the Government 
to repay prornptiy to MCC to an account 
designated by MCC or to others as MCC may 
direct the arnount of such misused MCC 
Funding or Accrued Interest, or the cash 
equivaient of the value of any misused Program 
Asset, in United States Dollars, plus any 
interest that accrued or would have accruecl 
thereon, within fifteen (15) days after the 
Government is notified, whether by MCC or 
otherwise, of such prohibited use; provided, 
however, the Government shall apply national 
funds to satisfy its obligations under this Section 
2.5(a)(i) and no MCC Funding, Accrued Interest, 
or Program Assets may be applied by the 
Government in satisfaction of its obligations 
under this Section 2.5(aXi); and 
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or in part (directly or indirectly) by MCC 
Funding, in which (i) the entity, the person, 
members of the person's immediate family or 
household or his or her business partners, or 
organizations controlied by or substantialiy 
invoiving such person or entity, has or have a 
direct or indirect financial or other interest or 
(ii) the person or entity is negotiating or has 
any arrangement concerning prospective 
employment, unless such person or entity has 
first disclosed in writing to the Government the 
conflict of interest and, foliowing such 
disclosure, the Parties agree in writing to 
proceed notwithstanding such conflict. The 
Government shall ensure that no person or 
entity invoived in the selection, award, 
administration, oversight or implementation of 
any contract, grant or other benefit or 
transaction funded in whole or in part (directly 
or indirectly) by MCC Funding shall solicit or 
accept from or offer to a third party or seek or 
be promised directly or indirectly for itselfor 
for another person or entity any gift, gratuity, 
favor or benefit, other than items of de ,nini,'nis 
value and otherwise consistent with such 
guidance as MCC may provide from time to 
time. 

The Government shall not designate any person 
or entity, including any Government Affiliate, 
to implement, in whole or in part, this Compact 
or any Supplementai Agreement between the 
Parties (including any Government 
Responsibilities or any other responsibilities or 
obligations of the Government under this 
Compact or any Supplemental Agreement 
between the Parties) or to exercise any rights 
of the Government under this Compact or any 
Supplemental Agreement between the Parties, 
except as expressly provided herein or with the 
prior written consent of MCC; provided, 
however, the Government may designate 
MCACape Verde or, with the prior written 
consent of MCC, such other mutually acceptable 
persons or entities, to implement some or ali of 
the Government Responsibilities or any other 
responsibilities or obligations of the Government 
or to exercise any rights of the Government 
under this Compact or any Supplemental 
Agreement between the Parties (referred to 
herein collectively as "Designated Rights and 
Responsibilittes"), in accordance with the terms 
and conditions set forth in this Compact or such 
Supplemental Agreement (each, a "Permitted 
Desi.gnee"). Notwithstanding any provision 
herein or any other agreernent to the contrary, 
no such designation shall reiieve the 
Government of such Designated Rights and 
Responsibilities, for which the Government 
shall retain uitimate responsibility. In the event 
that the Government designates any person or 
entity, including any Government Affiuiate, to 
implement any portion of the Government 
Responsibilities or other responsibilities or 
obligations of the Government, or to exercise 
any rights of the Government under this 
Compact or any Supplemental Agreement 
between the Parties, in accordance with this 
Section 3.2(c), then the Government shall 

(ii) Ifall or any portion of this Compact is terminated 
or suspended and upon the expiration of this 
Compact, the Government shall, subject to the 
requirements ofSections 5.4(e) and 5.4(f), refund, 
or ensure the refund, to MCC the arnount of any 
MCC Funding, plus any Accrued Interest, 
prornptly, but in no event later than thirty (30) 
days after the Government receives MCC's 
request for such refund; provided, that if this 
Compact is terminated or suspended in part, 
MCC may request a refund for only the amount 
of MCC Funding, plus any Accrued Interest, 
then allocated to the terminated or suspended 
portion; provided, further, that any refund of 
MCC Funding or Accrued Interest shall be to 
such account(s) as designated by MCC. 

Notwithstanding any other provision in this 
Compact or any other agreement to the 
contrary, MCC's right under this Section 2.5 
for a refund shall continue cluring the Compact 
Term and for a period of (i) five (5) years 
thereafter or (ii) one (1) year after MCC receives 
actual knowledge of such violation, whichever 
is later. 

If MCC determines that any activity or failure to 
act violates, or may violate, any Section in this 
Article II, MCC may refuse any further MCC 
Disbursernents for or conditioned upon such 
activity, and may take any action to prevent 
any Re-Disbursement related to such activity. 

ARTICLE III. 

Implementation 

Section 3.1 Implementation Framework. This Compact 
shall be implemented by the Parties in accordance with 
this Article III and as further specified in the Annexes 
and in relevant Supplemental Agreernents. 

Section 3.2 Government Responsibilities. 

The Government shall have principal responsibiiity 
for oversight and management of the 
implementation of the Program (i) in accordance 
with the terms and conditions specified in this 
Compact and relevant Supplemental 
Agreements, (ii) in accordance with ali applicable 
laws then in effect in Cape Verde, and (iii) in a 
timely and cost-effective manner and in 
conformity with sound technical, financial and 
management practices (coilectiveiy, the 
"Government ResponstbLlites"). Uniess 
otherwise expressly provided, any reference to 
the Government Responsibilities or any other 
responsibilities or obligations of the Government 
herein shall be deemed to app!y to any 
Government Affihiate and any oftheir respective 
directors, officers, emp!oyees, contractors, sub-
contractors, grantees, sub-grantees, agents or 
representatives. 

The Government shall ensure that no person or 
entity shall participate in the selection, award, 
administration, or oversight of a contract, grant 
or other benefit or transaction funded in whole 
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(i) ensure that such person or entity performs such 
Designated Rights and Responsibilities in the 
sarne manner and to the fuli extent to which 
the Government is obligated to perform such 
Designated Rights and Responsibilities, (ii) 
ensure that such person or entity does not 
assign, delegate or contract (or otherwise 
transfer) any of such Designated Rights and 
Responsibilities to any person or entity and (iii) 
ensure that such person or entity certifies to 
MCC in writing that it will so perform such 
Designated Rights and Responsibilities in 
accordance with this Compact and any other 
relevant Suppiemental Agreement and will not 
assign, delegate, or contract (or otherwise 
transfer) any of such Designated Rights and 
Responsibilities to any person or entity without 
the prior written consent of MCC. 

The Government shall, upon a request from MCC, 
execute, or ensure the execution of, an 
assignment to MCC of any cause ofaction which 
may accrue to the benefit of the Government, a 
Government Affiliate or any Permitted 
Designee, including MCA-Cape Verde, in 
connection with or arising out of any activities 
fimded in whoie or in part (directly or indirectly) 
by MCC Funding. 

The Government shall ensure that (i) no decision 
ofMCA-Cape Verde is modified, suppiemented, 
unduly influenced or rescinded by any 
governmental authority, except by a non-
appealable judicial decision, and (ii) the 
authority of MCA-Cape Verde shall not be 
expanded, restricted, or otherwise modified, 
except in accordance with this Compact, the 
Governance Agreement, the Governing 
Documents or any other Supplemental 
Agreement between the Parties. 

(1) The Government shall ensure that ali persons and 
individuais that enter into agreements to provide 
goods, services or works under the Program or 
in furtherance of this Compact shall do so in 
accordance with the Procurement Guidelmes and 
shall obtain ali necessary immigration, business 
and other permits, licenses, consents and 
approvals to enable them and their personnei to 
fuily perform under such agreements. 

Section 3.3 Government Deiiveries. The Government 
shall proceed, and cause others to proceed, in a timeiy 
manner to deiiver to MCC ali reports, documents or other 
deiiveries required to be deiivered by the Government 
under this Compact or any Supplemental Agreement 
between the Parties, in form and substance as set forth in 
this Compact or in any such Supplemental Agreement. 

Section 3.4 Government Assurances. The Government 
hereby provides the foliowing assurances to MCC that as 
of the date this Compact is signed: 

(a) The information contained in the Proposai and any 
agreement, report, statement, communication, 
document or otherwise deiivered or otherwise 
communicated to MCC by or on behalf of the 
Government on or afkr the date ofthe subrnission  

of the Proposal (i) are true, accurate and complete 
in ali material respects and (ii) do not omit any 
fact known to the Governnient that ifdisclosed 
would (A) alter in any material respect the 
information deiivered, (B) likely have a material 
adverse effect on the Government's ability to 
effectively implement, or ensure the effective 
implernentation of, the Prograrn or any Projector 
to otherwise carry out its responsibilities or 
obligations under or in furtherance ofthis Compact, 
or (C) have likely adversely affected MCC's 
determination to enter into this Compact or any 
Supplemental Agreement between the Parties. 

Uniess otherwise disclosed in writing to MCC, the 
MCC Funding made avaiiable hereunder is in 
addition to the normal and expected resources 
that the Government usuaily receives or 
budgets for the activities contemplated herein 
from external or domestic sources. 

This Compact does not conflict and will not conflict 
with any international agreement or obligation 
to which the Government is a party or by which 
it is bound. 

No payments have been (i) received by any official 
of the Government or any other government 
body in connection with the procurement of 
goods or services to be undertaken or funded in 
whole or in part (directly or indirectiy) by MCC 
Funding, except fees, taxes, or similar payments 
iegally established m the Repubiic of Cape Verde 
(subject to Section 2.3(e)) and consistent with 
the appiicabie requirement of Cape Verdean law 
or (ii) made to any third party, in connection 
with or in furtherance of this Compact, in 
violation of the United States Foreign Corrupt 
Practices Act of 1977, as amended (15 U.S.C. 
78a et seq.). 

Section 3.5 Impiementation Letters; Supplemental 
Agreements. 

MCC may, from time to time, issue one or more ietters 
to furnish additionai information or guidance to 
assist the Government in the impiementation of 
this Compact (each, au "Implementation Letter"). 
The Government shall appiy such guidance in 
impiementing this Compact. 

The detaiis of any funding, impiementing and other 
arrangements in furtherance of this Compact 
may be memoriaiized in one or more agreements 
between (A) the Government (or any 
Governrnent Affiui ate or Permitted Designee) and 
MCC, (B) MCC and/or the Government (or any 
Government Affiuiate or Permitted Designee) and 
any third party, inciuding any of the Providers 
or Permitted Designee or (C) any third parties 
where neither MCC nor the Government is a 
party, before, on or after the Entry into Force 
(each, a 'Supplemental Agreement"). The 
Government shall deliver, or cause to be 
deIivered, to MCC within five (5) days ofits 
execution a copy of any Supplemental 
Agreement to which MCC is not a party. 
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Section 3.6 Procurement; Awards ofAssistance 

(a) The Government shall ensure that the procurement 
of ali goods, services and works by the 
Government or any Provider in furtherance of 
this Compact shall be consistent with the 
procurement guidelines (the "Procurement 
Guidelines") reflected in a Suppiemental 
Agreement between the Parties (the 
'Procurement Agreement"), which Procurement 
Guidelines shall inciude the foliowing 
requirements: 

Open, fair and competitive procedures are used in 
a transparent manner to soiicit, award and 
administer contracts, grants, and other 
agreements and to procure goods, services and 
works; 

Soiicitations for goods, services, and works shall 
be based upon a clear and accurate description 
of the goods, services or works to be acquired; 

Contracts shall be awarded only to qualified and 
capable contractors that have the capabiiity and 
wiiiingness to perform the contracts in 
accordance with the terms and conditions of the 
appiicabie contracts and on a cost effective and 
timeiy basis; and 

No more than a commerciaiiy reasonabie price, 
as determined, for exampie, by a comparison of 
price quotations and market prices, shall be paid 
to procure goods, services, and works. 

(b) The Government shall maintain, and shall use 
its best efforts to ensure that ali Providers 
maintain, records regarding the receipt and use 
of goods and services acquired in furtherance of 
this Compact, the nature and extent of 
solicitations ofprospective suppliers of goods and 
services acquired in furtherance of this 
Compact, and the basis ofaward of contracts, 
grants and other agreements in furtherance of 
this Compact, for a period often years, or such 
other period as the Parties may otherwise agree 
in writing. 

(e) The Government shall use its best efforts to ensure 
that information, including solicitations, 
regarding procurement, grant and other 
agreement actions funded (or to be funded) in 
whoie or in part (directly or indirectiy) by MCC 
Funding shall be made pubiiciy available in the 
manner outiined in the Procurement Guidelines 
or in any other manner agreed upon by the 
Parties in writing. 

(d) No goods, services or works may be funded in whole 
or in part (directly or indirectly) by MCC 
Funding which are procured pursuant to orders 
or contracts firmly piaced or entered into prior 
to the Entry into Force, except as the Parties 
may otherwise agree in writing. 

(e) The Government shall ensure that MCA-Cape 
Verde and any other Permitted Designee foliows, 
and uses its best efforts to ensure that ali 
Providers follow, the Procurement Guidelines 
in procuring (including soiiciting) goods, 
services and works and in awarding and 
adrninistering contracts, grants and other 
agreements in furtherance of this Compact, and 
shall furnish MCC evidence of the adoption of 
the Procurement Guidelines by MCA-Cape Verde 
no later than the time specified in the 
Disbursement Agreement. 

(fJ The Government shall inciude, or ensure the 
inclusion of, the requirements of this Section 
3.6 into ali Suppiementai Agreements between 
the Government, any Government Affiuiate or 
Permitted Designee or any oftheir respective 
directors, officers, empioyees, Affiiiates, 
contractors, sub-contractors, grantees, sub-
grantees, representatives or agents, 011 the one 
hand, and a Provider, 011 the other hand. 

Section 3.7 Poiicy Performance; Policy Reforms. In 
addition to the specific policy and legal reform 
commitments identified in Annex 1 and the Scheduies 
thereto, the Government shall seek to maintain, and use 
its best efforts to improve, its levei of performance under 
the poiicy criteria identified in Section 607 of the 
Miilennium Chailenge Act of 2003, as amended (the "Act"), 
and the MCA selection critena and methodology pubiished 
by MCC pursuant to Section 607 of the Act from time to 
time ("MCA Eligibility Criteria"). 

Section 3.8 Records and Information; Access; Audits; 
Reviews. 

Reports and Information. The Government shall 
furnish to MCC, and shall use its best efforts to 
ensure that ali Providers and any other third 
party receiving MCC Funding, as appropriate, 
furnish to the Government (and the 
Government shall provide to MCC), any records 
and other information required to be maintained 
under this Section 3.8 and such other 
information, documents and reports as may be 
necessary or appropriate for the Government 
to effectively carry out its obligations under this 
Compact, including under Section 3.12. 

Government Books and Records. The Government 
shall maintain, and shall use its best efforts to 
ensure that ali Providers maintain, accounting 
books, records, (locuments and other evidence 
relating to this Compact adequate to show, to 
the satisfaction of =, without limitation, the 
use of ali MCC Funding, including ali costs 
incurred by the Government and the Providers 
in furtherance of this Compact, the receipt and 
use of goods and services acquired in 
furtherance of this Compact by the Government 
and the Providers, agreed-upon cost sharing 
requirements, the nature and extent of 
solicitations ofprospective suppliers of goods and 
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services acquired by the Governrnent and the 
Providers rn furtherance of this Compact, the 
basis of award of Government and other 
contracts and orders in furtherance of this 
Compact, the overali progress of the 
impiementation of the Program, and any 
documents required by this Compact or any 
Supplemental Agreernent between the Parties 
or reasonably requested by MCC upon 
reasonable notice ("Compact Records"). The 
Governrnent shall maintain, and shall use its 
best efforts to ensure that ali Covered Providers 
maintain, Compact Records in accordance with 
generaily accepted accounting principies 
prevailing in the United States, or at the 
Governrnent's option and with the prior written 
approval by MCC, other accounting principies, 
such as those(1) prescribed by the International 
Accounting Standards Cornmittee (an affiliate 
of the International Federation ofAccountants) 
or (2) then prevailing in Cape Verde. Compact 
Records shall be rnaintained for at least five (5) 
years after the end of the Compact Terrn or for 
such longer period, ifany, required to resolve 
any litigation, claims or audit findings or any 
statutory requirements. 

Access. The Governrnent shall, at ali reasonable 
times, permit, or cause to be permitted, 
authorized representatives of MCC, the 
Inspector General, the United States 
Governrnent Accountability Office, any auditor 
responsibie for an audit contemplated herein or 
otherwise conducted in furtherance of this 
Compact, and any agents or representatives 
engaged by MCC or a Permitted Designee to 
conduct any assessment, review or evaluation 
of the Program, the opportunity to audit, review, 
evaluate or inspect activities funded in whole 
or in part (directly or indirectiy) by MCC 
Funding or undertaken in connection with the 
Program, the utilization ofgoods and services 
purchased or funded in whoie or in part (directly 
or indirectly) by MCC Funding, and Compact 
Records, inciuding of the Governrnent or any 
Provider, reiating to actívities funded or 
undertaken in furtherance of, or otherwise 
relating to, this Compact, and shall use its best 
efforts to ensure access by MCC, the Inspector 
General, the United States Government 
Accountability Office or relevant auditor, 
reviewer or evaluator or their respective 
representatives or agents to ali relevant 
clirectors, officers, employees, Affiiiates, 
contractors, representatives and agents of the 
Government or any Provider. 

Audits. 

(i) GovernrnentAudits. The Government shall, on at 
ieast an annuai basis and as the Parties may 
otherwise agree in writing, conduct, or cause 
to be conducted, financiai audits of ai! MCC 
Disbursements and Re-Disbursements cluring  

the year since the Entry into Force or since the 
prior anniversary of the Entry into Force in 
accordance with the foliowing terms, except as 
the Parties may otherwise agree in writing. As 
requested by MCC in writing, the Government 
shall use, or cause to be used, an auditor named 
on the approved list of auditors in accordance 
with the "Guidelines for Financial Audits 
Contracted by Foreign Recipients" ("Audit 
Guidelines") issued by the Inspector General of 
the United States Agency for International 
Developrnent (the "Inspector General"), and as 
approved by MCC, to conduct such annual 
audits. Such audits shall be perforrned in 
accordance with such Guidelines and be subject 
to quahty assurance oversight by the Inspector 
General in accordance with such Guidelines. 
An audit shall be cornpleted and delivered to 
MCC no later than 90 days after the first period 
to be audited and no later than 90 days after 
each anniversary of the Entry into Force 
thereafter, or such other period as the Parties 
may otherwise agree in writing. 

(ir) Audits of U.S. Entities. The Governrnent shall 
ensure that Supplementai Agreements between 
the Governrnent or any Provider, on the one 
hand, and a United States nonprofit 
organization, on the other hand, state that the 
United States organization is subject to the 
apphcable audit requirements contained in 
0MB Circular A-133, notwithstanding any 
other provision ofthis Compact to the contrary. 
The Government shall ensure that 
Supplernentai Agreernents between the 
Governrnent or any Provider, on the one hand, 
and a United States forprofit Covered Provider, 
on the other hand, state that the United States 
organization is subject to audit by the cognizant 
United States Government agency, unless the 
Government and MCC agree otherwise in 
writing. 

(iLI) Audit Pian. The Government shall submit, or 
cause to be submitted, to MCC no later than 20 
days prior to the date of its adoption a plan, in 
accordance with the Audit Guidelines, for the 
audit of the expenditures of any Covered 
Providers, which audit plan, in the form and 
substance as approved by MCC, the Governrnent 
shall adopt, or cause to be adoptecl, no later than 
sixty (60) days prior to the end of the first period 
to be audited (such plan, the "Audit Plan"). 

(tu) Covered Provider. A "Covered Provider" is (A) a 
non-United States Provider that receives (other 
than pursuant to a direct contract or agreement 
with MCC) USD $300,000 or more of MCC 
Funding in any NICA-Cape Verde fiscal year or 
any other non-United States person or entity 
that receives, directly or indirectiy, USD 
$300,000 or more of MCC Funding from any 

Provider in such fiscal year or (B) any United 
States Provider that receives (other than 
pursuant to a direct contract or agreement with 
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MCC) USD $500,000 or more of MCC Funding 
in any MCA-Cape Verde fiscal year or any other 
United States person or entity that receives, 
directly or indirectiy, USD $500,000 or more of 
MCC Funding from any Provider in such fiscal 
year. 

Corrective Actions. The Governrnent shall use its 
best efforts to ensure that Covered Providers 
take, where necessary, appropriate and timely 
corrective actions in response to audits, consider 
whether a Covered Provider's audit necessitates 
adjustment of its own records, and require each 
such Covered Provider to permit independent 
auditors to have access to its records and 
financial statements as necessary. 

Audit Reports. The Government shall furnish, or 
use its best efforts to cause to be furnished, to 
MCC an audit report in a forni satisfactory to 
MCC for each audit required by this Section 
3.8, other than audits arranged for by MCC, no 
later than 90 days aftcr the end of the period 
under audit, or such other time as may be 
agreed by the Parties from time to time. 

Other Providers. For Providers who receive MCC 
Funding under this Compact pursuant to direct 
contracts or agreements with MCC, MCC shall 
include appropriate audit requirements in such 
contracts or agreements and shall, on behalfof 
the Government, uniess otherwise agreed by the 
Parties, conduct the follow-up activities with 
regard to the audit reports furnished pursuant 
to such requirements. 

Audit by MCC. MCC retains the right to perform, 
or cause to be performed, the audits required 
under this Section 3.8 by utilizing MCC 
Funding or other resources availabie to MCC 
for this purpose, and to audit, conduct a financial 
review, or otherwise ensure accountability of 
any Provider or any other third party receiving 
MCC Funding, regardless of the requirements 
of this Section 3.8. 

(e) Application to Providers. The Government shall 
inciude, or ensure the inclusion of, at a 
minimum, the requirements of: 

Paragraphs (a), (b), (c), (d)(ii), (d)(iii), (d)(v), (d)(vi), 
and (d)(viii) of this Section 3.8 into ali 
Suppiemental Agreements between the 
Government, any Government Affihiate, any 
Permitted Designee or any oftheir respective 
directors, officers, empioyees, Affiliates, 
contractors, s ub-contractors, grantees, sub-
grantees, representatives or agents (each, a 
"Government Party"), on the one hand, and a 
Covered Provider that is not a U.S. non-profit 
organization, on the other hand; 

Paragraphs (a), (b), (c), (d)(ii), and (d)(viii) of this 
Section 3.8 into ai! Supplemental Agreements 
between a Government Party and a Provider  

that does not meet the definition of a Covered 
Provider; and (iii) Paragraphs (a), (b), (c), (d)(ii), 
(d)(v) and (d)(viii) of this Section 3.8 into ali 
Supplemental Agreements between a 
Government Party and a Covered Provider that 
is a U.S. non-profit organization. 

Reviews or Evaivations. The Government shall 
conduct, or cause to be conducted, such 
performance reviews, data quaiity reviews, 
environmental audits, or program evaluations 
during the Compact Term or otherwise and in 
accordance with the M&E Plan or as otherwise 
agreed in writing by the Parties. 

Cost of Audits, Reviews or Evaluations. MCC 
Funding may be used to fund the costs of any 
Audits, reviews or evaluations required under 
this Compact, including as reflected on Exhibit 
A to Annex II, and in no event shall the 
Governrnent be responsible for the costs of any 
such Audits, reviews or evaluations from 
financial sources other than MCC Funding. 

Section 3.9 Insurance; Performance Guarantees. The 
Government shall, to MCC's satisfaction, insure or cause 
to be insured ali Program Assets and shall obtain or cause 
to be obtained such other appropriate insurance and other 
protections to cover against risks or iiabilities associated 
with the operations of the Program, including by requiring 
Providers to obtain adequate insurance and post adequate 
performance bonds or other guarantees. MCA-Cape Verde 
shall be narned as the insured party on any such insurance 
and the beneflciary of any other such guarantee, including 
performance bonds. MCC shall be named as additional 
insured on any such insurance or other guarantee, to the 
extent permissible under applicable laws. The Government 
shall ensure that any proceeds from claims paid under 
such insurance or any other forni of guarantee shall be 
used to replace or repair any loss of Program Assets or to 
pursue the procurement of the covered goods, services, 
works, or otherwise; provided, however, at MCC's election, 
such proceeds shaii be deposited in a Permitted Account 
as designated by MCA-Cape Verde and acceptable to MCC 
or as otherwise directed by MCC. To the extent MCA.-Cape 
Verde is held liabie under any indemnification or other 
similar provision of any agreement between MCA-Cape 
Verde, on the one hand, and any other Provider or other 
third party, on the other hand, the Government shall pay 
in fuli on behalfofMCA-Cape Verde any such obligation; 
provided, further, the Government shall appiy national 
funds to satisfy its obligations under this Section 3.9 and 
no MCC Funding, Accrued Interest, or Program Asset may 
be applied by the Government in satisfaction of its 
obligations under this Section 3.9. 

Section 3.10 Domestic Requirements. The Government 
shall proceed in a timeiy manner to seek any required 
ratification of this Compact or similar domestic 
requirement, which process the Government shall initiate 
promptiy after the conclusion of this Compact. 
Notwithstanding anything to the contrary in this Compact, 
this Section 3.10 shall provisionally apply prior to the 
Entry into Force. 
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Section 3.11 No Conflict. The Government shall 

undertake not to enter into any agreement in conflict with 

this Compact or any Supplernental Agreement during the 

Compact Term. 

Section 3.12 Reports. The Government shall provide, or 

cause to be provided, to MCC at least on each anniversary 

of the Entry into Force of this Compact (or such other 

anniversary agreed bythe Parties in writing) and otherwise 

within thirty (30) days of any written request by MCC, or 

as otherwise agreed in writing by the Parties, the foliowing 

information: 

(a) The name of each entity to which MCC Funding 

lias been provided; 

(b) The amount of MCC Funding provided to such 

entity; 

(c) A description of the Program and each Project 

funded in furtherance of this Compact, 

including: 

A statement ofwhether the Program or any Project 

was solicited or unsolicited; and 

A detailed description of the objectives and 

measures for results of the Program or Project; 

(d) The progress made by Cape Verde toward achieving 

the Compact Goal and Objectives; 

(e) A description of the extent to which MCC Funding 

lias been effective in helping Cape Verde to 

achieve the Compact Goal and Objectives; 

(/9 A description of the coordination ofMCC Funding 

with other United States foreign assistance and 

other related trade policies; 

(g) A description of the coordination of MCC Funding 

with assistance provided by other donor 

countries; 

(/z) Any report, document or filing that the 

Government, any Governrnent Affihiate or any 

Permitted Designee submits to any governrnent 

body in connection with this Compact; 

Any report or document required to be delivered to 

MCC under the Environrnental Guidelines, any 

Audit Plan, or any cornponent of the 

Implementation Plan; and 

Any other report, document or information 

requested by MCC or required by this Compact 

or any Supplemental Agreement between the 

Parties. 

ARTICLE IV 

Conditions precedent; clelivei'ies 

Section 4.1 Conditions Prior to Lhe Entry into Force 

and Deliveries. As conditions precedent to the Entry into 

Force, the Parties shall satisfy the conditions set forth in 

this Section 4.1. 

(a) The Governrnent (or a mutually acceptable 
GovernmentAfliliate) and MCC shall execute a  

Disbursement Agreement, which agreement 

shall be in full force and effect as of the Entry 

into Force. 

(b) The Governrnent (or a rnutually acceptable 

Government Affihiate) and MCC shall execute 

one or more term sheets that set forth the 

material and principal terms and conditions of 

each of the Supplemental Agreements identified 

in Exhibit B attached hereto (the "Supplernental 

Agreemen t Term Sheets"). 

(c) The Government (or mutually acceptable 

Government Affiliate) and MCC shall execute a 

Procurement Agreement, which agreernent 

shall be in fuil force and effect as of the Entry 

into Force. 

(d) The Governrnent shall deliver a certificate signed 

and dated by the Principal Representative of 

the Government that: 

Certifies the Governrnent lias completed all ofits 

domestic requirements for this Compact to be 

fully enforceable under Cape Verdean law; 

Attaches thereto, and certifies that such 

attachments are, true, correct and complete 

copies ofall decrees, legislation, regulations or 

other governmental documents relating to its 

domestic requirements for this Compact to enter 

into force, which MCC may post on its website 

or otherwise make publicly available; and 

Attaches a written statement as to the 

incumbency and specimen signature of the 

Principal Representative and each Additional 

Representative of the Government executing 

any document under this Compact, such written 

statement to be signed by a duly authorized 

official of the Government other than the 

Principal Representative or any such Additional 

Representative. 

(e) MCC shall deliver a certificate signed and dated 

by the Principal Representative of MCC that: 

(i) Certifies that MCC lias completed its domestic 

requirements for this Compact to enter into 

force; and 

(ri) Attaches a written statement as to the incurnbency 

and specimen signature of the Principal 

Representative and each Additional 

Representative ofMCC executing any document 

under this Compact such written statement to 

be signed by a cluly authorized official of the 

Government other than the Principal 

Representative or any such Additi onal 

Representative. 

Section 4.2 Conditions Precedent to MCC 

Disbursements or Re-Disbursements. Prior to, and as 

condition precedent to, any MCC Disbursement or Re-

Disbursement, Lhe Government shall satisfy, or ensure 

the satisfaction of, ali applicable conclitions precedent in 

Lhe Di sbursement Agreement. 
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ARTICLE V. 

Final clauses 

Section 5.1 Communications. Unless otherwise 
expressly stated in this Cornpact or otherwise agreed in 
writing by the Parties, any notice, certificate, request, 
report, docurnent or other communication required, 
perrnitted, or submitted by either Party to the other under 
this Compact shall be: (a) in writing; (b) in English; and 
(c) deemed duly given: (i) upon personal delivery to the 
Party to be notified; (ii) when sent by confirined facsimile 
or electronic maU, ifsent during normal business hours 
of the recipient Party, ifnot, then on the next business 
day; or (iii) two (2) business days after deposit with an 
internationally recognized overnight courier, specifying 
next day delivery, with written verification of receipt to 
the Party to be notified at the address indicated below, or 
at such other address as such Party may designate: 

To MCC: 

Millennium Challenge Corporation 

Attention: Vice President for Country Relations (with 
a copy to the Vice President and General 
Counsel) 

875 Fifteenth Street, N.W. 

Washington, D. C. 20005 

United States ofAmerica 

Facsimile: (202) 521-3700 

Phone: (202) 521-3600 

Email: VPCoi.mtryRelations@mcc.gov  (Vice President 
for Country Relations); 

VPGeneralCounsel@mcc.gov  (Vice President and 
General Counsel) 

To the Government: 

Ministry ofFinance and Planning 

Attention: Minister ofFinance and Planning 

Avenida Amilcar Cabral, CP30 

Praia, Republic of Cape Verde 

Facsimile: (238) 261-3897 

Phone: (238) 260-7644 

E-mail: Ministro. Fi nancas. Planeamento@govl.gov.cv  

Notwithstanding the foregoing, any audit report 
delivered pursuant to Section 3.8, ifdelivered by facsimile 
or electronic mau, shall be followed by an original in 
overntght express mail. This Section 5.1 shall not apply 
to the exchange of letters contemplated in Section 1.3 or 
anv am('n(irnents under Section 53 

Section 5.2 Representatives. Unless otherwise agreed 
in writing by the Parties, for ali purposes relevant to this 
Compact, the Government shall be represented by the 
individual holdíng the position of, or acting as, Minister 
ofFinance and Planning of the Republic of Cape Verde, 
and MCC shall be represented by the individual holding 
the position of, or acting as, Vice President for Country 
Relations (each, a "Principal Representative"), each of 
whorn, by written notice to the other Party, may designate 
one or more additional representatives (each, an 
"Additional Representative") for all purposes other than 
signing amendments to this Compact. The names of the 
Principal Representative and any Additional 
Representative of each of the Parties shall be provided, 
with specimen signatures, to the other Party, and the 
Parties may accept as duly authorized any iristrument 
signed by such representatives relating to the 
implementation of this Compact, until receipt of written 
notice ofrevocation oftheir authority. A Party may change 
its Principal Representative to a new representative of 
equivalent or higher rank upon written notice to the other 
Party, which notice shall include the specimen signature 
of the new Principal Representative. 

Section 5.3 Amendments. The Parties may amend this 
Compact only by a written agreement signed by the 
Principal Representatives of the Parties. 

Section 5.4 Termination; Suspension. 

Subject to Section 2.5 and paragraphs (e) through 
(h) of this Section 5.4, either Party may 
termin ate this Compact in its entirety by giving 
the other Party thirty (30) days' written notice. 

Notwithstanding any other provision of this 
Compact, including Section 2.1, or any 
Supplemental Agreement between the Parties, 
MCC may suspend or terminate this Compact 
or MCC Funding, in whole or in part, and any 
obligation or sub-obligation related thereto, upon 
giving the Government written notice, if MCC 
determines, in its sole discretion, that: 

Any use or proposed use of MCC Funding or 
Program Assets or continued implementation 
of the Compact would be in violation ofapplicable 
law or U.S. Government policy, whether now 
or hereafter in effect; 

The Government, any Provider, or any other third 
party receiving MCC Funding or using Program 
Assets is engaged in activities that are contrary 
to the national security interests of the United 
States; 

The Government or any Permitted Designee has 
committed an act or omission or an event has 
occurred that would render the Republic of Cape 
Verde ineligibie to receive United States 
economic assistance under Part 1 of the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended (22 U.S.0 
2151 et seq.), by reason of the application of any 
provision of the Foreign Assistance Act of 1961 
or any other provision oflaw; 
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(w) The Government or any Permitted Designee lias 
engaged in a pattern of actions or omissions 
inconsistent with the MCA Eligibulity Critei'ia, 
ou there Fias occurred a significant decline in 

the performance of the Repubiic ofCape Verde 
on one or more of the eligibility inclicators 
contained therein; 

(e) The Government or any Provider Fias materially 
breacheci one or more of its assurances or any 

covenants, obligations or responsibihties under 

this Compact or any Supplementai Agreement; 

(LI.) An auclit, review, report or any other document 
or other evicience reveals that actual 
expenditures for the Prograni or any Project or 

Project Activity 'vei'e greater than the projecteci 
expenditure for such activities identified in the 
applicable Detailed Financial Plan or are 

projecteci to be greater than projected 

expenchtures fdr such activities 

Ifthe Government lA) materiallv reallocates or 
reduces the aliocation in its national budget or 
any other Governinent budget ofthe normal and 

expected resources that (Fie Government \vould 

have oth eF\viSe receivcd or budgeted, bom 

externai ur domestic sources, for lhe activities 

contemplated herein, (B) fails tu contributo or 

provide the amount. levei, type and quality o) 

resources rec1uired tu offectively carrv out (Fie 

Gov000n]ent Responsibilities ou any other 

responsibi litios or obligations aí the Governrnont 

undor or in furtheranco oí (bis Compact, or (C) 

fhi is tu pav any o) its obligations as req o ied 

undoi this Compaci ur any htlppiem(fltal 

Agieoment. ind od ing 5(101) obi igal &nw \vhicb 

shall 1)0 paid sulely uut ol national funds: 

If lhe Governnient, any Provider, OU ali  other 

1h dxl party 000ivi ng MCC Funding or (ISi ng 

Progran Assets. or any o) their los pective 

ciiiectors, uuuicers, en)pi()vees, Affiliates. 

cuntractois, so b-cuntracturs, guante(', sub-

grantee. representativos ou aents, is fuund tu 

1)000 1)0(1) con\icted of a narcutics ulfonse ur tu 
lave 10011 engaged in drug trafficlting: 

(ix) Any MCC Fundi ng or Pruí'an1 í-\ssots are appliod, 

di rectiv or mdi ectio, tu the pruvismun ufiesuurces 
and suppur( tu, ind vai uals and urganizatmuns 

assuriateci \vith teirurien), sex trafficking ur 

prostituti 011 

dl An event or cundiiiuii uf any cilarat'ter Fias 000LIl'!'ed 

(hal: (A) materialiv and adverselv a íidcts. ur is 

1 ikoly tu ia atermal IV and adveiselv ai Icei the 
abu mlv vi the (h)vel'nnlent 01' )lII\ otiler partv tu 

effectiveiy ii)) plemon 1, ou 0115(100 010 ('fio clive 

mIl) plenlentat i011 of ', 1110 Pi'ugi'11n1 ou an\' Pioject 

1)1' tu utherwise COIiY out i is IOS ponsi bi li tios or 

obligations undor ou ii) furtilorance oF (lux 

Compact vi' all\ S LI 0 piei)) ontai Ag000nle nt ou tu 

perform mis obligations (111(1 ei' ur in íurtherance  

of this Conipact or any Supplemental 
Agreement or (o exercise its rights thereuncler; 
(B) makes it unprobable that (Fie Objectives will 
be achieved cluring (Fie Compact Terrn; (C) 
materi ally and aclversely affects the Program 
Assets or any Permitted Account or (D) 
constitutes misconcluct injurlous (o MCC, or 
constitutes a fraud or a felony, by the 
Governrnent, any Government Afflhiate, 
Permitted Designee or Provider, or any officer, 
director, ernployee, agent, representative, 
Affiliate, contractor, grantee, subcontractor or 
sub-grantee of'anv ofthe foregoing; 

(xi.) The Government or any Permittecl Designee or 
Provider Fias taken any action or omission or 
engagecl in any activity in violation of, or 
inconsistent with, the requirements of this 
Compact or any Supplemental Agreement to 
which the Govern ment or any Permitted 
Designee or Provider is a party; or 

(xá) There has occurred a fàilure tu meet a condmtion 
precedent or sedes ofconclitions precedent to or 

any other req uirements ou condmtmons in 

cunnectmun witb MCC Disbursement as set out 

in anel in accordance \vith any Supplementai 

Agreement between the Parties. 

(e) MCC mav i'einstate 'dnV suspended ou ternlinated 

MCC FunWng (111(100 this Compact ur any 

Suppiementai Agreement if MCC (ieternlines, in 

its solo thscuutiun. that lhe Government or olhei 
u'elovant partv ha.,; (iolllonsi 'ateti a eunln)utn1ent 

tu colioctu 1)4 each eund iti011 íor \Vhicl) MCC 

dlndungwas susponded or termunatod. 

(i) The altiloritv tu sLuspt'nd or (bis 
Compact ou anv MCC F'tinding under (bis 

Soction 5.1 inciudos lhe auihuritv tu suspend 

01 teu'minato anv obliganons or sLlh-ubligmutiuns 

ru lati ng 11) SIM E LIII (ii 114 LII) cl LI'  

huppienlental Agi'eement \VitbOLtt a11v luabi h 1v 

tu MCC wbatsoovou'. 

coi Ali MCC Fundingsball tormunate upon oxpiratiun 

01' loi'minatiun 01(110 Com pact Term: J)i0L'I(i'd, 

i'easonable L'xpondituros for gouds, 

SL'i'\'iCeS and \vul'ks that aio pi'operiv i ncurieci 

undor ou iii íurthei'anco 01(11 is Com pact beíoi'e 

expmratiun ou tormmnatiun ofi be Compact Teim 

may he paid frui)) MCC Fundi iig, puovided that 

lhe roquost Ar suei) pavment is proporlv 

subn1 itted \vitbi 1 dxiv (60) (laos alter SLICI1 

ex pi 'au 011 or t,ernlun ai 1011. 

/) Excopt for payments wbucb the Partiu.,; aio 

comnlitted tu 110kv (111(1(0 noncanceiable 

cummutmonts 01)1010(1 mil) \vitb t,bui'd pal'ties 

bolore suei) susponsiun or (cri)) inatiun, (110 

suspensiun ou tormination ol (bis Compact ou 

ano Suppioniental Ag000il1ont, in \Vbolo 1)1' ii) 

pai'i, sb ali sus poi1d. for (110 pei ud of t110 

suspensuon. ou terniinate, ou onsulo lhe 

suspensiun (ir tOi'llli latioll ul, as appiicabie. any  
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obligation or sub-obhgation of the Parties to 
provide financial or other reso urces under this 
Compact or any Supplementai Agreement, or to 
the suspendeci or tcrminatecl portion ofthis 
Compact or such Su pplemental Agreement, as 
applicable. In the event of such suspension or 
termination, the Governivient shall use its best 
efforts to suspenci or terminate, or ensure the 
suspension or termination of, as applicable, ali 
such noncancelable commitments relateci to the 
suspendeci or terminatecl MCC Funding. Any 
portion of this Compact or any such 
Supplemental Agreement that is not suspended 
or terminateci shall remain in frui force anci effect. 

(g) Upon the fuil or partial suspension or termination 
of this Compact or any MCC Funding, MCC 
may, at its expense, clirect that title to Program 
Assets be transferreci to MCC ifsuch Program 
Assets are in a deliverable state; provideci , for 
any Program Asset(s) partially purchased or 
funded (directly or inclirectly) by MCC Funding, 
the Government shall reimburse to a U.S. 
Government account designated by MCC the 
cash equivalent of the portion of the value of 
such Program Asset(s), such value as 
deterrnined by MCC. 

(Ii) Prior to the expiration ofthis Compact or upon 
termination ofthis Compact, the Parties shall 
consult in good faith with a view to reaching an 
agreement in writing on (i) the post- Compact 
Term treatment of MCA-Cape Verde, (ii) the 
process for ensuring the refunds of MCC 
Disbursernents that have not yet been released 
from a Permitted Account through a valid Re-
Disbursement or otherwise comrnitted in 
accordance with Section 5.4(e), or (iii) any other 
matter related to the winding up of the Program 
and this Compact. 

Section 5.5 Privileges and Irnmunities. MCC is an agency 
of the Government of the United States ofAmerica and its 
personnel assigned to the Republic of Cape Verde will be 
notified pursuant to the Vienna Convention on Diplornatic 
Relations as members of the mission of the Ernbassy of the 
United States ofArnerica. The Government shall ensure 
that any personnel of MCC so notified, including individuais 
detailed to or contracted by MCC, and the rnembers of the 
fainilies of such personnel, while such personnel are 
performing duties in the Republic of Cape Verde, shall enjoy 
the privileges and immunities that are enjoyed by a member 
of the United States Foreign Service, or the family of a 
member of the United States Foreigu Service so notified, 
as appropriate, of comparable rank and salary of such 
personnel, ifsuch personnel or the members of the families 
of such personnel are not a national of, or permanently 
resident in, the Republic of Cape Verde. 

Section 5.6 Attachrnents. Any annex, schedule, exhibit, 
table, appendix or other attachrnent expressly attached 
hereto (collectively, the "Attachments") is incorporated 
herein by reference and shall constitute an integral part 
ofthis Compact. 

Section 5.7 Inconsistencues. 

(a) Confiicts or inconsistencies between any parts of 
this Compact shall be resolveci by applying the 
foliowing descending orcier ofprecedence: 

Articles 1 through V 

Any Attachments 

(5) In the event of any conflict or inconsistency between 
this Com pact and any Supplemental Agreement 
between the Parties, the terms ofthis Compact 
shall prevail. In the event of any conflict or 
inconsistency between any Supplemental 
Agreement between the Parties and any other 
Supplemental Agreement, the terms of the 
Supplemental Agreement between the Parties 
shall prevail. In the event of any conflict or 
i n co n s is te n e y between  S u p pie mental 
Agreements between any parties, the terras of 
a more recently executecl Suppiernental 
Agreement between such parties shall take 
prececlence over a previously executed 
Supplemental Agreement between such parties. 
In the event of any inconsistency between a 
Supplemental Agreement between the Parties 
and any component ofthe Implernentation Plan, 
the terms of the reievant Supplemental 
Agreement shall prevail. 

Section 5.8 Indemnification. The Government shall 
indemnify and hold MCC and any MCC officer, director, 
employee, Affihiate, contractor, agent or representative 
(each of MCC and any such persons, an "MCC Indemnified 

Party") harrnless from and against, and shall compensate, 
reimburse and pay such MCC Indemnified Party for, any 
liability or other damages which (i) are directly or 
indirectiy suffered or incurred by such MCC Indemnified 
Party, or to which any MCC Indemnified Party may 
otherwise become subject, regardless ofwhether or not 
such damages relate to any third-party claim, and (ii) arise 
from or as a result of the negligence or willful misconduct 
of the Government, any Government Afluliate, MCA-Cape 
Verde or any Permitted Designee, directly or indirectly 
connected with, any activities (including acts or omissions) 
undertaken in furtherance of this Compact; provided, 

howe ver, the Governrnent shall apply national funds to 
satisfy its obiigations under this Section 5.8 and no MCC 
Funding, Accrued Interest, or Program Asset may be 
appiied by the Governrnent in satisfaction of its obligations 
under this Section 5.8. 

Section 5.9 Headings. The Section and Subsection 
headings used in this Compact are included for convenience 
only and are not to be considered in construing or 
interpreting this Compact. 

Section 5.10 Interpretation; Definitions. 

(a) Any reference to the terrn "including" in this 
Compact shall be deemed to mean "including 
without lirnitation" except as expressly provided 
otherwise. 
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(b) Any reference to activities undertaken "ia 

furtherance of this Compact" os similar 

language shall include activities unc1ertaken by 

the Government, any Government Affiliate, any 

Permitted Designee, any Provider or any other 

third party receiving MCC Funding involveci 

in carrying out the purposes of this Compact or 

any Supplemental Agreement, including their 

respective directors, officers, employees, 

Affiliates, contractors, sub-contractors, 

grantees, subgrantees, representatives or 

agents, whether pursuant to the terms of this 

Compact, any Supptemental Agreement ar 

otherwise. 

(e) References to "day" os "clavs" shall be calenclar days 

unless irovicled other\vise. 

(cl) The term "U.S. Goeernmeni" shall mean any 

bsanch, agencv, bureau, govcsnrnent 

corporation, government chartered entitv or 

other bocly of the Federal governrnent of the 

United States. 

(e) The term "Af/Uíate" of a party is a person os entitv 

that controls, is controlled bv, os is andes the 

sarne control as the party ia question, whether 

by ownership os by voting, financial os other 

l)o\'er os m ean s o) ia O uen se. 

(/) The term "GoLer,Lme/lt Affiliute" is an Affiliate, 

ministrv, bureau, departrnent, agency, 
governm ent corporation os any other entity 
charterecl os establishecl by the Governrncnt. 

References to any Affiliate or Governrnent Affiliate 

herein shall inclucle any of their respective 

clirectors, officers, employees, affiliates, 
contractors, sub-contractors, graritees, sub-

grantees, representatives, and agents. 

Any references to "Suppleniental Agreement 

between the Parties" shall mean any agreement 
between MCC on the one hand, anel the 

Government or any Government Affiliate os 

Perrnitted Designee on the other hand. 

Section 5.11 Signatures. Other than a signature to this 

Compact or an amendrnent to this Compact pursuant to 

Section 5.3, a signature delívered by facsimile or electronic 

mail in accordance with Section 5.1 shall be deemed an 

original signature, and the Parties hereby waive any 

objection to such signature os to the validity of the 

underlying clocument, certificate, notice, instrument or 

agreement on the basis of the signature's legal effect, 

validity or enforceability solely because it is in facsimile 

or electronic forni. Such signature shall be accepted by 

Lhe receiving Party as an original signature and shall be 

bincling on the Party delivering such signature. 

Section 5.12 Designation. MCC may designate any 

Affiliate, agent, or representativo to implement, in whole 

or ia part its obligations, and exercise any ofits rights, 

under this Compact or any Supplemental Agreement 

between the Parties. 

Section 5.13 Survival. Any Governrnent Responsibilities, 

covenants, os obligations or other responsibilities to be 

performed by the Government after the Compact Temi shall 

sw-vive the termination os expiration of this Compact and 

expire in accordance with their respective terrns. 

Notwithstanding the termination or expiration of this 

Compact, the following provisions shall remain in force: 

Sections 2.2, 2.3, 2.5, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5, 3.8, 3.9 (for one 

year), 3.12, 5.1, 5.2, 5.4(d), 5.4(e) (for sixty days), 5.4(fi, 

5.4(g), 5.4(h), 5.5, 5.6, 5.7, 5.8, 5.9, 5.10, 5.11, 5.12, this 

Section 5.13, 5.14, and 5.15. 

Section 5.14 Consultation. Either Party may, at any 

time, request consultations relating to the interpretation 

ar impiementation of this Cornpact or any Supplemental 

Agreement between the Parties. Such consultations shall 

begin at the earliest possible date. The request for 

consultations shall designate a representative for the 

sequesting Partv with the authoritv to entes consultations 

anil the other Partv shall endeavor to designate a 

representativo of equal or comparable rank. If such 

representativos are unable to resolve the matter within 

20 davs ftom the commencement of the consultations then 

each Partv shall forwarcl the consultation to the Principal 

Representativo or such other representative ofcomparable 

os higher rank. The consultations shall last no longer than 

45 days from date ofcornrnencement. Ifthe mattes is not 

resolvocl \vith in such time perod, eithes Pastv mav 

terminate this Compact pursuant to Section 5.4(a). The 

Parties shall enter any such consultations guicled bv the 

principle of achieving the Compact Goal ia a tiiiielv and 

cost-effective manner. 

Section 5.15 MCC Status. MCC is a United States 

government corporation acting on behalf of the United 

States Government ia the implementation of this 

Compact. As such, MCC lias no liability under this 

Compact, is immune from any action os proceeding arising 

under os relating to this Compact and the Government 

hereby waives and releases all claims related to anv such 

liability. In matters arising under os relating to this 

Compact, MCC is not subject to the jurisdiction of the 

courts os other body of Cape Verde. 

Section 5.16 Language. This Compact is prepared in 

English and in the event of any ambiguity or conflict 

between this official English version and any other versior 

translated jato any language for the convenience of the 

Parties, this official English version shall prevail. 

Section 5.17 Publicity; Information and Marking. The 

Parties shall give appropriate publicity to this Compact 

as a program to which the United States, through MCC, 

lias contributed, including by posting this Compact, and 

any amenclrnents thereto, on the MCC website and the 

MCA-Cape Verde Website, identifying Program activity 

sites, anel marking Program Assets; provideci, any 

announcement, press release or statement regarding MCC 

os the f'act that MCC is funding the Program or any other 

publicity materiais referencing MCC, including the 

publicity described ia this Section 5.17, shall be subject to 

prior appsoval by MCC and shail be consistent with any 

instsuctions provideci by MCC (som time to time ia relevant 

Implementation Letters. Upon the termination or 
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expiration of this Compact, MCC may request the removal 
of, and the Government shall, upon such request, remove, 
or cause the removal of, any such rnarkings and any 
references to MCC in any publicity materiais or on the 
MCA-Cape Verde Website. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 
authorized by their respective governments, have signed 
this Compact this 26 day ofJune, 2005 and this Compact 
shall enter into force in accordance with Section 1.3. 

Done at Praia, Cape Verde in the English language 

For Millennium Chailenge Corporation, on Behalfofthe 
United States of America, Paul V. Applegarth Chief 
Executive Officer. 

For the Government of the Republic of Cape Verde, João 
António Pinto Coelho Serra Minister of Finance and 
Planning. 

EXHIBIT A 

DEFINITIONS 

The foliowing compendium ofcapitalized terms that are 
used herein is provided for the convenience of the reader. 
To the extent that there is a conflict or inconsistency 
between the definitions in this Exhibit A and the deffnitions 
elsewhere in the text of this Compact, the definition 
elsewhere in this Compact shall prevail over the definition 
in this Exhibit A. 

[To Be Inserted] 

EXHIBIT B 

LIST OF CERTAIN SUPPLEMENTAL AGREEMENTS 

Governance Agreement 

Form of Fiscal Agent Agreement 

Form of Irnpiementing Entity Agreement 

Form ofBankAgreement 

PROGRAM DESCRIPTION 

This Annex 1 to the Compact (the "Program Annex") 

generaily describes the Program that MCC Funding will 
support in Cape Verde during the Compact Term and the 
results to be achieved from the investment of MCC 
Funding. Prior to any MCC Disbursernent or Re-
Disbursernent, inciuding for the Projects described herein, 
MCC, the Government (or a mutuaily acceptable 
Government Affihiate) and MCA-Cape Verde shall enter 
into a Supplernen.tal Agreement that (i) further specifies 
the terrns and conditions of such MCC Disbursernents and 
Re-Disbursernents, (ii) is in a forrn and substance mutually 
satisfactory to the Parties, and (iii) is signed by the 
Principal Representative ofeach Party (or in the case of 
the Government, the principal representative of the 
applicable Government Affihiate) and ofMCA-Cape Verde 
(the "DisbursernentAgreement"). 

Except as specifically provided herein, the Parties may 
amend this Program Annex only by written agreement 
signed by the Principal Representative ofeach Party. Each 
capitalized term in this Program Annex shall have the 
sarne meaning given such term elsewhere in this Compact. 
Uniess otherwise expressly stated, each Section reference 
herein is to the relevant Section of the main body of the 
Compact. 

1. Background and Cape Verde Development Strategy; 
Consultative Process. 

(a) Background and Cape Verde Development 
Strategy. 

Since gaining its independence from Portugal in 1975, 
Cape Verde has achieved an annual growth rate of 
approximately six percent. This growth has resulted in 
impressive socioeconomic gains in such areas as iiteracy 
rates, educational attainment, life expectancy, and percapita 
income (which has increased from USD $200 to USD 
$1,485). Despite these achievements, Cape Verde continues 
to have high leveis ofpoverty and t.memployment. Further, 
income disparities are increasing between men and women 
and between urban and rural popuiations, as illustrated by 
the fact that approximately 40% of the rural population 
lives in poverty. The persistence ofpoverty can be partly 
attributed to the fact that Cape Verde is chailenged by a 
relative lack ofobvious economic growth opportunities and 
a scarcity ofresources, particularly water. Only 10% of the 
land is arable and a short rainy period, marked by torrential 
downpours, resuits in roughly 83% of rainfali being lost 
through evaporation and runoff. Agricultural productivity 
is low; therefore, approximately 85% of the country's food 
is irnported (70% of which is in the form of food aid). In 
addition, Cape Verde suffers from adverse cost 
competitiveness owing to geographic discontinuity and a 
small population (450,000 peopie spread over nine inhabited 
isiands), which result in redundant capital costa, high factor 
costs ofproduction, and a lack ofeconomies ofscale. 

Cape Verde's strong record ofdemocratic governance, 
stability, transparency, and lack ofcorruption has allowed 
the country to maintain large inflows offoreign assistance 
and remittances from émigrés, which together represent 
roughly 25% ofGDP. These financial fiows have sustained 
the country's economic progress since independence. 
However, given that foreign assistance and remittances 
are likely to decline in the future, Cape Verde has designed 
an economic development strategy to move the country 
from an aid-dependency rnodel of development to one of 
self-sustaining private-sector Ied growth. Given the 
constraints in other sectors resulting from the country's 
geography and srnall population, sectors such as tourism, 
financial services, transportation and fisheries are expected 
to serve as future engines of Cape Verde's growth. In order 
to achieve the goal ofdeveloping these target sectors, large 
investments must be made in strengthening hurnan 
resources and upgrading infrastructure, together with 
relevant policy reforms to improve the investment climate. 

Cape Verde's post-independence history can be divided 
into three periods. The first was characterized by an 
interventionist state that played a dominant role in the 
productive sectors; the second, by economic and political 
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liberalization, marked by pluralism and multi-party 

democracy; while the third represents anongoing attempt 

to clevelop a sustainabie economy, baseei ou a competitive 

private sector. The thirci phase began ia 2001, when the 

Governrnent - m consultations with the civil society and 

the private sector— embarked ou a program ofeconomic 

development (the "Granci Options Plan"). The outcome of 

a six-month exercise, the Grand Options Plan is baseei ou 

the principies of good governance, private sector-leci 

growth, human capital strengthening, and infrastructure 

clevelopment, and was designed to provide au ovei-ali 

guiding framework for the more specif'ic national 

development pianning efforts ia Cape Verde. 

An important achievement in the evolution of Cape 

Verde's economic clevelopment strategy occurreci in 20041  

when the Government published a Growth and Poverty 

Reduction Strategy Paper ("GPRSP"). The GPRSP is 

consistent with the principies articulateci in the Grancl 

Options Plan, further defines public investment priorities, 

and is based ou the foliowing five strategic pillars: 

Promote good governance that reinforces 

effectiveness and guarantees fairness: 

Promote competitiveness to favor economic irro\vth 

anel emplovment creation: 

Develop and upgracie human capital; 

Develop infrastructure, promete land use planning 

and protect the envirenment; and 

Improve efldctiveness and sustainability of the social 

protection svstem. 

Described as "fully participatorv" bv the IMF/\Vorld 

Bank Joint Staff Assessment, the GPRSP is a 

comprehensive policy foi social development that is being 

supported bv the World Bank with a Povertv Reduction 

Support Credit. 

Another milestone was Cape Verde's increased focus ou 

private sector cleveiopment through the preparation ofan 

Econoni.ic Transformation Strategy ("ETS"), which provides 

a long-terni vision of building a globaliy competitive, 

services-oriented economy. The kev eiementsofthe ETS 

inclucle: 

Deveioping a high vai ue-added tourisnilecotourism 

sector; 

Building upon Cape Verde's geographic location te 

beconie a gateway for cargo and passenger 

transportation and air tiaffic-control services; 

Developing its information tcchnoiogv and sei-vices 

industries tu provido financial and back-officn 

services te the LdLsophone and Aftican markets; and 

Processing and marketing offish and seafood foi-

export. 

In the short temi, the ETS .seuks tu oxpanci upon 

effdctive pmograms to enh ance the capacitv of Lhe poor te  

invest ia drip irrigation and other proci active activities 

that have successfullv raised agricultural outputs and 

rural incomes. 

The successful implementation ofthe ETS will require 

investments to strcngthen human capital; upgrade 

capacity within the private sector and the policv-making 

apparatus; anel improve infrastructure. To support the 

transformation, the Government also embarked ou several 

policy reforms (legal framework, finance, anel social 

security) to cleepen market-economy refdrms, ensure 

continued macro-economic stability, and enhance micro-

econornic competitiveness. 

The Progiam represents the cuimination of a process 

that began in 2001, with the Granel Options Piou. It 

addresses three key arcas: watershed managenient and 

agricultural support, infrastructure imprevement, and 

private sector development. The Program is consistent 

with the ETS, and aclheres te Lhe second, third and fburth 

pillars of the GPRSP. For example, the second pular of 

the GPRSP includes increasing the country's 

competitiveness bv fostering private sector developrnent, 

parti rui arlv orented te smail and medi ium-size 

enterprises sustainable growth of agriculture; and 

dlevoleping the financial sector, including micro-credit 

financing mechanisms. \Vith respect te the watershed 

m anagement and agricultural support arca. the Program 

will (deus on short- te mediuni-term initiatives te expand 

economic opportunities ia rural arcas. Te improve 

infi'astructure, the Program will focus on development and 

planning for a modlemn infrastructure te redluce the cest of 

inputs and iinprovc the integration ofinternal markets. 

Te promete private sector dlevelopment. the Program is 

dlesigned te estahlish the feundation for transferming Capo 

\ei'dle's econemv by fecusing eu mobilizing investment ia 

the prioritv sectors and further developing the financial 

sector. 

(b) Consultative Process. 

Capo Verdes Pioposal was the result of a timely, 

meaningfi.il and participatory consuitative process for the 

Proposal that included several steps. A series of 

consultatiens were heidi with organizatiens and inclividluals 

with experience or links te Cape Verde in, Lhe United States 

te receive fhedlback on the initial program design. In Cape 

Verde, individual censuitations were heidi with each 

cabinet rninister, non-governniental organizations, anel the 

vai'ious private sector associations to brief them about 

MCC and pmoposed pians for use of MCA funds anel to 

obtain their views on initial program design idleas. 

Ou i\Iay 23-30, 2004, a national consultation \vâs 

launched with a forum convened in Praia that includedi 

representativos trem civil societv, Lhe government and 

municipalities. Lhe private sector, chanibeis otcemniemce, 

non-governmental organizations, academia, and others. 

The May 2004 furuni detorminedi a process for the lormal 

peparatien ei Lhe MCA proposai and selecteci ftom the 

participants a \vorklnggruup (Lhe "MCC Worl?i/ig Group"L 

At the Ma v 2003 fórum, tive Leais wore createdl with broad 

stakehulder representation to focas mi surti arcas as: 

giovth and com petiti veness: human roscamos; social 



empowerment; infTastructure; and institutions. These five 

teams shaped the initial draft proposal. At a final plenary 

session oftFic May 2004 forum, the participants debatecl 

and approved the initial draft proposal. 

The Program is fully consistent with, and directly 

supports, the Grand Options Plan, the GPRSP, and the 

ETS as noted above. 

2. Overview. 

Following the outcome ofthe national forum, the MCC 

Working Group prepared recommendations and sectoral 

reports. A drafting task force, composed ofrepresentatives 

of the public administration, association of municipal 

governments, private sector and nongovernmental 

organizations, prepared a further draft proposal based on 

the recommendations ofthe fórum. This further draft 

proposal became the basis for a second round of 

consulta Lions. The seconcl round consisted of a series of 

sectoral consultations with private sector and civil society. 

Selective consultations were also held with Cape Verdean 

communities in the United States to obtain comments. 

Donors such as the World Bank, International Monetary 

Fund and United Nations Development Program also 

provided additional input. The resulting Proposal was then 

presented to MCC and posted on the Internet at 

www.virtualcapeverde.net. 

In October, 2004, a nationally representative committee 

(the "Sta/?e/lolders' Group") was established to provide 

additional direction, feedback and oversight for the 

proposed MCA program. Members represent various 

sectors of society including governrnent, private sector, 

municipalities, non-governmental organizations, 

cornmunity associations and political parties. The 

Stakeholders' Group, which is chaired by the "Plataforma 

das ONG," an umbrelia association ofnon-governmental 

organizations in Cape Verde, had the responsibility of 

reviewingthe proposed MCA program and the Proposal. 

It is anticipated that this Stakehoiders' Group may have 

a continuing role during the implementation of the 

Program as described below. Finaily, the opposition 

political party has publicly endorsed the Proposal. 

The objectives, indicators, specific outcomes and targets 
of the Program were reviewed and refined by proposed 

Program implementing agents from the Ministry of 
Environment, Agriculture and Fisheries ("MEAF"), 

Ministry oflnfrastructure and Transport ("MIT'), Ministry 

ofFinance and Planning, as wefl as the National Institute 
of Statistics during a threeday M&E workshop held in 

São Jorge from April 23-25, 2005. They were subsequently 

presented to a conference in São Jorge on April 29, 2005, 
and agreed upon by the key Program stakeholders, 

including municipalities from various islands, non-
governmental organizations, civil society and private 

sector, in a continued effort to deepen the consultative 

process. Many ofthese views are being taken into account 
in the development ofthe M&E Plan. Once fina!ized, the 

M&E Plan will be posted on the website operated by MCA-
Cape Verde (the "MCA-Cape Verde Website") and shared 
with Program stakeholders. 

Foliowing MCC's review ofthe Proposal and discussions 
and negotiations ofthe Parties, the Parties have identified 
certain mutual ly acceptable com ponents of the Proposal 
and other components developed through the discussions 
ofthe Parties that together shall constitute the Program. 

Program Objectives. The Program involves a 
series of specific and complementary 
interventions that the Parties expect will 
achieve the Objectives and, thus, advance the 
progress of Cape Verde towards the Compact 
Goal. Specifically, the Program seeks to (i) 
increase agricultural productivity in three 
targeted watershed arcas on three islands, 
through improved water capture and resource 
management, enhanced agricultural services, 
marketing, and credit; (ii) increase integration 
ofinternal markets and reduce transportation 
costs by irnproving road infrastructure on two 
islands and upgrading the Port of Praia; and 
(iii) spur private sector development on ali 
islands through increased investrnent in the 
priority sectors and through financial sector 
reforms designed to increase financial 
intermediation and increase competition in the 
government secui-ities market. 

Projects. The Parties have identified, for each 
Objective, Projects that the Government will 
implement, or cause to be implemented, using 
MCC Funding. Each Project is described in the 
Schedules to this Program Annex. The 
Scheduies to this Program Annex identify the 
activities that will be undertaken in furtherance 
of each Project (each, a "Project Activity") as 
weli as the various activities within a Project 
Activity. Notwithstanding anything to the 
contrary in this Compact, the Parties may agree 
to modify, amend, terminate or suspend these 
Projects or to create a new project by written 
agreement signed by the Principal 
Representative of each Party without arnending 
this Compact; provided, however, any such 
modification or amendment of a Project or 
creation of a new project is (i) consistent with 
the Objectives; (ii) does not cause the amount 
ofMCC Funding to exceed the aggregate amount 
specified in Section 2.1(a) of this Compact; (iii) 
does not cause the Government's responsibilities 
or contribution of resources to be less than 
specified in Section 2.2 of this Compact or 
elsewhere in this Compact; and (iv) does not 
extend the Compact Terrn. Certain activities of 
the Program will be undertaken in targeted 
geographic arcas of Cape Verde (referred to 
herein as "Arca" or "Arcas"). Other activities 
(e.g., policy reforms) will have an impact on the 
national levei. The Arcas for the Watershed 
Management and Agricultural Support Project 
are the watershed managernent arcas within 
each of the three targeted islands of Santo 
Antão, Fogo and São Nicolau. The Arcas ofthe 
Infrastructure Development Project are the two 
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isiands of Santiago and Santo Antão. The 

Private Sector Deveiopment Project shall be 

impiemented at the nationai levei. 

Beneficiaries. The intended beneficiaries of each 

Project are described in the respective Scheduie 

to this Program Annex and Annex III to the 

extent identified as of the date hereof. The 

intended beneficiaries shall be identifled more 

preciseiy during the initial phases of the 

implementation of the Program. The 

Government shall provide to MCC information 

on the popuiation of the Areas, disaggregated 

by gender, income levei and age. The Parties 

shall agree upon the description of the intended 

beneficiaries and the Parties will make publicly 

available a more detailed description of the 

intended beneficiaries of the Program, inciuding 

pubiishing such description on the MCA-Cape 

Verde Website. For each Project, the 

Government shall ensure that MCA-Cape Verde 

presents to the Stakehoiders' Committee 

(described below) (i) a detailed description ofthe 

intended beneficiaries and (ii) the methodology 

used to determine the intended beneficiaries 

within sixty (60) days after the commencement 

of implementation and completion of the 

anaiysis of the intended beneficiaries therein, 

disaggregated, to the maximum extent 

practicable, by income levei, gender, and age. 

Civil Society. Civil society shall participate in 

overseeing the implementation of the Program 

through its representation on the Steering 

Committee (by non-governmental organizations 

and private sector entities) and the Stakeholders' 

Committee, as provided in Section 3(d) and 

Section 3(e), respectively, of this Program 

Annex. Local communities, local municipalities, 

local associations or others may be responsible 

or otherwise involved in the management of the 

infrastructure constructed as a result of the 

Water Management Activity. Water users will 

be responsible for the maintenance of the water 

infrastructures constructed as a result of the 

Water Management Activity. The Partnership 

to Mobilize Investment Activity may also receive 

from civil society unsolicited proposais for 

activities to be funded under that Project 

Activity. In addition, the Work Plans or 

Procurement Plans for each Project shall note 

the extent to which civil society will have a role 

in the implementation of a particular Project 

or Project Activity. Finally, members of civil 

society may be recipients oftraining, technical 

assistance, or other public awareness programs 

that are integral to the Projects. Delivery of 

financial services under the Program will be 

implemented by micro-finance institutions and 

non-governmental organizations and 

construction of the roads and port will be by 

private contractors. Local municipaiities from 

the various islands wilialso be involved at  

various levels of the implementation of the 

program, including: (i) representation on the 

Steering Committee through the National 

Manicipality Association; (ii) representation on 

the Stakeholders' Committee; and (iii) 

involvement in the planning and procurement 

processes of the Project Activities on the various 

isiands. 

Monitoring and Evaluation ("M&E"). Annex 

Ill of this Compact generally describes the plan 

to measure and evaluate progress toward 

achievement of the Compact Goal and Objectives 

of this Compact (the "M&E Plan"). As outlined 

in the Disbursement Agreement and other 

Supplernental Agreements, continued 

disbursernent of MCC Funding under this 

Compact (whether as MCC Disbursements and 

Re-Disbursements) shall be contingent, among 

other things, on successful achievement of 

targets set forth in the M&E Plan. 

3. Implementation Framework. / 

The implementation framework and the plan for 

ensuring adequate governance, oversight, management, 

monitoring, evaluation and fiscal accountability for the 

use of MCC Funding is summarized below and in the 

Schedules attached to this Program Annex, or as may 

otherwise be agreed in writing by the Parties. 

(a) General. The elements of the implementation 

framework will be further described in relevant 

Supplemental Agreements and in a detailed 

plan for the implementation of the Program and 

each Project (the "Implementation Plan"),. 

which will be memorialized in one or more 

documents and shall consist of: a Multi-Year 

Financial Plan, Detailed Financial Plans, Fiscal 

Accountability Plan, Procurement Plan, 

Program and Project Work Plans, and M&E. 

Plan. MCA-Cape Verde shall adopt eacI 

component of the Implementation Plan ii. 

accordance with the requirements and 

timeframe as may be specified in this Program 

Annex, the Disbursement Agreernent or as may 

otherwise be agreed by the Parties from time to 

time. MCA-Cape Verde may amend the 

Implementation Plan or any component theienf 

without amending this Compact, .provided any 

material amendment of the Implementation 

Plan or any component thereof lias been 

approved by MCC and is otherwise consistent 

with the requirements of this Compact and any 

relevantSupplemental Agreement between the 

Parties. Bysuch time as may be specified in 

the Disbursement Agreement or as may 

otherwise be agreed by the Parties from time to 

time, MCA-Cape Verde shall adopt one or more 

work plans for the overail administration of the 

Program and for each Project (collectively, the 

"Work Plans"). The Work Plan(s) shall set forth 

the details of each activity to be undertaken or 

funded by MCC Funding as well as the 
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aliocotion of i'oies and ]'eSponSihilitieS fOI' speci!ic 

Pi'oject acdivities. 01' othe )rgl'nlatic 

g(lid! i Ie5. j)el'!OI'l mcc 1'e(1 iI'ements, tm'gels. 

01 olhei' exj)ectations Eu' a Pi'oject. 

(Li) Covern inent. 

The Govern ment shaH !)l'omi)liv 1 eLe cil necessíii'Y 
and cppropi'icte aclion Iii ('011V out the 
Covernment Responsibilities 011(1 olhei' 
oh!igiitions 01' i'espoi iijilities ofibe Govei'iiment 
(lo ci er an d 111 fujI he '011 cc oí th j s Compact,  
mciu(ilng undei'taking iii' p(lI'SL1iflg5(lCi11cgOl, 

legisictive or regulatorv octions 01' procedu'al 

chanp'es end contractual ci'i'anemenls as may 
he flecessai'y 01' 0pp1'opl'i ate to achieve lhe 
Objectives, to successiuiiv impleinent lhe 
Pi'ogi'ciu, to ciesignate any i'ights 01' 
1'('51)oflsibi hties to flflv PeI'IUitted Designee, (111(1 
to estabhsh a legal entitv, in a foi'm mui no! iv 
agi'eeab!e to the Pai'ties MICA-C'op' Verde"), 

\vhich sha!l be a Pernntted Designee 011(1 shail 
lie i'esponsib!e foi' the üvei'sight and 
management of lhe impiementation of this 
Compact on beba!!' of the Govei'nment, The 
Govei'nment shall promptiv deliver to MCC 
ccriif'ieci copies of OOV documents, oi'clei's, 
deci'ces, iaws or i'eguiations eviclencing such 
lega!, legislativo, regu!atorv, procedural, 
contractual or othei' actions, 

The Government shall ensure that IVICA-Cape 
Verde is duly authorized and organizeci, 
sufficiently staffed and ernpowerecl to fully carry 
out the Designated Rights and Responsibilities. 
Without limiting the generality of the preceding 
sentence, NICA-Cape Verde shall be organized, 
and have such roles and responsibilities, as 
described in Section 3(d) ofthis Program Annex 
and as provided in the Governance Agreement 
and any Governing Documents; provided, 
however, the Government or another Permitted 
Designee may, subject to MCC approval, carry 
out any of the roles and responsibilities 
designated to be carried out by MCA Cape Verde 
and described in Section 3(d) ofthis Program 
Annex or elsewhere in this Program Annex, the 
Governance Agreement, or any other 
Supplemental Agreement prior to and cluring 
the initial period of the establishment and 
staffing of MCA-Cape Verde, but in no event 
longer than the earlier of (i) the formation of 
the Steering Committee, establishment of'MCA-
Cape Verde (inclucling the iVlanagement Unit), 
and engagement ofeach of the Officers and (ii) 
six months from the Entrv in to Force, unless 
otherwise agi'eed by lhe Parties in writing. 

Various ministries, bureaus and agencies of the 
Govei'nment may sel'\<e as Impiementing 
Entities. lo adclition, within the MEAF, MIT, 
and lVlinlstl'y o! Economic Crowth and 
Con'ipetitiveness. the Oí'fice o)' Stuc1ies and 
Ri ao ni ng w ili be I'es ponsi 11e for lhe 

mao agement of the PI']ect& consoI id ation of 
1'epoi'ts, cmi deve!opment o! budgets. 

(c) !VI(. 

1 Notwithstcnding Section 3.1 of th is Compact or 

any provi,  ion in this Pi'o»'i'am Annex to th e 

c'onti'ci'v, and except as may he othei'cvise agi'eed 

(11)1)0 by the Partiesfi'om Lime to time, MCC 
must app1'ove in \v1'iti ng eac'h o)'  the f'cdiowing 

iran sactions, cc'tiviti es. agi'eements and 
c!ocuments prior to the execution or carrying 
out of suc'h t1'ansaction, activitv, agi'eement or 
ciocument and prior to MCC Disbui'semcnts or 
Re-Disbui'sements in connection thel'ewith: 

(1) MCC Disbui'semeots; 

(2) Each Detai !eci Fin ancial Pia n, and any 
amen(irnents thereto; 

(3) The Muiti-Yeal' Financia! Pian and any 
amendments anel annual suppiements thei'eto; 

(4) Anv Auciit Piam 

(5) Ag'reements (i) between lhe Government and 
I\'ICA-Cape Verde, (n) between the Government, 
a Government Affiliate, MCA-Cape Verde or any 
other Permitted Designee 011 the one hanci, and 
any Provicler or Affihiate of a Provider, on the 

other hand, (A) which require such MCC 
approval under applicable law, the Procurement 
Agreement, the Governance Agreement, any 
other Governing Document, 0V any olher 
Supplernental Agreement or (iii) in which the 
Governrnent, a Governrnent Affiliate, MCA-Cape 
Verde or any other Permitted Designee appoints, 
hires, or engages any of the foliowing in 
furtherance ofthis Compact: 

Auditor; 

Reviewer; 

Fiscal Agent; 

Procurernent Review Commission; 

Each Bank; 

Outside Project Manager; 

Implernenting Entity; and 

Steering Committee member, Observer, Officer, 
and other key employee of MCA-Cape Verde 
(inclucling any compensation for such person), 

(Any agreement described in clause (i) through (Ai) of 
this Section 3(c)(i)(5) and any amendments and 
supplements thei'eto, each. a "Mdltel'iczlAgl'eement"); 

(6) Anv modiflcation. termination or suspension of a 
Material Agreement, 0V 011V action 1h at wou id have the 
effect of'such a moclification, tei'mination 01' suspension of 
a Material Agreeinent; 
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Any agreement that is (i) not at arm's length or (ii) 
with a party relateci to the Government or MCA-Cape Verde 
or any of their respective Affihiates; 

Any Re-Disbursement (each, a "Materai Re-
DsL ursement") that req uires such I\IICC approval under 
applicable law, the Procurement Agreement, the 
Governance Agreement, any Governing Document, or any 
Supplemental Agreernent; 

Any terms ofreference (each, a "Material Terins of 
Reference") for the procurement ofgoods, services or works 
that requires such MCC approval under applicable law, 
the Procurement Agreement, Lhe Governance Agreement, 
any Governing Docuxnent, or any Supplemental Agreement; 

The Implementation Plan, including each 
component plan thereto, and any material amenclments 
and supplernents to the Implementation Plan or any 
component thereto; 

Any piedge of any MCC Funcling or any Program 
Assets or any guarantee directly or inclirectly of any 
indebtedness (each, a "Piedge"); 

Any decree, legislation, regulation, contractual 
arrangement or other charter document establishing or 
governing MCA-Cape Verde ("Governing Document"); 

Any disposition (in whole or in part), liquiclation, 
dissolution, winding up, reorganization or other change 
of (A) MCA-Cape Verde, inclucling any revocation or 
modification of or supplement to any Governing Document 
relateci thereto, or (B) any subsidiary or Affihiate ofMCA-
Cape Verde; 

Any change in character or location ofany Permittecl 
Acco u nt; 

Formation or acquisition of any subsicliary (direct 
or inclirect) or other Affiliate ofl\'ICA-Cape Verde; 

Any (A) change of a Steering Coro mittee member, 
Observer, Off'icer or other key employee 01' contractor of 
]\'IICA-Cape Verde, or change in the composition of the 
Steering Committee of MCA-Cape Verde, including 
approval of the nominee for Chair, (B) filling of any vacant 
seat of the Chair, Steering Committee member, or na 
Observer or vacant position ofan Officer, key emplovee or 
conti'actor of NICA-Cape Verde, (C) filling of the seats 
designated as i'epresentatives nominated bv the 
Stakeholders' Committee, if anv, to the Steering 
Committec. (ID) Suling anv vacant seat ou the Stakebolders' 
Committee; and (E) approval of the nominee 6r chair of,  
the Procurement Review Com m ission; 

The irinnagement information svstem to be developed 
anci maintained bv the Management LJnit oíIVICA-Capv 
\7erde, and anv material modifications to such svstem 

An  decision tu amenci, supplement, icplace. 
terminate. or otherwise change anv ofthe foregoing; and 

Anv other activity. agreement. document or 
transaction requni ng t he approval of MCC in th is 
Compact, appiicablc la'.', tbe Governance AgTcement, anv  

Governing Document, the Procurement Agreement, the 
Disbursement Agreement, or any other Suppleniental 
Agreement between the Parties. 

The Chair of the Steering Committee (Lhe "Chair") and/ 
ar the Managing Director of MCA-Cape Verde (the 
"iVlanagtng Director") or other clesignated Officer, as 
provicled in the Governance Agreement, shall certifv any 
c!ocuments ar reports delivereci to MCC in satisfaction of 
Lhe Government's reporting requirements under this 
Cornpact ar any Supplemental Agreement between the 
Parties (the "Compact Reports"). 

(ii) MCC shall have Lhe authority to exercise its approval 
rights set forth in this Section 3(c) in its sole díscretion 
and independent of any participation or position taken by 
the MCC Representative at a meeting of the Steering 
Committee. MCC retains the right to revoke its approval 
of any matter, agreement, or action if MCC concludes, in 
its sole discretion, that its approval was issued on the 
basis ofincomplete, inaccurate ornis1eading information 
furnished by the Government, MCA-Cape Verde, ar any 
Government Affiliate ar Permitted Designee. 
Notwithstanding any provision in this Compact ar any 
Supplemental Agreement to the contrary, the exercise by 
MCC of its approval rights under this Compact ar any 
Supplemental Agreement shall not (i) climinish ar 
otherwise affect the Government Responsibilities ar any 
other obligations ar responsibilities of the Government 
under this Compact or any Supplemental Agreement, (ii) 
transfer any such obligations ar responsibilities of the 
Government, ar (iii) otherwise subject MCC to any liability. 

(d) MCA-Cape Verde. 

(i) General. Unless other'.vise agreed by Lhe Parties 
ia writing, MCA-Cape Verde shall, as a 
Permittecl Designee, be responsible for the 
oversight anil management of the 
implementation of this Compact. IVICA-Cape 
Verde shall be governed by applicable mw, any 
Governing Documents, and the terms and 
conditions set forth in a governance agreement 
tu be entered into by the Government and NICA-
Cape Verde and at MCC's option, MCC, in a 
foi'm and substance satisfhctory to MCC, on ar 
before the time specified ia the Disbursement 
Agreement ("Gouernoiice Agreernent"), and 
baseci on the foliowing principies: 

The Go'.'ei'nment shall ensure that i\ICA-Cape Verde 
shall not assig-n, clelegate or contract any of the Designateci 
Rights anil Responsibitities without the prior written 
consent oí the Government and MCC. MCA-Cape Verde 
shall not establish any Afliliates or subsidiarias (director 
indirect) without Lhe prior written consent of Lhe 
Goveinment anil MCC. 

Unless other'.'ise agreed by Lhe Partias in writing, 
MCA-Cape Vacile shall consist of( a) ao independent stecring 
comm ittee (the 'Steeriiig ComiiiitLee") to ovcrsee MCA-
Capa Verdes responsibilities anil obligations under the 
this Compact ( i nclud 1 ng any Designated Rights and 
Responsibilitias) and (6) a manayenient team 
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("Jl'[1/locpi/oe/lt Um í") tu h a'e overall management Steering Committee size expands to eleven, who 

responsibility ibr the implemontation ofthis Compact. \vill be nonvoting observers during the one-year 

penod prior to the beginning of their respective 

(ii) Stcering Committee. teiis. 

(1) Formation. The Governmcnt shall ensure that the 

Steeriug Committee shall be fdrmech constituted. governecl 

and opeiated in accoodlance \yith the terms and conditions 

sc't iorth in the Governance A,_reement. anv applicable 

G overn i ng Doo um ent, an d aos other relevant 

Supplemental Agreemcnt. 

(2) Com position. Unless other\vise agieecl bv the Parties 

in \vliting, the Steering Committee shall consist ofat Ieast 

nine and no more Man eleven voting members, Que ofwhorn 

shall be appointecl the Chair as proviclecl in applicable law, 

the Goveinance 

Agieement or anv Governing Dorument and subject tu 

MCC appioval, and the nonvotingobservers iclentifiecl belov. 

(A) The Steering Com mittee shall initially be 

composecl of nine voting members as fllo\vs, 

provi dcci that the Govern ment members 

iclentiíiccl 10 subscctions (i ) - (v ) bc'locv (the 

Goocr/? /110/1/ 11cu /1(05) mas be cc placeci by 

anothcr rovc'inmcnt oliicial 01 compaiable cnn k 

liom a ministrv or othc'r govcinment hoclv 

icicvant tu thc' Progiam aol ivities. subject tu 

appioval by the Govcinmcnt and MCC (scich 

rcplacc'ment tu be 106110 cl tu t hcrcafter as a 

G ovein ment Mc mlxi): 

Minister ol Finance and Planniiicc; 

(ii) Mi nister o) Tu íiastiuct coe and Tianspurt: 

iii( Ministcr o) Lcunomv Gro\vthv and 

tom petitivene»s: 

(iv( Mini,-;ter oíEnviiunment,Agiicultuie and 

Fish cries; 

(vI ChielAclvisur tu thc' I'iime Minister: 

(vi) Thu Picsidcnt oU t hc' Natiou il i\iun icipal ities 

Association: 

(vii ( 'Fhe Piesidcnt of thc Chambur of Commeice o) 

Sotavento: 

(viii) Piu Picsicicnt olthc Cliamhci ol Com mcice and 

Agri ccdi coe ol l3arlaveu lo: and 

(ix( The Piesiclent ul the Non-Goveinmcntal 

(i)raan i sal ion Associat iou 

(B. ) The non-voting uhseivc'is (each, au 06s 

shall lie: 

) A Repesentat ive (lesigli ated hv MCC (lhe "MC( 

and 

(ii) Rejnescntatives-ele(- t Ido posi tons iclent i lieci in 
ection» 3(clh ii ((2 (IA)(vi ( . ( ix) of this Piogram 

Aunex (scich abuvc iclentifiecl positiou», lhe "Chi! 

ALMms- 4 and iepicsc'ntat iV(s-dlect Uor aos 

aciclitiunal voting 11)enlbc1s in the cvcnt the 

(C) Eacb Governinent Member position shall be filieci 

by the individual then holciing the office 

identifieci and such individuais shall serve in 

their capacity as the applicabie Government 

official and not in their personal capacity; lo 

the event that such member is unable to 

ilarticipate in a meeting o) the Steering 

Conim ittee such member's principal de puty may 

participate in the m ember's steacl. 

(D( Each Civil Member position shall be fluleci by the 

individual then holciing the office identified and 

such individuais shall serve ia their capacity 

as the apphcable officer from the specifieci 

organization and not in their personal capacity. 

The votingmembers iclentifieci ia Section 3(di )(ii)(A) 

by majoiitv vote mar expand the Steering 

Committee tu a total of eleven membeis; in the 

event that such action is taken, the adclitional 

tvo voting seats of the Stecring Conimittee shail 

be filleci by inclividcials noniinateci by the 

Staiceholclers' Committee, scibject tu the 

appiuval oí thc Government and MCC. Sueli 

inclivicicials mas be, hcit are not ieqciireci tu be, 

iuembers of the Stakehulclers' Conimittee. Each 

such member serving in such adchtional scat 

shall be cicemeci a Civil Member. The term of 

such adclitional voting membeis shall bc tcvo 

reais and anv vacancv tu be fillccl by nominntic'a 

o) thc Stakeholclers' Cummitic'e 

Scibject tu the Governance Agieement. the Paities 

contem plate that the Minister o) Finance and 

Planning shall initiallv 1111 the seat ofChair. 

(C) Each Observer shal l have cights tu attencl ali 

meetings o) the Steering Conimittee, pacticipate 

in the clisccission» ofthe Steeiing Coinmittee, and 

receive alI in Formation and clocumen ts provicied 

to the Steering Committee, together with any 
uther rights of access tu recorcis, ernplovees or 
fdciiities as wocilcl be grantecl tu a member o) the 

Steeiing Committee undur the Governance 

Agieement and aiiv Goveining Docciinent. 

(3) Role and Responsibi lities 

(A ( Th e Steering Comm ittee shall uversee the 

rvlanagement Unit, the uverail implementation 

01 the Piogiacn, and the peiforinancc' of the 

Designntecl Rights anel Responsibilities. 

(R) Certain actiuns mar be taken and certain 

agreements clocci me nts or i nst ru meu ts 
executecl and cleliveied, as the case may be, by 
MCA-Capc Verde unIr upun the approval and 
acithorizatiun oV the Steeri ng Cumm ittee 
piuvicleci cindei api licable Iaiv or as set forth in 

the Governance Agieement or anv Governing 
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Docunient, including each ivICC Disbui-sement 
Request, selection or termin ation of cert.ain 
Providers, any component of the 
Implementatio a P1 an, certai a Re- 
Disbursements and certain terms ofreference. 

The Chan' shall certify the approval by the Steering 
Committee of ali Compact Reports or any other 
documents or reports from time to time dehverecl 
to MCC by MCACape Verde (whether or not such 
docwrients or reports are requireci to be delivered 
to MCC), and that such clocurnents or reports 
are true, accurate and complete. 

Without lirniting the generahty of the Designateci 
Rights and Responsibilities that the 
Goven'iment may designate to MCA-Cape Verde, 
and subject to MCC's contractual rights of 
approval as set forth in Section 3(c) of this 
Program Annex or eisewhere in this Compact 
or any relevant Supplemental Agreement, the 
Steering Committee shall have the exclusive 
authority as between the Steering Committee 
and the Management Unit for ali actions defined 
for the Steering Committee in the Governance 
Agreement or any Governing Docurnent and 
which are expressly designated therein as 
responsibilities that cannot be delegated further. 

(4) Indemnification of Non-Government Steering 
Committee Representatives; MCC Representative. The 
Government shall ensure, at the Government's sole cost 
and expense, that appropriate insurance is obtained and 
appropriate indemnifícations and other protections are 
provicicd, acceptable to MCC and to the fuilest extent 
permitted under the laws of the Republic of Cape Verde, 
to ensure that as Civil Members and Observers shall not 
be helci personaily liable for the actions or omissions of 
the Steering Committee. Pursuant to Section 5.5 and 
Section 5.8 of this Compact, the Government and MCA-
Cape Verde shall holcl harrnless the MCC Representative 
for anY liability or action arising out of the MCC 
Representative's role as a non-voting observei' on the 
Steering Committee. The Government hereby waives and 
releases ali ciaims related to any such liability and 
acknowiedges that the MCC Representative lias no 
fiduciarv clutv to MCA-Cape Verde. Ia matters ai'ising 
under or relatingto the Com pact, the MCC Representative 
is not subject to thejui'isdiction oíthe courts or anv otiiei' 
bodv oF Cape Verde. MCA-Cape Verde shall piovide a 
\vrittr'n \valver and acknowiedgement that no íid uciarv 
ci utv to MCA-Ca pe Verde 1s owc'd bv th c' MCC 
Rcpresent ative. 

i) Manageiiicnl 1 nit. [Jnirss o LI] ci\visc agreed ia 
\vriting dv the Pai'tic's. thv Managcinvnt l ]li i 
sLdi ivpoit. tluocih thc Maiain Diirc'tni oi 
ol hei Of'ficei as cic'signatecl in the C;overnane( 

Aiecmen 1, di ccl lv (o t dc' Steeiin Coni m itt c'c' 
and sim!! ha\(' thc moi position. ioics and 
iepniisibihti' c!c'scTii)Ç'd h('iow and 5(1 foith 

moim pai! (Lilaik in lhe ( vc'inalic'(' Aivemcni 
and nnv U O\e ii ii Docuinc nt 

Appointment of the Managing Director. The 
i\/lanaging Director ofMCA-Cape Verde shall be selected 
by the Steering Committee and hired aftet' an open and 
competitive recruitment and selection process, which 
appointment shall be subject to i\'ICC approval. 

Appointment of Other Officers. Uniess otherwise 
specified in the Governance Agreement or any Governing 
Documents, the other Officers ofMCA-Cape Verde shall 
be selected and hired by the Managing Director after an 
open and competitive recruitment and selection process, 
which appointment shall be subject to the approval of the 
Steering Committee and MCC, 

Composition. The Governrnent shall ensure that the 
Management Unit shall be composeci ofqualified experts 
from the public or private sectors, including such offices 
and staff as may be necessary to carry out effectively its 
responsibilities, each with such powers and responsibilities 
as set forth in the Governance Agreement, any Governing 
Document, and from time to time in any Supplemental 
Agreement between the Parties, including without/ 
iimitation the foliowing: (i) Managing Director; (ii) 
Administration and Finance Director; (iii) Senior 
Economist; (iv) Monitoring and Evaluation Anaiyst; (v) a 
Watershed Management and Agricultural Support 
Manager, an Infrastructure Manager, and a Private Sector 
Devclopment Manager (each a, "Project Manager"); (vi) 
an Environmental and Social Assessment Manager; and 
(vii) a Procurement Manager (the persons holding the 
positions in sub-ciauses (i) through (vii) and such other 
offices as may be created and designated in accordance 
with the Governance Agreement and any other 
Supplemental Agreement between the Parties, shall be 
coliectively referred to as "Officers"). In adldlition, MCA-
Cape Verde will have a procurernent specialist, a 
comm unications specialist, and an administrative and 
financial assistant. The Parties contemplate that for 
pcirposes ofthe initial period ofoperations, and in no event 
longer than six months, MCA-Cape Verde may appoint an 
acting Managing Director, subject to the approval ofMCC; 
provicteci, dluring such period, the Steering Committee shall 
ratif the actions ofsuch acting Managing Director and 
MCA-Cape Verde shall seiect a permanent Managing 
Director through a competitive selection process and 
subject to MCC approval in accordance with this Annex 1. 

Role arid Rcsponsibi!ities 

A) The rvlanagement Unit shall assist the Steer ing 
Committee ia overseeing the implementation 
oí t de Progracn na cl sh ali li ave principal 
iesponsihilitv (scibject to the clirection and 
ovc'iight (ii th( Steeii ng Com mittce alie sudjc'ct 
to MCCs contracto ai iihts of appiovai as set 
forth o $ection 3(c) oíthi Program Anne.x or 
('[sc'\vhd'ic iii 1h is Com part or anv ie!c'vant 
o 1 mmmii tal Agreeni co t) for 111(' ove ral! 

maiiac'iiic'nt c)í tlic iiiipleiiient:ition of the 

Pmogiam. 

\\iilioot  iliniting the ioregoin general 
csl)oJiH!iiiitic's Or the gciieralitv of !)csignated 
!iglits an(l Resjionsibiliti('s lhat (dc 



1 SÉRIE - SUP. «13. O.>' N° 39 DA REPÚBLICA DE CABO VERDE 26 DE SETEMBRO DE 2005 25 

Governinent inay clesignate MCA-Cape Verde, 
the J\'Ianageinent Unit shall develop th e 
cern ponents ofthe Implementation Plan, O\'CI'See 

the iinplernentation ofthe Projects, manage and 
coordinate monitoring and evaluation, maintain 
interna) accounting records, conduct and oversee 
certain procurernents, and such other 
responsibíiities as set out in the Governance 
Agreement or clelegateci to the Management Unit 
by the Steering-  Comrnittec from time to time. 

Appropri ate Officers shall have the authority to 

contract on behalf of MCA-Cape Verde under 
any procureinent under the Program. 

The Management Unit shall have the obligation 
and right to approve certain actions and 
documents or agreernents, including certain Re-
Disbursements, MCC Disbursement Requests, 
Compact Reports, certain human resources 
decisions, and certain procurement actions, as 
provided in the Governance Agreement. 

(5) Additional Resources. The Management Unit, on 
behalf of MCACape Verde, shall have the authority to 
engage qualified persons or entities to serve as outside 
project managers (each, an "Outside Project Manager") 
in the event that it is aclvisable todo so management of a 
Project; provided, however, that the appointrnent or 
engagement of any Outsicie Project Manager alter a 
competitive selection process shall be subject to approval 
by the Steering Committee and MCC prior to such 
appointment or engagernent. Upon Steering Comrnittee 
approval, the Management Unit, on behalfofMCA Cape 
Verde, may delegate, assign, or contract to the Outsicle 
Project Managers such cluties and responsibilities as it 
cleerns appropriate with respect to the management ofthe 
Ira plementing Entities and the ira plernentation ofthe 
specific Projects or Project Activities; and prouicled, 
forther, that the Management Unit and the relevant 
Project Manager shall remain accountable for those duties 
and responsibilities and ali reports delivered by the Outsicle 
Project Manager notwithstanding any such clelegation, 
assignment or contract and the Outside Project Manager 
shall be subject te the oveisight ofthe Procurement Reviev 
Connnission. The Steering Coinnittee mav, inclependent 
ofany request fi'om the J\'Ianagement IJnit, determine that 
it is advisable te engage. na behalí of MCA-Cape Verde, 
one or more Outside Project Manaers and instruct the 
Managemeni Unit 01'. \vhel'e appropriate, a Pl'ücurd(ment 
Revieiv C ira ission te coniivienre and conduct the 
com pet itive sel(?ction pi'ocess foi' sLIch O Litside Project 
J\límaoei'. 

(e) Stakeliol (Ices Com mi t ter. 

Ioi'ia tio ii and Coiuposiiimi. lIa (lovrimariit. shali 
rnsoi'r t]ir rontinoatom oi,  a stakrholdri's 
commitiee. soch as thr StakrhoHrt's' Gioup. 
ol' establishment ol' a similar commiLtee )thr 

(o,oiiií/lrr( ronsistinO o) at 
!east iiht ( and 0(1 111011' iii an ivelve (12 
iflrl)1I)rls. (111!rss otlnrwisr airrd I)v ibe 
Pari i and co ii j) ii srd oi t h e lo!! 0w i no  

individuais: (A) Director ofthe Office ofStudies 
ofthe P1 anning Office ofthe Ministry ofFinance 
and Planning; (B) one representative nomi nateci 
by the Regional Stakeholders' Committees; (C) 
two representatives from micro-credit non-
governmental organizations; (D) two 
representatives from the private sector (one 
from the tourism sector and one from the 
transportation sector), selected by trade 
associations from those sectors; and (E) two 
prominent businesspersons appointed by the 
Prime Minister from a list of individuais 
recornmended by the private sector, inciuding 
the Chambers ofCommerce. The Government 
shall take ali action necessary and appropriate 
actions to ensure the Stakeholders' Committee 
is established consistent with this Section 3(e) 
and as otherwise specified in the Governance 
Agreement or otherwise agreed in writing by 
the Parties. The composition ofthe Stakeholders' 
Committee may be adjusted by agreement of 
the Parties from time to time to ensure, among 
other things, a cross-section representative of 
the intended beneficiaries. The number of 
members ofthe Stakeholders' Committee may 
be increased, but in no event more than twelve 
(12), upon the majority vote ofthe then existing 
members and the vacancies created by such 
increase shall be fihled by the majority vote of 
the then existing members, subject to the 
approval ofthe Govermnent and MCC;providecl, 
liowever, in the event that the Ministry of 
Pianning is separated from the Ministry of 
Finance, a seat shall be added to the 
Stakeholders' Committee to be fifled by a 
Director nominateci from the Ministry of 
P1 an ai ng. 

The "Regional Stakeholders' Committees" shall 
mean ali then existing regional stakeholders' committees, 
compriseci of nongovernmental organizations, 
municipalities, farmers associations, and enterprises in 
the private sector. As ofthe date hereof, there are three 
Regional Stakeholders' Committees; however, it is 
contemplated that there mar be additional Regional 
Stakeholders' Committees formeci cluring the Compact 
Tei'm. The representative relerred tu in clause (B) above 
shail be nomi natedl bv a vote ofall then existing Regional 
Stakclioldei's' Coinmittees. 

Each inember position id(2nt ified in Sections 3«, )(1) 
oC this Pi'ogram Annex shall Pc li) lcd Dv the individ uai 
then hold agi he ol'lice idrntified and such individuais shall 
sei'vr i o 1 hei r capaci te as thr appl icable Go\'ei'nment of-liciíiI 
and nol in thei e pei'sonal rapante: in lhe (vrnt thit 5L105 

mcm hei is o nabi e t() part ici iate in a meet i 10 of tlie 
Stakehoidei's Coiiimittee slrcll rnember's pr'i icipa! deputv 
mac part lei pate in (ir: ineniher"s stead 

3 li] lhe evrnt o! a \arallc\ til positions ideotilier! iii 
Sertioris 3e5i C-(E) slrrh vacancv to hr lillecl by 
nominal no oi the omanization io gronp ídr ie!iorii such 
seal is desin ai cl. 
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(ii) Role The Stakeholclers' Comrnittee shall be a 
mechanism to provido representativos aí the 
private sector, civil societv and local and regional 
governments the opportunitv tu provide advice 
and input to MCA-Cape Verde regaidi ng the 
implementation of tbe Compact. During 
quarterly meeti ngs of the Stakeholclers 
Committee, the v1anagement Unit shall prescnt 
an update on the implementation of this 
Compact anal progress to\vards achievement aí 
the Objectives. The Stakeholders' Committee 
vill have an opportunitv to regularlv provicle ia 

the Chairman of lhe Steering Coinmittee Es 

views ai' recommendations ao the perfdrmance 
anal progi'ess on lhe Projecta and Project 
Activities,components oíthe Implenieniation 
Plan, procurement, financial management ar 
such other issues as may be presentecl bom 
time to time to lhe Stalaehalclers' Committee ar 
as otherwise raised bv lhe Stalaeholders' 
Committee. The Management Un it shall 
provido copies of lhe AME Plan and relatecl 
reporis to Cio Stalaehol d era' Com inittee 
siniultaneouslv \vith the tiansmittal to the 
Steering Commiltee of such documenta and 
reporta. The Sieering Coinmi Ltee mar, iii 
es panse to the SI alaeholders' Com a ittee, 
'equire the Management Unil to provide such 
ot her in lhrm at ia n anal clara men ta as lhe 
Steei'ing Com niittee decais advisable. 

iii) \leeiings. The Stakeliddeis' Commitlee shall hold 
q aarteily neetings aí the falI Stakeholdeis' 
Comm ittee as \vel 1 as a uch oih ar periad ir 
meetings aí the Stakeholders' Comni itt cc ar 
aabcammiltees thereoí designate1 alang 
sectoral, regional bv Arcas), ar ather li nas. as 

mao be necessai'v ar apprapriate liam time ta 
time.  

(iv) Sieering Cammiltee Pa'presentatian. Ia lhe event 
thai the Steering Com m iEee votes to ('xpand 
ita size to eleven vating membera, lhe 
Stalceholalars' Com mittee shal 1 naminote, bv 
majoriív decision, twa 2) i ncl ividaals, either 
liam the Slakehalalers' Commitic'e ar atheivise, 
each ta serve as a voting member aílhe Steering 
Commitlee Ida a l\va-vear lei'm, alang \Viih twa 
'epresentatives-ela'cl. A naminee la lhe Steei'ing 
Cammiltee shall becama' a memher aí the 
Steei'ing Cammittee upan approval by MCC and 
lhe Covernment. The Siakehalaiers' Cammitlee 
shall i'atate its isim rsnVat iva' evei'v twa va'ai's. 
No Stalceholala'rs' Comniittee naniinateal 
representativo m av se ave on th e Steeri ng 
Cam m itlee Ida aloje 1 boa a ~u t\vavc'ar leim 
aluring lhe Campact rfa,i,m Anv vacana'v oíanv 
Slalaeholdei's' Canimittee nominateal seal on lhe 
Steei'i ng Com mi itee ali aI 1 be íïl leal bv the 
i'epresentative-ela'ct alesign atrai for such saaU 
proi'iclad, thal lhe elevatian aí anv such 
i'a'presa'ntaiiveelect La tha' Steei'ing Commitee 
shal 1 be subject ta approval bv MCC anal the  

Gavei'nment ai lhe time aí such proposeal 
elevalion and thai, fdllawing such approval, lhe 
Stalceholalers' Conimittee shall appoini a new 
represeniative-elect For such position; pi'oe/c/ecl, 

tiirt/ier, that in lhe absence, 01' if MCC ar the 
Governmenl do nol approve lhe elevalion to the 
Sieering Commiiiee, ala representativeelect, 
lhe \'acancv shall be íilieai liv a nominee who 
shall be nom inateci bv the Stakeholders' 
Com iii i iiee anal approvecl bv MCC anal lhe 
Govern nient. 

(v) Accessibilit\': Ti'aasparency. Sialaeholders' 
Conimitiee members will be accessible to the 
beneficiarias thev represenl to i'eceive the 
benef'iciaries' comnienis ar auggestions 
regarali ng lhe Progi'ain. The minutes aí all 
meelinia aí lhe Stalçeholders' Commiitee anal 
anv subcammitteas shall be made public ao the 
RICA-Cape Verde Websiie in a tinielv manner. 

(f Implemeniing Enlities. Subject to lhe terma anal 
canalilians ai' lhis Campaa't anal anv olher 
Suppleniantal Agi'eema'nt beiween lhe Partias, 
MCA-Cape Varria' mar pi'avide MCC Fainahng, 
alii'a'cilv ar i ad ii'a'ctiv throaigh an Oaiiaiala' Pi'aject 
Manager, la ana' ar more Governaieni Al'Iiliaie 
ai' to ana' ar maia' ama iwa'rnmenlal ai'ganizatian 
ar olhar paibl ir- ar privaia'-seciar entitia's ar 
pa'i'sons ia iiipleniant anal caiar aul lhe Pi'oja'cta 
ar any olhar aa'tivitia's ta be rarrieal oait in 
Li rI lia' a a ira' aí' Iii is C a ai part 1 ao ah, an 
"Iiapf'no'nt/o,g Enlítv"), The Covei'nnient shall 
a'nsaa'a thai MCA-Capa' Verde (ar lhe appi'opi'iaie 
O ai t sial a' Praj cai M an ager 1 ani a'rs iii ia an 
agi'aa'ma'nl willi a'ach mi plenienli ng Entilv, ia 
)'ai'ni anal sabstanca' satisíaa'iai'v ia MCC, 1 hat 
saIs bit h lha' rales anal i'a'apansibi lilies aísaia'h 
II m pla'ma'niing Enlitv anal olhar appi'apriaie 
aei'ms anal conditio= saia'h as pavmani aí lhe 
Iniplema'nling Enlity (lhe "Iiap7cairiniop ' - 

Entífi' Agi'ai'nim'ol"(. An Im plenia'niing Entiiv 
shall  i'epoi'i d ii'art lv ta Iha' i'elevant Pi'ojeci 
ivlanaga'r ar Oaiisiala' Praja'a't Maaaga'i', as 
ala'signateal ia lha' applia'abla' Inipla'aianiing 
líntito Agi'eema'nt ar as alhei'wise agi'eaal liv lhe 
Pai'lies. The mi pla'ma'nii ng Enlilies sh alI lia 
aiihar ( il pre-data'rauna'al minisii'ia's, bara'aais ar 
ia'nries alt lia' Gava'rameal basa'al ao lha'ir acatar 
es part se \\'iih i'espert li) rai'iai a acti\'il ias ar 
ii) ai i ara-fia anca ia sI Eu tian s anal/ar nua-

gava'i'n mania) ai'anizations, va'adars anal 
a'anti'aa'iai's sa'la'cta'd accai'di ig la a caaipa'ti n'e 

i nta'i'nal ion ai bialal i ag piacas 

,g ("isca) Aga'at. The Cavara muni shall ansa 'e lhat 
RICA-Capa' Va'i'da' ('ngaga'S ane ar mora fiscal 
agenta (aaa'h, a "Fiscam/ Agro!"). iniiiallv iha 
Ministro aí ("mouca' anal Planniag, acha shall 
be ra'spansihla' foi, among alher lhings: (i) 
a'nsaiu'ing anal ceu'lif\ing thal Re-Disbau'sa'iiienis 
ara' pu'opa'rly aau 1h ari za'al anal alaa'anm enia'al in 
accaralance with cal ab!isheal contrai pu'aa'a'al a 'as 
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set forth in the Disbur.sement Agreement. the 

Fiscal Agent Agreement and other relevant 

S u p pie mental Agreem ents; (ii) Re-
Disbwscment and cash management, inciucling 
instructing a BanE to maLe Re-Disbursements 

from a Permittecl Account (to which Fiscal 

Agent lias sole sign ature authority), foliowi ng 

applicable certification by the Fiscal Agent; (iii) 

providing applicable certifications for MCC 
Disbursement Requests; (iv) maintaining 

proper accounting of ali MCC Funding financial 

transactions and certain other accounting 

functions; (v) producing reports on MCC 

Disbursements and Re-Disbursements 
(incluchng any requests therefore) in accordance 
with establishecl procedures set forth in the 
Disbursement Agreement, the Fiscal Agent 
Agreement or any other relevant S upplemental 

Agreements, (vi) funds control, and (vil) 
procurement functions, as may be specifiecl 

from time to time. Upon the written request of 
MCC, the Government shall ensure that MCA-

Cape Verde terminates the Fiscal Agent, 
without any liability to MCC, and the 

Government shall ensure that MCA-Cape Verde 
engages a new Fiscal Agent, subject to the 

approval by the Steering Committee anel MCC. 
The Government shall ensure that MCA-Cape 
Verde enters into an agreement with cacE 
Fiscal Agent, in form and substance satisfactory 

to MCC, that sets forth the roles and 
responsibilities of the Fiscal Agent and other 

appropriate terms anel conditions, such as 
payment of the Fiscal Agent (cacE, a "Fiscal 

Ag(-,nt Agreemen t"). D u ring the Compact Term. 
subject to MCC's approval, certain Fiscal Agent 

duties anel responsibilities ma be transferred 
to the cluties anel responsibilities of the 
Aclministration anel Finance Officer of MCA-
Cape Verde, if any, at which time the Fiscal 
Agent ARreement  shall be amended accordingly. 

(Ii) Auditois and Reviewers. The Government shall 
ensure that MCA-Cape Verde carnes out the 
Government's audit responsibilities as provicleci 
in Sections 3.8(d), (e) and (() of this Compact, 
inclucling engaging ana ar more auciitors (each, 
an "Attc///or") required by Section 3.8(d) ofthis 
Com part. As i'equested bv MCC lo \vnitlng irom 

time to time. the Government shali ensure that 
MCA-Cape 1vei'de nEo engages (i) ao indepencient 
reviewel' te conduct revie\vs oi performance and 
conipliance andei' this Compact pui'suant to 
Section 3.8(1) ei this Compact. which reviewer 
shall have the,  capacitv te (A) conduct general 
reviev's of porfiem ance ar complian co, (B) 
concluct environmentai audits. (C) conduct data 
qualitv assessments in accorciance with the 
M&E Pino, as doscnibed more fuilv in Annex 
III, andlor (ii) an illdlepefld!ent evaluatoi' te assess 
pari mm ance as req ei red under the M&E Plan 
(each, a "Reinar,". MCA Capo Verde shal! 
soiec tho ,'\uditoi'» ar Ifo\'ie\vei's ii) accoi'cinnce  

with the Governance Agreement, any Governing 
Document or other relevant Supplemental 

Agreement. The Govei-nment shall ensure that 
MCA-Cape Verde enters into an agreement with 
cacE Auditor or Reviewer, in forro and substance 

satisfactory to MCC, that sets forth the roles 

and responsibilities of the Auditor or Reviewer 

with respect to the audit, review or evaluation, 
including access rights, requiredl form anel 

content of the applicable audit, review or 
evaluation and other appropriate terms and 

conditions such as payment of the Auditor or 

Reviewer (the "AuditorlReviewerAgreement"). 

In the case of a financial audit required by 
Section 3.8(f) of the Compact, such Auditor/ 

Reviewer Agreement shall be effective no later 
than 120 days prior to the end of the relevant 
fiscal year or other period te be audited; 
provided, liowever, ifMCC requires concurrent 
audits of financial information or reviews of 
performance and compliance undler this 
Compact, then such Auditor/Reviewer 

Agreement shall be effective no later than the 
date agi-eed by the Parties in writing. 

(i) Procurement Review Cornmission. The 

Government shall establish or ensure the 

establishrnent of a procurement review 
com mi ssion ("Proc ii re inen t Re e ia U) 

Coinmission") that reports to MCA-Cape Verde 
ao procurements relatedi te the Program and 
provides oversight of the operational 
procurement activiti es ofMCA-Cape Verde. The 

Government shall ensure that MCA-Cape Verde 

enters into an agreement with the Ministry of 
Finance anel Planning, in form and substance 

satisfactory te MCC, that sets forth the roles 

and responsibilities ofthe Procurement Review 
Commission with respect te the condluct, 
monitoning and review of procurements and 
other appropriate terms and conditions, such 
as pavment of the Procurement Review 
Com mi ssion (the "Prece remen t Review 
Co iii m /ss ion Agreera co t"). The role and 
responsibilities of such Procurement Review 
Commission mav be as further set forth from 
time to time in the applicable Implementation 
Letter or Supplemental Agreement. The costs 
and ('Xpenses asSOciatedi with the Procw'ement 
Review Conimission in connection with this 
Progi'ain shail be paid out ofMCC Funcling as 
dos ign ated iii the Detai lcd Financial Plan. 

The Procurennent Review Coniniission shall be 
chaii'ed by a nepresentative of the General 
Ii.is port 1)!' ef Fi n anca n oniin ated b  t li e Head of 
the General Inspector ofFinance, subject to MCC 
approval, andl composed ofrepresentatives of the 
i\Iinistnies of Environnient and Agi'icultui'e. 

Ministi'y of'Inf'rastructui'e and Transpoi't, and 
the Direcrão Geral do Património cia Estadia 
foi iowing the Procurement Guideiincs. The 
Piora cem ent Review Comniission \VI ii ostabi Eh 
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a protest and disputes panei to objectiveis resolve 
ci 11 co 01 pi aio ts u o der t 11 e Piora iii 
pioro leflielll tiansactions. The i'iocenieiit 
Revi(\v Com m ission shaH be responsi Pie foi 

Ipelvisine the procuieiicnt activities oíMCA-
(ape Verde Outside Pioject Manageis and 
101 p1enieiicin Entities. The Piocorenient 
Revie\V COnllilissiOn siiíiii adhere lo the 
i)locO1(niellt stiiiciiids set foith in the 
Pioro iement Gui dii nes and coso cc 
piocuienients are consistent \vith the 
pioro iement pino (the 1 ï.CO iioieot P/uo 
adopted bY MCA-Cape \erde. \vh irh pian shall 
foiecast the opcoiainp six nionth piocorenient 
activitie mui he updated c\el\ 5iX nionths. 

4. Finances and Fiscal Accountabilitv. 

(e) Financiai Pinos. 

i) Mui ti-Year Financial Pino The multi-
financial pinn for the Program anil foi each 
Pioj ect (the "Mii /1/- Yeu o Fio uo riu / Pio o") is 
sommai'izeci in Annex II to this Coinpact. 

Detailed Financial Plan. During tlie Compací 
Term the Government shall ensure that i\ICA- 

- Capo Verde timely delivers tu MCC financial 
plans that specifv respectivelv tlue ano nal and 
quartcriy cietaiIed budget and projectcd cash 
requirements for the Program (inclucling 
monitoring and evaluation and administrative 
costs) and each Project, projected both on a 
commitment and casE requirement basis (each 
a "Detailed Financial Plan"). Each Detailed 
Financial Plan shall be delivered by such time 
as specified in the Disbursement Agreement or 
as may otherwise be agreed by the Parties. The 
Multi-Year Financial Plan and each Detailed 
Financial Plan and each amendment, 
supplement or other change thereto are 
collectively, the "Financial Plan." 

Expenditures. No financial cornrnitrnent involving 
MCC Funding shall be made, no obligation of 
MCC Funding shall be incurred, and no Re-
Disbursement shall be made or MCC 
Disbursement Request subrnittecl for any 
activity or expenditure, unless the expense is 
provided for in the Detailed Financial Plan and 
unless uncomrnitted funds exist in the balance 
ofthe Detailed Financial Plan for the relevant 
period or unless the Parties otherwise agree in 
writi ng. 

Modifications to Multi-Year Financial Plan or  
Detailed Financial Plan. Notwithstanding 
anvthing to the contrary in this Compact, MCA-
Cape Verde may amend or supplement the 
Multi-Year Financial Plan, or any com ponent 
thereofor anv Detailed Financial Plan without 
amending this Com part. provided anv material 
amendment or supplement lias beco approved 
bv MCC and is otherwise consistent with the  

i'eqoirements oíthis Conupact anil anv reievant 
Su ppiemen tal Agie ement het\vceo Cue Parties 
prorl(/( 1/, Iioo'cii'i, MC'A-Cape Verde may 
modi(v the Det au cd Financiai Piam to realiocate 
M(-'(-: Fcmdii \vithout MCC prior appioval ii 
A ie-auioratiu Jcoucis \vit!uil a Project (i) wocdd 

cause a redoction 01 inriease of 110 more than 
flui i essei oi ] Q(  oU the amoont iii the Detai cd 
Financiai Pian ior a Pioject Activitv or IJSD 
8200.000 and (ii) such reallocation \V0O Id no) 
Pc \v]1h the Objectives or )B) 
cciii iocat iu fcmcis hetween Projects )i) ivoolci 
rao se ci reci uction oi inciease of no more than 
the iesser of '20'.(' ofthe amount in the Detailed 
Financial Plan for a Project Activitv or LTSD 
8:300.000 and (ii) such reai ioration Ivool ci o 0 
Pc i nconsisteiut \vith the Objectives. so iong as 
MC'A-Cape \ercic uromptl dehvers to MCC anv 
soch modified Detaiied Financiai Pino, together 
\vit h a moci i fied Mcd ti-Year Financia! P1 ao tu 
reílect the corresponding modifications. 

(5) Di sb o rseni e nt ao ci Re-Disbursement. The 
Disbursement Agreement (and disborsemcnt 
schedoics thereto O as amended froni time to 
time, shall specifv the terms, conditions and 
proreclures ou which MCC Disborscmcnts anil 
Re-Dishorsenuents shall Pc made. The obligation 
ofMCC tu make 1\ICC Disboisements or approve 
Re-Disbursements is subject tu the fu!fillment, 
\vaivcr or dcferral of any such terms and 
conclitions. The Governnient anil MCACape 
Verde shalljointly submit the applicable request 
foi an MCC Disbursement (the "MCC 
Di sb ursemen t Request") as may be specified in 
the Disbursement Agreement. MCC will make 
MCC Disbursements in tranches to a Permitted 
Account from time to time as provided in the 
Disbursement Agreement or as may otherwise 
be agreed by the Parties, subject to Program 
requirements and performance by the 
Government, MCA-Cape Verde and other 
relevant parties in furtherance of this Compact. 
Re-Disbursements will be made from time to 
time based on requests by an authorized 
representative of the appropriate party 
designated for the size and type of Re-
Disbursement in accordance with the 
Governance Agreement and Disbursement 
Agreement; provided, /iowever, unless 
otherwise agreed by the Parties in writing, no 
Re-Disbursement shall be made unless and until 
the written approvals specified herein or in the 
Governance Agreement and Disbursement 
Agreement for such Re-Disbursement, li ave been 
obtainecl and delivered tu the Fiscal Agent. 

(o) Fiscal Accountability Pina. By such time as 
specified in the Disbursement Agreement oras 
otherwise agieccl by the Parties, MCA-Cape 
Verde shall adopt as part ofthe Implementatioii 
Plan a fiscal nccountabilitv p!an that identifies 
the principies and mechan isms tu ensure 
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appropriate fiscal accountability for the use of 

MCC Funding provided under this Compact, 

including the process to ensure that open, fair, 

and competitive procedures will be used in a 

transparent manner in the administration of 

grants or cooperative agreements and the 

procurement of goods and services for the 

accomplishment of the Objectives (the "Fiscal 

Accountability Plan"). The Fiscal Accoimtability 

Plan shall set forth, among other things, 

requirements with respect to the foliowing 

matters: (i) funds control and documentation; 

separation ofduties and internal controis; 

accounting standards and systems; (iv) 

content and timing of reports; (v) policies 

concerning public availability of ali financial 

information; (vi) cash management practices; 

(vii) procurement and contracting practices, 

including timely payment to vendors; (viii) the 

role ofindependent auditors; and (ix) the roles 

of fiscal agents and procurement agents. 

(d) Permitted Accounts. The Government shall 

establish, or cause to be established, such 

accounts (each, a "Permitted Account," and 

collectively "Permitted Accounts") as may be 

agreed by the Parties in writing from time to 

time, including: 

A single, completely separate U.S. Doilar interest-

bearing account (the "Special Account") at the 

Bank of Cape Verde ("National Bank") to receive 

MCC Disbursements; 

Ifnecessary, an interest-bearing local currency of 

Cape Verde account (the "Local Account") at the 

National Bank to which the Fiscal Agent may 

authorize transfer from any U.S. Doilar 

Permitted Account for the purpose ofmaking Re-

Disbursements payable in local currency; and 

Such other interest-bearing accounts to receive 

MCC Disbursements in such banks as the 

Parties mutually agree upon in writing. 

No other funds shall be commingled in a Permitted 

Account other than MCC Funding and Accrued Interest 

thereon. All MCC Funding held in an interest-bearing 

Permitted Account shall earn interest at a rate of no less 

than such amount as the Parties may agree in the 

respective Bank Agreement or otherwise. MCC shall have 

the right, among other things, to view any Permitted 

Account statements and activity directly on-line, where 

feasible, or at such other frequency as the Parties may 

otherwise agree. By such time as shall be specified in the 

Disbursement Agreement or as otherwise agreed by the 

Parties, the Government shall ensure that MCA-Cape 

Verde enters into an agreement with each Bank, 

respectiveiy, satisfactory to MCC, that sets forth the 

signatory authority, access rights, anti-money laundering 

and anti-terronst financing provisions, and other terms 

related to the Permitted Account, respeetively (each,.a 

"Bank Agreeinent"). For purposes of this Compact, the 

National Bank and any bank holding an account  

referenced in Section 4(d)(iii) of this Program Annex are 

each a "Bank" and are collectively referred to as the 

"Banks." 

(e) Currency Exchange. The Bank shall convert MCC 

Funding to the currency of Cape Verde at the 

National Bank prior to the transfer to the Local 

Account. For this purpose, the National Bank 

will use as a standard the announced rate of 

the National Bank for the day on which the 

currency exchange is made as otherwise may 

be agreed to by the Parties in writing. 

5. Institutional Capacity Building. 

The Program will use certain Government systems in 

administration and implementation. To enhance those 

systems, the foliowing Projects will be undertaken as part 

of the Program and funded with MCC Funding: 

To enhance transparency and efficiency of 

Government systems, MCC Funding will 

support an expansion of systems upgrade in the 

context of a procurement policy reform, 

including the establishment and 

implementation of unified procurement 

legislation and regulations. Through an 

electronic procurement system, suppliers, 

government officials, and the public will have 

access to the rules governing procurement, 

insight into the procurement transactions 

themselves and a transparent record of 

competition and results of solicitations. As part 

of the Program administration functions, this 

institutional capacity building activity will seek 

te expand the e-procurement system throughout 

the Government. First, it will establish and 

implement a public e-procurement system for 

use in procurements undertaken in support of 

this Compact. Second, it will expand the use of 

that e-procurement system to ali other units of 

the Government. Finaily, the adoption and 

implementation of unified procurement 

legislation and regulations shall be. a condition 

to certain MCC Disbursements and Re-

Disbursements.related to this activity as shall 

be set forth in the Disbursement Agreement. 

To develop a Program results reporting and 

program management system in connection 

with the M&E Plan, MCC Funding will be used 

to fund the augmentation of the existing 

government financial management system 

("sIGoF"); This M&E activity will deveiop 

improvements to SIGOF to capture Program 

performance and results data, along with 

financial information, from Program 

implementing government ministries. This 

electronic reporting mechanism will facilitate 

program management, provision of fiscal agent 

services, anã the generation ofprogress reports 

requi.red under the M&E Plan. This upgrade 

will be used for the Program and indirectly may 

build capacity and be a beneflt te the govermnent 

systems outsidethe. Program. 



6. Transparency; Accountabili ty. 

Transparency and accountability to MCC and to the 

beneficiaries are important aspects ofthe Program and 

Projects. Without limiting the generality ofthe foregoing, 

in an effort to achieve the goals of transparency and 

accountability, the Government shall ensure that NICA-

Cape Verde: 

(vi ii) A copy ofthe Procurement Agreement (including 

Procurement Guidelines), as amcnded from 
time to time and the any procurement policies 
or procedures and standard documents; 

(ix) A copy of each Procurement Plan and ali bici 
requests and awarcled contracts. 

SCI-JEDULE 1 to ANNEX 1 

(a) Establishes an e-mail suggestion box as well as a 
means for other written comments that 

interested persons may use to communicate 

ideas, suggestions or fèedback to 'ICA-Cape 
Verde. 

(5) Considers as a factor ia its decision-making the 

recomrnendations of the Stakeholders' 
Committee, particularly in NICA-Cape Verde's 

deliberations over pending key Management 

Unit decisions and key Steering Comrnittee 
decisions as shall be specifled in the Governance 
Agreement and relevant Governing Document. 

Develops and maintains the MCA-Cape Verde 
Website in a timely, accurate and appropriately 

comprehensive manner, such MCA-Cape Verde 
Website to include postings of information and 

documents in English and Portuguese. 

Posts on the MCA-Cape Verde Website and 

otherwise makes publicly available the following 
documents or information, including by posting 
011 the MCA-Cape Verde Website, with links to 
and from the official website ofthe Government 
(www. governo. cv) and the website of the 
Embassy of Cape Verde in the United States 
(www.virtualcapeverde.net), from time to time: 

Ali minutes ofthe meetings ofthe Stakehoiders' 
Committee and the meetings of the Steering 
Committee; 

The M&E Plan, as amended from time to time, 
along with periodic reports on Program 
performance; 

Such financial information as may be required 
by this Compact or as may otherwise be agreed 
from time to time bv the Parties; 

Ali Cornpact Reports; 

AIl audit reports by an Auditor and any periodic 
reports or evaluations by a Reviewer; 

A copy of the Disbursement Agreement, as 
amended from time to time; 

(vii)A copy of any documents related to the formation, 
organization and governance of MCA-Cape 
Verde including any Governing Documents, 
together with any amendments tbereto and the 

Governance Agreement and any amendments 
thereto; 

WATERSHED MANAGEMENT AND AGRICULTURE 
SUPPORT PROJECT 

This Schedule 1 describes and summarizes the key 

elements ofthe watershed management and agriculture 

support project ('Watershed Project") that the Parties 

intend to implernent in furtherance ofthe Watershed 

Management and Agricultural Support Objective. 

Adclitiorial details regarding the implementation of the 

Watershed Project will be included in the Implementation 

Plan and in relevant Supplemental Agreements 

1. Background. 

The islands ofCape Verde are extrernely and in clirnate, 

widely dispersed and charactenized by geognaphic isolation, 

fragile ecosystems and a scarcity of natural resources. 

The lack of water is the dominant factor limiting 

productivity and econornic growth in agniculture and the 

rural economy. It is currently estimated that more than 

80 percent ofrainfail is "lost" to evaporation and surface 

water runoff into the Atlantic Ocean. Agricultural 

producers in Cape Verde face numerous additional 

obstacles to increasing their agricultural productivity: 

limited arable land; limited availability of inputs (fertilizer 

and credit); poor physicai infrastructure (roads, ports and 

inter-isiand transportation); low quality ofproduction (no 

standards and high post harvest-losses); limited 

information on markets and prices; limited private sector 

activities; and weak consumer demand. Virtually every 

point in the farm production chain, from seeds to the table, 

is affected by these obstacles. An additional constraint on 

at least one isiand is the negative impact of insect pests, 

for which phyto-sanitary regulations presently limit 

exports from this island. The Watershed Project is focused 

0fl removing these constraints to agricultural productivitii 

and is designed to improve the management ofcriticel 

water resources and to mobilize key agricultural suppoi t 

activities (research, extension and credit) that wilt enab] e 

rural agricultural producers to improve their environmen 

increase their productivity, and raise their incomes. 

The Watershed Project reflects the Government's 

commitment to poverty reduction and iniproved natural 

resource management as articulated in the Grand Options 

Plan and the GPRSP. The GPRSP identified the 

enhancement ofthe following as key to rural economic 

growth and the development ofthe agricultura] sector: 
water and agranian resources, agricultural products, and 

technical and financial capacities of farmers and 

entrepreneurs. Further, the MCA consultative process 

idcntified increasing agricultural productivity as a high 
prionity. The Project Activities in the Watershed Project 

complernent the country's strategic goal of cleveloping the 



1 SÉRIE - SUP. «B. O.» N 39 DA REPÚBLICA DE CABO VERDE 26 DE SETEMBRO DE 2005 31 

tourism sector. which, in turn, is expected to create 

clemand for increasecl procluction ofclomestic horticulture 

procl ucts. 

It is cxpected that the Watershed Project will a1so lead 

te an increase in food securitv. The Watershed Project is 

consistent \\'lth the approaches set out in GPRSP for 

achieving tbe goal ofsustainable rural econoniic growth, 

e.g, organization ofwatersheds and water management, 

promotion of rural financial sei-vices, applied rescarch, 

and dissernination of new varieties of agricultural 

p rod u cts. 

2. Surnrnary of the Project and Activities 

The Watershed Project is designeci to increase 

agricultural productivity in three rural intervention 

watershed arcas: Ribeira Paul on the island on Santo 

Antão; Mosteiros on the island of Fogo; and Ribeira Fajã 

'

ou the island of São Nicolau (the "WatershedAreas"). The 

Watershecl Project inciudes the following three Project 

Activities: 

Wator ]\lanagement anel Soil Conservation. 

Development of water managenient 

infrastructure to slow runoff, capture water in 

reservoirs, and recharge aquifers. 

° Agribusiness Development Serviccs. Establishment 

of demonstration farras, extension training 

centers and technical assistance targeted te 

farmers, small agribusinesses anel local 

municipalities and support of processing and 

marketing efforts, including adclressing the 

inipact ofpests by  building institutional capacitv 

to implenient sanitarv and phyto-sanitary 

regulations, and establishing an inspection and 

certification center and an applied rcsearch 

centr. 

Access te Credit. Provision of creclit for drip 

irrigation, \vorking capital and agribusiness 

investnients and technical assistance te increase 

the capacity cl' financial institutions in the 

provision offinanchil services. 

The M&E Pan tdiescribcd in Annex III) will set forth 

anticipated results and, where appropriate, regular 

benchmarks that mav be usedi to monitor impiementation 

progrcss Perforinance agamnst these benchmarks and the 

ovei'all inipact of the \Vatershed Project ivili be assesseci 

anel reportedi at the intervais to be specifieci in the M&E 

l-lan or as etherwise agleedi bv the Parties from time to 

time. The Paities expect that addirional indicatoro will be 

identified d uring Lhe i mplementation of the Watersheci 

Project. The 'xp'(led ,isoits #om, and the kc), lO'fl(li/od!ll?S 

to measure progieso ou the Project, Project Acti\'ities and 

sub-activities undeitaken or funded under this Watershed 

Project are set forth in Aiinex III. 

Estimated amounts of MCC Funding for each Project 

Activity for this Watershedl Piojeci ate idlentiíied in Annex 

11 ofth is Ceia pact. Conditions piecedent Lo each \Votershed 

Project Activity Ondi sequencing oí these Project Activities  

shall be set forth in the Disbursement Agreement or other 

rei evant Su pplemerital Agreements. 

The fbliowing surnmarizes the Watershed Project 

Activities: 

(a) Projec t Activity: Water Management and Sou 

Cmi servation (lhe "Water Management Activity") 

MCC Funding will be used te increase agricultural 

prociuctivity by  supporting the conversion of farm land 

from traditionai dry land procluction te higher-value 

horticultural production, by improving natural resource 

managenient, including sustainabie use ofsoil and water 

resources, anel by builcling capacity to support the 

development and implementation of comrnunity-based 

watershed management pians. The Water Managernent 

Activity is designed to slow surface runoff through the 

construction ofwalls, terrace, dikes and check dams and 

the capture ofwater in reservoirs. This will increase the 

re-charge of water rato underground aquifers. The Water 

rvianagement Activity will improve on-farm water use by 

promoting thc adoption ofdrip irrigation technologv. With 

an improved supply of water for a longer period of time, 

farmers will be abie to switch from producing iow-value 

grains and beans to lugher-vaiue horticultural proclucts, 

therebv ]\'I increasing their incomes. Specificallv, CC 

Funding will be usecl for the following activities in the 

Watershed Arcas: 

(i) Tcchnical assistance te national, municipal and 

local governments te develop communitv-based 

watershecl mirnagement plans, including: 

(i) Au overall water resow-ce inventory ia the Watershed 

Arcas. including a measurement of the water table leveis; 

The estabiishment ofa water usei- fee svstem and a 

svstem for the coliection ofsuch fees and the building of 

the capacitv of municipalities to establish such a fee and 

coilection svstem; 

A public awai-eness campaign that engag(-,s and 

inf'orms local communities on the benefits ofsustainable 

management planning; and 

The diesigri, impienntaLon and managenieiit of 

water infrastructure in the Watershed Arcas. 

(ii) Construction of physical infrastructure 

(reservoirs, terraces, dik(,s, contour walis, 

check claras, vegetatl\'e barriers and other 

structures) to capture surfac(-- water and 

replenish water tables, inciuding: 

Acquisition ci cement and other building materiais 

and ed1uipment to construct resei'voiis anel dikes; 

Cuitivation and distribution of plantings for 

vegetative barriers for use on public lancis; and 

(3) Construction d)i cenient "milTora" on selectedi surfaces 

to capi Ui'e raln\vater and cbannei it to culverts te fdeci 

i'd'servoi is 
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The Ministry of Environment, Agriculture and Fisheries 
will work with local communities on the design and 
implementation of these activities with a focus on 
sustainable, cost-effective, environrnentally appropriate 
water management, including management of surface 
water and water table replenishment. In the first year of 
the Water Management Activity, the Parties shall review 
and agree upon the appropriate roles of local communities, 
local municipalities, local associations or other entities 
for the responsibility of proper management, maintenance, 
and sustainability of the watersheds in each of the 
Watershed Areas, guided by the principle of sustainability. 
Water users will be responsible for the maintenance of 
the water infrastructures in the Watershed Areas. 

(iii) Provision of water to the farm gate, including 
the construction of a series of dikes, culverts 
and tubes of diminishing sizes from the 
reservoirs to the individual plots of land. 
Farmers will be responsible for obtaining and 
installing irrigation equipment on their own 
farms. 

(b) Project Activity: Agribusiness Development 
Services (the "Agribusiness Development Activity") 

Training of farmers in the technical and managerial 
aspects of new technology will be critical to the adoption 
of drip irrigation and is the focus of the Agribusiness 
Development Activity. Building capacity of the Ministry 
of the Environment, Agriculture, and Fisheries is key to 
this training effort. In addition, this Project Activity will 
increase productive capacity and marketing of agricultural 
products by farmers and small agribusinesses. With 
improved access to water, farmers will diversify production 
towards higher-valued horticultural crops. Dueto a variety 
of factors (including poor infrastructure, low quality 
standards, and poor or non-existing packaging), existing 
marketing systems are weak. MCC Funding will be used 
for the following: 

(1) Creation ofdemonstration farm plots to jilustrate 
the use and management of drip irrigation to 
local  farmers and (2) equipping of existing 
extension training and outreach centers 
operated by local representatives of the Ministry 
of Environment, Agriculture and Fisheries for 
farmers in the Watershed Areas; 

Training of, and outreach to, farmers by extension 
workers through the extension centers referred 
to in the previous paragraph, including courses 
in (1) drip irrigation and environmentally 
sustainable agricultural practices (e.g., proper 
soil conservation and land cultivation), (2) the 
proper use, application and storage offertilizers, 
pesticides, herbicides and fungicides, (3) where 
relevant, integrated pest management, (4) 
vegetable and fruit production, (5) on-farm water 
management and (6) down stream marketing; 

Training of Ministry of Environment, Agriculture 
and Fisheries employees and extension workers  

to increase technical capacity in areas such as 
water management, fruit development, rural 
engineering, agricultural economics, project 
planning and management, and animal genetics 
and nutrition; 

Establishrnent of a research center in Santo Antão 
to support the institutional research capacity 
of the Ministry of Environment, Agriculture and 
Fisheries (in particular the National Institute 
of Agriculture Research and Development) with 
a focus on applied research in water 
management, new varieties of fruits and 
vegetables and integrated pest management; 

Development and distribution by the Ministry of 
the Environment, Agriculture and Fisheries of 
seedlings and saplings of new and improved 
varieties of fruit and vegetables; 

Establishment and operation of quality control 
centers for fruit and vegetable production to 
develop and enforce quality standards and 
separate products by quality; 

Construction and operation of low-technology 
packing sheds in each of the Watershed Areas 
to improve the quality and marketing 
conditions ofhorticultural products and to allow 
farmers collectively to market their produce. 
These centers are to be managed by the local 
delegation of the Ministry of Environment, 
Agriculture and Fisheries; however, 
management plans will be developed to allow 
the transfer ofoperations and management to 
the private sector during the Compact Term; 

Establishment and operation of an inspection 
and certification center on Santo Antão and the 
provision oftechnical assistance to the Ministry 
of the Environment, Agriculture, and Fisheries. 
in developing and applying phyto-sanitary 
standards (including a plant inspection and 
certification system); and 

Technical assistance for the development of 
sustainability plans by the Ministry of 
Environment, Agriculture and Fisheries, whic i 
plans will also identify ways to increase private 
sector participation in the delivery ofservics 
and in the entíre agricultural value chain. 

(c) Project Activity: Access to Credit (the "Credit 
Activity") 

Few, if any, of the financial institutions in the 
Watershed Areas possess the resources to meet the 
anticipated demands for financing drip irrigation, working 
capital and agribusiness development. Through the Credit 
Activity, credit will be made available to enable farmers 
to finance drip irrigation, promote the conversion to 
horticultural products on newly irrigated land, and support 
post-harvest agribusinesses in the Watershed Areas. 
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YICC funcling \vill support the following: 

i) Loans to farmeis through local Ijanks and micro 
fin:ince institutions (MEIs fia' approximatelv 
60L oLhe cosi ol new drip ii)'igation equi pment 
and lhe cost of agricuilural inputs (r'.g,  
Ri=mi and olhm' world ng capital needs. 

lhese Jaus to (a meus wil l lw íonded bv/.ero-i nteiest 
bons fiom MC'A-Lape Veucle to lhe local financial 
instilutions. Loans to financial institutions can be 
converi cd to grants ai the md oí t he Compact Term. By 
provid inc 1613 6320,000 in Ioai)5-to-grants, this sub-
aclivity is expected to provicle over USD 6700,000 in 
(1 nancing fOr dii p ii'rigaiion. Loans to financial institutions 
converied to granis ai t he end of lhe Compaci Term "!l i  
be used in luu'n 0v such financial institutions to expand 
and mainlain thc supplv oícredit in lhe Watershed Arcas. 

ii Loans to post-hau'vesl and othei' aribosi nesses in 
lhe \Valershed Au'eas tlui'ouh local ban ks and 

These bons to aguibusi nesses \vill be fïundecl hv zero-
interesl bons b'u'om MCA-Cape Verde to lhe local financial 
i nsi ii (iii 005. Loans to financial institutions cai) be 
converied to grants ai lhe end of lhe Com pact Term. By 
providing USD 6100,000 in loans-toprants, ihis sub-
aclivilv is expecied to provido over TJSD $200000 in 
íinancing fOr posiharvest agTiculture-related business and 
olher small and medium-sizecl rural businesses in the 
Watershecl Arcas. 

(iii) Technical assislance to micio-finance and local 
financial institutions partucipating in the loan 
programs described above to (1) manage the 
origination, monitoring and coilection of these 
loans, (2) inform farmers and others of the 
existence of these loan programs, and (3) 
strengthen credit-analysis techniques. 

Loans to financial institutions providecl under this Credit 
Activity will convcrt to grants (loans-to-grants) at the enci 
of the,  Compact Term if'the financial institutions are able 
to demonstrate acceptable leveis ofcliligence in making 
loans and success in collecting them. Financial 
institutions that will participate in the Credit Activity 
wull be chosen ou a compelilive basis. Banks and micro-
finance institutions will be selected by MCA-Cape Verde 
baseci ou thei r geographic proximity to the Watershecl 
Arcas, the financial ierms that they propose for each type 
ofloan, theur financial viabulity, and their abulitv to manage 
these loan poi'tfolios. Funcls will be clisbui'secl to financial 
i nstitutions iii tranches in amounts sufficient to meet ünlv 
their neai'-term bonn demanci. 

3. Beneficiaries. 

The principal intenclecf beneficiai'ies oíthe Walershed 
Project will be individual fai'mers and fhrm householcls in 
lhe Watershccl Ai'eas, approximatebv one-thircb of'which 
aio heacf ccl 0v wonien. Olher beneficiaries will incbucbe 
aclois abonu lhe SO pply chai n, ind cucling ownei's and 
opeuatoi's of'smabl- and inecbicim-sized fhruius, agrihusiness, 
proviclers and useis ol' tuansportalion and clistri hulion  

servires, and farmers associations and cooperativos in the 
Watershecl Arcas. Farmers in the Walershecf Arcas will 
benefil from increasecl access to water bolh in volume 
and í'cur more months of the vear as well as ihrough 
tu'aiuiing and extension oppoi'tunities and the increased 
availabibitv oíc'i'eclit. Othei' inlenclecb beneflciaries incicucle 
small ap'ribcusinesses and cooperativos, which are ownecb 
and opei'ated mainbv by \vomon. Oulside che \alershed 
Areas, acbcb ilionab beneficiau'ies will be goveu'nment and 
privuule sector parlic'ipants in lhe capaciv bcuibcfing 
activities (trai ning and lechnica) assistance). 

4. Cooi'dination with Other i)onoi's; Pi'ivate 
Sector; Role of Civil Societv; USAID. 

(ci) Donor Cooi'dination. The Pai'iies consubiecb 
other donos reg'cubai'bv cbcuring lhe design of'lhi» 
Project to ensui'e that lhe Projc'cl Aclivities 
compbemeni the ef'fbu'ts of other cbonors \vilhoul 
repbacing, cbciplicating ou' liincbeu'ing such efidris. 

A n umbeu' ol donou's are involvocl in similar assistance 
pi'ogi'ams (\vatershedl mao agemeni cl ri p  i rrigaiion, creclit 
in olher arcas of Capo Verde. incbucling The Netherlancbs, 
Japan Gormanv, iho European Union. lhe World Bank 
and UN agencies. 

For example, the Ministrv ofEnvii'onment. Agriculture 
and Fishei'ies i'eceives appi'oximateiv USD $60 milbion a 
vear in assistance f'rom a variety ofdonors (most European 
countries, Japan and specializecl UN agencies) to support 
a range of projects throughout Cape Verde, uncluclingwater 
and forest resource management, fishcries, crop 
improvements for bananas and coffee, fooci safety and 
inspection, and capacity building. Donor coordination 
within the Ministry of Environment, Agriculture and 
Fisheries is the responsibility of the Director General, who 
pai'ticipated in the development and design of the 
Watershecl Project from the beginning. His participation 
lias ensured tliat the Watershecl Project is consistent with 
the efforts undertaken by other donors. 

(b) Private Sector. In the rural arcas of Capo Verde, 
there is little commercial activity otlier than 
production agriculture. This Project will support 
and promote small-scale agro-based industry 
development tlirough the provision oftechnical 
assistance and trauning and increasing the 
avai 1 ability ofcredit. Such potential industries 
include frcuut processing, input suppliers and 
clownstreain produce marketing. 

(o) Civil Society. Varuous associations, such as the 
Farmers Associalions, will play ao active role 
in iii) pbemenling the Watershecl Project. The 
clemonstratuon farm plots ançi extension centers 
will also serve a critical role in community 
dovelopment and parlicipation. 

(d) USAID. The U.S. Agency of International 
Development does not have a mission in Cape 
Verde. 1-lowever, lhe Unitecl States lias a 
pi'ogu'am scippoi'iecb by USAID P.L. 480 Titio II 
funcis and impbemenled by ACDI/VOCA, a U.S. 
based non governm ental ouganizali on. The 
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approach adopted by ACDJJVOCA focuses on the 
promotion of drip irrigation, provision of 
technical assistance and training to faners and 
smali lending institutions, and inclucles a credit 
program to encourage farmers to adopt drip 
irrigation. The Watershed Project will expanci 
this model, building on USAID's experience and 
lessons learned, to additional watersheds, 
making it availabie to a greater number of 
farmers. 

5. Sustainability. 

(a) Water Management Activity. The Water 
Management Activity aims to establish 
comrnumty-based water management plans in 
each ofthe watersheds in order to ensure that 
water remains available for continued 
agricultural production. MCC Funding will 
assist national, municipal and local officials and 
water users to establish such plans. In addition, 
the price charged to water users will contribute 
to the longterm sustainability ofthe resource. 
Pursuant to Section 2(a)(i)(2), technical 
assistance will also be provided to assist in 
building the capacity.of the municipalities to 
establish a water user fee system and a system 
for the collection of such fees. Water users will 
be responsible for maintaining ali water 
structures constructed pursuant to the Water 
Management Project Activity. Pursuant to 
Section 6 below, the Government shall 
unclertake the establishment ofwater user fee 
system acceptable to MCC. 

(5) Agribusiness Development Activity. Services will 
be demand-driven and designed to meet specific 
needs of the targeted beneficiaries in the 
Watershed Arcas. As farmers in the Watershed 
Arcas increase their commercial activities, their 
ability to pay for services will increase. This 
will enable the Ministry of Environment, 
Agriculture and Fisheries to maintain the 
research and extension services provided to 
agricultural producers. The Ministry of 
Environment, Agriculture and Fisheries will 
implement a "fee for services" policy, charging 
fees foi' training, quality inspections, and 
certifications. During the Compact Term, 
farmers who aclopt drip irrigation will receive 
both the training and credit necessary for 
successful adoption and sustained use ofthe new 
technology. The Ministrv of Envi ronment, 
Agriculture and Fisheries will initially manage 
the packing sheds fundeci by MCC Funding, but 
management plans will be developed with the 
ownership and management of such entities 
being transfèrred to the private sector by the 
end ofthe Watershed Project. The Government 
shall ensure that the Ministry ofEnvironment, 
Agriculture and Fisheries develops a plan, 
acceptable MCC, for the sustainability after 

the Compa errn ofthe activities undertaken 
iii Agribusiness Development Activity, and the  

development ofsuch plan shall be a condition 
preccdent to certain MCC Disbursements. 
Under this Project Activity, technical assistance 
will be prorided to assist in the development of 
such sustainability plans, including 
mechanisms for the coliection offees for services 
clescribed above anci pursuant to Section 6 below, 
which will also iclentifv ways to increase private 
sector participation in the delivery of services 
and in the entire agricultural value chain. 

(c) Credit Activity. Proviclers ofthe financial services 
under the Credit Activity will be required te 
demonstrate their ability not only to originate 
loans but te monitor and collect the loans and, 
thus, the sustainability of their services. 
Combined with technical assistance provided 
under the Private Sector Development Project, 
the Credit Activity is designed to encourage 
lending and repayrnent practices that will resuJt 
in an increased and sustainable supply of rural 
credit after the expiration ofthe Compact Term.' 
Furthermore, these institutions may benefit 
from the interventions contemplated in the 
Private Sector Development Project. 

6. Policy and Legal Reform. 

The Parties have identifieci the foliowing policy, legal 

and regulatory reforms and actions that the Government 

shall pursue in support, and te reach the fuil benefits, of 

the Watershed Project, the satisfactory implementation 

of which will be conditions precedent to certain MCC 

Disbursements as provided in the Disbursement 
Agrccment: 

(e) Establishment of a water fee system. This 
includes: (i) a fee paid by users that (A) covers 
eperating, delivery, and mamtenance costs and 
(B) reflects the scarcity of water resources in 
the country and (u) a formula foi' an annual 
adjustment in the fee rate based on consistent 
measurement ef changes in the water table, and 
otherwise acceptable te IV1CC. This water fee 
system will be implementeci accorcling te a 
schedule agreecl upon by the Parties for each 
Watershed Arca. 

(5) Builci municipal capacity and a regulatory system, 
including any necessary er advisable policy 
rcforms er proceclural changes, te implement 
the water fee system and coliect the fees 
clescribed in paragraph (a) above. 

(e) Establishment of a fee for services system for 
agribusiness and development of a 
sustainability plan. The Ministry of 
Environment, Agriculture and Fisheries shall 
implement a "fee for services" policy, charging 
fees for training, quality inspections, and 
certifications and develop a sustainability plan 
(including a management plan for the transfer 
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ofownership and management to the private 
sector of the packing sheds). 

(ci) Elimination ofkev regulatory and legal obstacles 
to movement of ia spected and certified 
horticultural proclucts, ind uding taking ali 
necessarv rcgulatorv or othei' activas to lift the 
embargo on exports of horticultural proclucts 
fiom Santo Antão. 

7. Proposais. 

Under the Wateished Project, it is anticipated that there 
will be public solicitations of proposais for: (i) technical 
assistance for the development ofwatershcd management 
plans; and (ih selection ofthe financial institutions to act 
as intermediaries ia supplving credit. MCA-Cape Verde 
will develop, subject to MCC approval, a process for 
consicleration of both sol icited and unsohcited proposais. 
With respect to solicitecl proposals, the evaluation process 
will  i n cl ucle, coa si stent as appro pri ate wit h the 
Procurement Guidelines, the issuance of a publisbeci 
request for proposais \vith specific identifieci evaluation 
criteria and peer reviewers. 

SC1IEDULE 2 to ANNEX 1 

INFRASTRUCTURE I'ROJECT 

This Scheclule 2 generallv clescribes and summarizes 
the kcv elements of au infrastructure project (the 
"I/1/rcistructiire Project") that the Parties intend to 
i m plement ia furtherance of the Infrastructure Objective. 
Aclditionai details regarding the implementation of the 
Infrastiucture Project will be includeci in the 
Implenientation Plan and in rclevant Supplemental 
Agreements. 

1. Background. 

Ia the context ofthc Granei Options planningexercise, 
the Governnient fdrmulatecl in 2003 a Priority Stritcgic 
Programmc for Infrastructule and Land Use Management 

J'Strcitegir Progiciioioc"). The underlying principle of the 
Strategic Programme is to di\'idle responsibilities clearly 
betwevn the public and private sectors in the arcas of 
transport, water and basic sanitation, telecommunications, 
land management and encrgv. Ia line \vitb these 
principIes, the Government soppoits the private provision 
olseivices incl public o\vnersh iji and investmeot ia pubi ir 
good s i o frast ucture. For exam pIe, oad transport and 
iiiti me sevices are now. \\ith  (d\v exceptions, provicled 
bv the private sector ancI the Government is committed to 
increase the presence ofthe p rivate sector ia the port and 
aviation sectos. 

(o) Port of Praia. 

J3eing tio ach ipelago, Cape \'erde has port lacilities on 
each of the country's islands, including two major ports 
located adjacent to Cape Verde's two largest cities: Porto 
de Praia (the Por!") on the island of Santiago and Porto 
Grande ou the island of São Vicente. These two ports 
handie most international cargo imported to or cxported 
fioni Cape Verde, ia adclition to supporting clomestic cargo 
tiows to Cape Verde's smaller and Iess populated islands.  

The Port is the country's busiest port, accounting for 
approxiniately 50% of the total volume of port traffic. An 
assessment of Port operations has identified a number of 
facilities-design problems that constrai a and complicate 
cargo handling activities. The lack of backup space and 
the inability to expand lanclward impedes the development 
of coatainer operations. The layout of the terminal and 
the absence ofan adequate breakwater greatly reduce the 
operational effectiveness of the quays, particularlv during 
the Kalymna Isca s\vells) months. These built-in 
shortcomings are exacerbated by the rapid growth in cargo 
traffic. The result is that the Port suffers from inefficient 
cargo handling operations, severe terminal congestion, and 
inadequate services. These inaclequacies serve as a 
constraint to economic development and the efficient 
novemeat of people and goods throughout Cape Verde. 

(5) Roads and Bridges. 

Cape Verde's road network consists of 1,350 1dm spread 
amongthe nine inhabitedislands. While progress has beca 
made ia cxpanding road network coverage, lack of 
investment has left the basic network incomplete and lack 
ofproper maintenance has lead to deterioration ofsections 
ofthe network. Based on the Strategic Programme and a 
Cons ultation Meeting with Development Partners in Praia 
April 2003, several clonors, notably the World Bank, 
Portugal and the European Union ("EU'), are flnancing 
selected priority investments, with the World Bank playing 
a leading role in supporting institutional reforms ia road 
sector management and maintenance (the "World Bali? 
Road Sector Support Project"). Within this context, the 
Government identified deveu high priority road 
improvernents on five islands aimed at: (i) filling a gap ia 
ari incomplete islanci network through road upgrading ou 
an existing earth track or the constructioa of small 
bridges,-  and (ii) rebabilitating key links that are in a 
deteriorated state. The World Bank Road Sector Support 
Project wi11 partially fund these projects. The World 
Bank's sector management aageent efforts will complemeat these 
impi'ovements by addressing institutional reform and 
capacitv building to ensure sustainable maintenance and 
delivery ofroad transport services. 

The Goveranient has identified the re-design and 
developnient of the Port and the upgrading ofroads and 
bridges as critical steps in Cape Verde's development that 
is fil ly consistent \vith the inlrastrocture development 
pilar of the GPRSP. 

2. Summary of the Project and Activities. 

The Infrastucture Project is clesigaecl to increase 
intd'grati ou of the internal macket and to reduce 
transportation costs. The Inf'astructu3e Project includes 
the 1h11 0w ing two Project Activities: 

Upgiade andl Expansion ofthe Port. Improvements 
to the Port are intended to maximize, ia the 
short term, the Port's existiag operational 
capacity and productivity to the extent possible 
given constraints, followed by longer-term 
irivestments to create new infrastructure and 
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facilities to alieviate the Port's inlierent bertli, 
space and geometrv problems. 

Roads and Bridges. This Project Activitv is designed 
tu achie'e hasic connectivitv and inTiprove 
mobility ou t\vo targeted island net'orks by: (i) 
cl os, ing net\vork gaps and/or (ii) ensuring ali-
\veatiier and reliabie access both to intraislanci 
markets aiicl services, as weB as transportation 
linkages on the targeted islands. 

The M&E Plan (describeci in Annex III) will set forth 
anticipated results and, whe,'e appropriate, regular 
benchmarks that may be used to monitor implementation 
progress 

Performance against these benchmarks ancI the overail 
impact ofthe Infrastructure Project will be assessed and 
reported at the intervals to be specifiecl in the M&E Plan 
or as otherwise agreeci by the Parties from time to time. 
The Parties expect that additional benchmarks will be 
identifieci cluring the implementation ofthe Infrastructure 
Project. The expectec! i -esuits from, and the /?ey 5eiu1iiiictrI8 
tu measure progress on, the Project, Project Activities and 
sib-activities undertaken or fundeci uncler this Project are 
set forth in Annex III. 

Estimated amounts of MCC Funding for each Project 
Activity within the Infrastructure Project are iclentified 
ia Annex II ofthis Compact. Conditions prececlent to the 
Infrastructure Project and each Project Activity and 
sequencing of'the Infrastructure Project Activities;shall 
be set fõrth in the Disbursement Arec iit õi nlher 
relevant Supplemental Agreements. 

The foliowing summarizes the Infrastructure Project 
Activities: 

(a) Project Activity: Upgrade and Expansion ofthe 
Port of Praia (the "Port Activity") 

The Port will require a number of major long-term 
expansion investments tu meet Cape Verde's long-term 
developrnent neecis. In urcier tu accommodate the growing 
traffic clemand while long-term expansion is being 
compieted, changes and upgrades will be required ia the 
existing Port facilities. The implementation requirements 
for the Port Activity will require appropriate compliance 
with applicable international port security standards. 

Tu adclress both short-term and long-term upgrade needs 
at the Port, MCC Funcling will be used tu funci the 
foliowing: 

(i) Short-term upgrade ofPort operations to remove 
non-essential container storage, packing and 
unpacking, and customs impoundment ti-um the 
active port, imprOVe quaysicle facilities to 
increase space available for active cargo 
operations and initiate certain preparatory 
activities related to the long-terrn expansion 
plan, including:  

[bis Section 2(a)(i) (other than this paiagrapb 
1)) lnCl long-term expansion activities of the 

1-ort diescri bed iii Section 2(a)) ii): (A) cargo undl 
passengei markdt stuclies. (13) geotd'chnical 
5t0d1ie5. (C) feasihilitv stuclies. )D) 
environmental inipact assessment (ElA"), and 
E) engineering and design ofthe access road 

described in Section 2)a)(i4), the breakwater 
clescri bed in Section 2(a)) i)) 5), and long-term 
expansion conteniplateci in Section 2) a)(ii); 
proL id'J. 1? uive ver. these studlies and 
assessments shail nut be conditiuns precedlent 
tu the off terminal tcansport servires center 
descnbed in Section 2)a))1)(2) andl the quavsidle 
improvements clescribed in Section 2(a)).1)(3), 
unless otherwise determined by the rddevant 
authorities that such studhes 01 assessnients 
are prerequisites; 

lDevelopment of an off-terminal transport services 
center ou the plateau above the Port tu mel ude 
port servires and logistics, container unpacking 
and warehouses/sturage arca, customs 
impoundnTient arca, and associated facilities; 

Quayside impruvenTients, includllng removal ofthe 
quaysidle warehuuse and cuntainer activities and 
relocation tu the new oH-terminal transport 
sei-vires center. repaving Berth 2 backup arca, 
and expansion ofthe cabotage terminal; 

. (4) Cunstruction ofsecond access route in and out uf 
the operating Port through extension ofa new 
access ruad from the Port tu the industrial park 
tu be located on the plateau above the Port; 

Construction and creatiun ofan effective detacheci 
breakwater tu reduce or iminate the effbcts of 
the Kalymna (sea swells) tu enable yearruund 
operatiuns, while nriinimizing cleposition of 
sedliments ia the bay; and 

DevelupnTient and implementation of an 
envirunmental management and monitoring 
plan ("EMMP") for the Port. 

(ii) Lung-terrn Port expansion through the creatiun 
ofnew usable land arcas and the clevelopment 
of specializedl, high-efficiency terminals, 
i n riu diu g: 

1) Extension ofQuay 1 tu an operatiunally effèctive 
length (450 in) tu handile multiple vesseis 
ronco rrentiv: andi 

(2) Creation of space (ovei-  four hectares) for 
construction of a new twu-beith speciaiized 
terminal cuntainer storage arca through iand 
reclamation beh ind Quay 1. 

(5) Project Activity: Roads and Bridges (the "Roads 
and Bridges Activity") 

(1) Conducting the following studies and assessnTients 
as prerequisites and conditions precedentto both The Roads and Bnciges Activity will fbcus on im provi ng 

the short-terrn upgrade activities described in transportation networks on two islands, Santiago and 
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Santo Antão. These improvements will link agricultura] 
and fishing communities to the main traffic network and 
improve all-weather traffic access. 

To enable basic access and improved mobility on these 
two islands, MCC Funding will support the foliowing: 

(i) Road rehabilitation on Santiago Island, including: 

Rehabilitation ofOrgãos-Pedra Badejo (10 km) from 

cobblestone to asphalt standard; 

Rehabilitation of Cruz Grand Calhetona (14 km) 
from cobblestone to paved asphalt standard; 

Rehabílitation and reconstruction of Volta Monte-
Ribeira Prata (15 km) to improved cobblestone 
standard; 

Rehabilitation and reconstruction of Assomada-
Rincão (16 km) to a mixed cobblestone/asphalt 
standard - asphalt standard foi' the first 7 km 
and cobblestone standard for the remaining 9 
km; and 

Rehabilitation and reconstruction of Fonte Lima 
—João Bernardo (9 km) to improved cobblestone 
standard. 

(ii) Bridge construction and related works on Santo 
Antão Island, including: 

Construction of two small bridges at Ribeira 
Grande (200 rn) and Ribeira Torre (60 m) and 
construction ofprotection works along the river 
banks; and 

Construction of bridges at Vila das Pombas and 
Liaison Vila das Pombas - Eito replacing the 
present access within the riverbed to the 
adjacent side for a length of 1 krn and 
construction of a small bridge to assure access 
into the town of Paul. 

3. Beneficiaries. 

Port Activity. 

With respect to the Port Activity, as the econorny of 
Cape Verde is import dependent, ali consuniers ofimported 
products will benefit directly or ind irectly from efflciency 
gains in Port operations that translate into lower delivered 
cost ofgoods or increased operating margins for Cape Verde 
operators and businesses. Other beneficiaries include Cape 
Verdean importers and exporters, including individuais 
and businesses, through improved quality oftransportation 
services foliowing the upgrades to and expansion of the 
Port. 

Direct beneficianes of the Port Activity include residents 
of the island of Santiago and shippers. 

Roads and Bridges Activity. 

The principal intended beneficiaries of the Roads and 
Bridges Activity are expected to be rural and urban 
populations in the two islands where the interventions  

will occur. These include Cape Verdean families, farmers, 
businesses, non-governrnental organizations, and social-
service providers and comrnunities located along the roads 
or bridges proposed for improvernent and construction. 
Improved access over continuous island road networks is 
viewed as a prerequisite and facilitator of ali other 
development and poverty reduction prograrns on these 
islands. Other direct benefits of the Roads and Bridges 
Activity investments will include increased employment 
for men and women, particularly where cobblestone 
technologies will be applied. Stakeholders will include local 
contractors, design engineers, consultants, transport 
service providers and traders. all of whom will benefit 
directly from increased business opportunities resulting 
from the implernentation and ongoing maintenance of the 
overall Roads and Bridges Activity. 

The intended beneflciaries of the Infrastructure Project 
will be identified more precisely, including where possible 
disaggregated by gender, age, location and income levei, 
during the initial phases of the implementation of the 
Project. 

4. Donor Coordination; USAID. 

(a) Donor Coordination. The Parties consulted 
other donors regularly during the design ofthis 
Project to ensure that the Project Activities 
complernent the efforts of other donors without 
replacing, duplicating or hindering such efforts. 

(i) Port Activity. MCC and the World Bank have 
coorclinated on such issues as policy reforms and 
privatization of Port operations. The World Bank 
lias been assisting the transport sector in Cape 
Verde since July 1993 through the 
Infrastructure and Transport Program ("ITP") 
(multiple IDA credits). The ITP assisted the 
Government in increasing its international 
competitiveness through port modernization and 
reorganization ofshipping. Other donors that 
co-financed the ITP include the Africa 
Developrnent Bank, Arab Bank for Economic 
Deveiopment in Africa, European Investment 
Bank ("EIB"), Kreditanstalt fur Wiederaufbau, 
Organization for Petroleum Exporting 
Countries, and Portugal. In addition to funding 
port modernization, the ITP facility was used 
to fund the new Praia airport to increase the 
airport's capacity and security. EIB is financing 
modernization ofair naviigation operations with 
the Airport and Aviation Security Company 
("ASA"). With respect to other port-related donor 
activities: (i) the U.S. Trade andDevelopment 
Agency lias committed over USD $700,000 for 
transportation infrastructure developrnent in 
Cape Verde, to fund the developrnent ofstudies 
related to the expansion of the airport on Sal 
and for transshiprnent port development in 
Mindelo, São Vicente and (ii) the Maritime 
Administration of the U.S. Department of 
Transportation and the United States Coast 
Guard of the Department ofHomeland Security 
have provided assistance to Cape Verde in 
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matters related to maritime safety, container 
security and inspection, and implementation of 
the International Ship and Port Security Code. 

(ii) Roads and Bridges Activity. 

(1)MCC Funding will be a paraliel source of funding 
to the existing World Bank Road Sector Support 
Project. MCC and the World Bank have 
coordinated on issues such as policy refbrms and 
institutional sustainability measures. The 
MCC—World Bank coordination will continue 
during the implementation of the Roads and 
Bridges Activity since the Imp1ernenting Entity 
for this Project Activity will be the World Bank 
Project Implementation Unit. Other road 
projects supported by donors include: (i) EU co-
financing with Luxembourg and Cape Verde of 
the construction of the Janela-Porto Novo road 
and (ii) Portuguese funding in the amount of 
Euros 30 million for a number of road projects 
on several islands. Donor coordination in the 
road sector will be assured by the Ministry of 
Infrastructure and Transport, through a 
Program Coordination Office ("PCO"), attached 
directly to the Minister's Office. The 
responsibility of the PCO will be to ensure 
overall management of this Project Activity and 
coordination ofother related donor support for 
the overall transport sector program. 
Operational costs for the PCO will be supported 
by the World Bank. 

(2) With respect to the bridge-related sub-activities 
in Santo Antão, an EU-funded project is 
constructing a road from Porto Novo along the 
west coast to Paul, and the construction of this 
bridge would guarantee continuity along the 
coast to Ribeira Grande. 

(b) USAID. USAID is not currently active in Cape 
Verde in the infrastructure sector. 

5. Sustainability. 

(a) Port Activity. 

(i) Improvements to the cargo handling operations 
and the physical layout of the Port will allow 
the Port to handie its current workload and 
projected traffic in a manner that will likely 
lead to improved financial performance. The 
introduction ofprivate sector participation in 
operations is a critical elernent to the 
sustainability of the Port Activity. The 
Government has agreed to pursue privatization 
and commence the process to bring in private 
sector operators. MCC will monitor these 
reforms, which are being supported by the World 
Bank. Successful completion of this 
privatization will be a condition precedent to 
certain MCC Disbursements related to the Port 
Activity. 

(ii) The implementation of an EMMP, to be 
undertaken pursuant to Section 2(a)(i)(6), is an 
important element to the environrnental 
sustainability of the Port Activity. The Port Fias 
developed an Ernergency Management Plan and 
Responses for Health and Safety (2004) 
("Ernergency Manageinent Plan"), but an 
EMMP, which can also be critical to an 
Emergency Management Plan, is not yet in 
place. Successful implementation ofthe EMMP 
will be a condition precedent to the long-term 
expansion activities contemplated in Section 
2(a)(ii). 

(b) Roads and Bridges Activity. The Governrnent's 
commitrnent to and ownership of the Road and 
Bridges Activity are evidenced by the concrete 
steps it has taken to reform road sector 
institutions, as set out in its Letter of Transport 
Sector Policy (the "Transport Sector Letter"). 
This includes maintaining a Road Agency and 
the cornmitment to establish a Road 
Maintenance Fund to ensure stable and 
sustainable maintenance financing. The 
Governrnent has also committed significant 
domestic resources to the design of this Project 
Activity and achievement of the overall 
Strategic Programme. 

Maintainance. Keeping the Road Agency and Road 
Maintenance Fund on a solid footing will be 
critical to the sustainability of the Roads and 
Bridges Activity. MCC will monitor these 
reforrns, supported by the World Bank. It is 
intended that the Government will undertake 
with the World Bank an early assessment of 
the efficiency of the institutional arrangements 
conducted pursuant to the World Bank Roads 
Sector Support Program. The satisfactory 
completion of this capacity building through the 
World Bank program and establishment and 
adequate funding of the Road Maintenance Fund 
will be conditions precedent to certain MCC 
Disbursements. 

Environment and Social Sustainability. To ensure 
environmental and social sustainability of the 
Roads and Bridges Activity, the implementation 
of this Project Activity must be carried out in 
compliance with the road-specific 
Environmental Management Plans ("EMP"). In 
addition, contractors will be required to carry 
out an HIV/AIDS Awareness Program for 
contractor employees and others. This will be 
based on the standard format for engaging 
communications specialists developed by the 
Cape Verde Committee to fight HIV/AIDS. 

6. Policy and Legal Reform. 

The Parties have identified the following policy, legal 
and regulatory reforms and actions that the Government 
shall pursue in support, and to reach the fuil benefits, of 
the Infrastructure Development Project, the satisfactory 
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implementation of which will be conditions precedent to 
certain MCC Disbursements as provided in the 
Disbursernent Agreernent: 

(a) Port Activity. 

Reorganization of the current state entity that 
adrninisters and operates the Port ("ENAPOR") 
to create a port authority (including 
establishrnent of a legal entity, a public owned 
corporation) having responsibility for ownership 
and management of port infrastructure, 
provision of services in areas of port 
infrastructure, strategic and operational 
planning for the harbor, security maintenance 
and ports environmental protection and 
provision through concession, licenses, 
contracts, or leasing ofparticipation ofprivate 
sector operators in the operations of the ports; 

Creation of a regulatory authority which will be 
responsible for the technical and economic 
reguiation of the ports and maritime sectors and 
for establishment and supervision ofstandards 
of service in terrns of price, quality, security, 
and competition and adoption ofcorresponding 
legislation to establish this agency; 

Completion of the ongoing custorns modernization 
program which includes simplification of the 
tax and fee structure, irnproved access control 
at customs facilities, information technology 
improvernents, and improved organizational 
structure; 

Further development of the Ernergency 
Managernent Plan to include the establishment 
and implementation of an EMMP for the 
operation of the Port and fuil implementation 
ofhealth and safety measures; and 

Satisfactory compliance by the Government with 
recomrnended environmental and social impact 
mitigation measures specified in the EIA 
conducted pursuant to Section 2(a)(0(1). 

(b) Roads and Bridges Activity. 

A road maintenance fund ("Ro(ld Maintenance 
Fund") is created and functions in accordance 
with the Transport Sector Letter (e.g., 
promotion of cornrnercial management 
approaches and sustainable maintenance based 
on user fees and progressive establishment of a 
maintainable network through investments on 
the core and local road network), and as 
necessary adoption oflegislation to create the 
Road Maintenance Fund; 

The Road Maintenance Fund establishes and 
manages annual road maintenance budgets, in 
accordance with the Transport Sector Letter; 

Adoption oflegislation to establish user fees (e.g 
fuel levy or tax, levy on heavy vehicles); 

The Governrnent fully funds the Road 
Maintenance Fund through the coilection of 
user fees (as described above) with a first year 
minimum annual revenue stream of 
CVE300,000,000, adjusted thereafter to rneet the 
maintenance needs of the nation's road network; 

The Road Agency completes the National Road 
Plan; 

The Road Agency implements annual road network 
maintenance plans within the planned 
execution period and within budget; and 

(vil) Pilot performance-based road maintenance and 
management contracts are irnplemented by the 
Government. MCC DRAFT 6/29/05 

SCHEDULE 3 to ANNEX 1 

PRIVATE SECTOR DEVELOPMENT PROJECT 

This Schedule 3 generally describes and summarizes 
the key elemerits of a private sector development project 
(the "Private Sector Deve1opnent Project") that the 
Parties intend to implement in furtherance of the Private 
Sector Development Objective. Additional details regarding 
the implementation of the Private Sector Development 
Project will be included in the Implementation Plan and 
in the relevant Supplemental Agreements. 

1. Background. 

Cape Verde's strong record ofdemocratic governance, 
stability, transparency, and lack ofcorruption has allowed 
the country to maintain large inflows offoreign assistance 
and remittances from émigrés, which together represent 
roughiy 25% of GDP. These financial fiows have 
underpinned the country's economic progress since 
independence. In addition, Cape Verde's geography, 
climatic conditions, and small population (450,000 people 
spread out over nine clifferent is1aids) limit the possibilities 
for growth based on productive sectors such as agriculture 
and rnanufacturing. Agriculture is constrained by 
extremely low annual rainfail leveis, poor soil quality, and 
limited arability (10%) of land. Cape Verde's 
manufacturing cornpetitiveness is harnpered by a lack of 
economies ofscale and high factor costs ofproduction. 

Cape Verde's economic development strategy is focused 
on transition from an aiddependency model ofdevelopment 
to one of self-sustaining private-sector lcd growth. Cape 
Verde, through the ETS, lias identified as potential engines 
of economic growth: tourism, financial services, 
transportation services, and flsheries (referred to herein a 
the "priority sectors"). The successfui implementation of 
the ETS will require interventions to strengthen human 
capital, promote financial sector reform and increase access 
to financial services, support entre preneurship 
development, encoui'age small and rnediumsized enterprise 
linkages, and facilitate infrastructure development. The 
GPRSP coniplements the goals of the ETS and articulates, 
among other priorities, a focus on prornoting the 
cornpetitiveness of industry to facilitate growth and job 
creation, developing human capital and developing 
infrastructure (including promoting land use planning and 
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protecting the environment). The Project Activities in this 
Private Sector Development Project are consistent with the 
overali orientation for Cape Verde's economic development, 
as articulated in the ETS and the GPRSP. 

2. Summary of the Project and Activities. 

The Private Sector Development Project Activities will 
support Cape Verdes long-term economic transformation 
strategy ofbecorning less dependent on remittances and 
donor aid by developing a competitive, private-sector driven 
economy through a focus on the priority sectors. The 
Private Sector Development Project includes the foliowing 
two Project Activities: 

Partnership to Mobilize Investment: to remove 
constraints to investment and stimulate the 
priority sectors of the econorny by reducing early-
stage project development risks that dissuade 
both domestic and international private 
investors; and 

Financial Sector Reform: to increase access to 
financial services and improve financial 
intermediation. 

The M&E Plan (described in Annex III) will set forth 
anticipated results and, where appropriate, regular 
benchmarks that may be used to monitor implementation 
progress. Performance against these benchmarks and the 
overail impact of the Private Sector Development Project 
will be assessed and reported at the intervals to be specified 
in the M&E Plan or as otherwise agreed by the Parties 
from time to time. The Parties expect that additional 
indicators will be identified during the implementation of 
the Private Sector Development Project. The specific 
expected results from, and the key benchmarks to measure 
progress on, the Project, Project Activities and sub-
activities undertaken or funded under this Project are set 
forth in more detail in Annex III. 

Estimated amounts of MCC Funding for each Project 
Activity for the Private Sector Development Project are 
identified in Annex II of this Compact. Conditions precedent 
to, and the sequencing of, each Project Activity under the 
Private Sector Development Project shall be set forth in 
the Disbursement Agreement or other relevant 
Supplemental Agreements. 

The foliowing summarizes the Private Sector 
Development Project Activities: 

(a) Project Activity: Partnership to Mobilize 
Investment (the "Partnership to Mobilize Investment 
Activity") 

The overali goal of this Project Activity is to increase 
private sector investment in the priority sectors as well 
as other sectors. In order to achieve this goal, the 
Government wishes to identify (i) those segments of the 
priority sectors where the country has a competitive 
advantage, (ii) the existing constraints (such as human 
resources, infrastructure, entrepreneurship and 
investment climate policy) to private sector investment 
in such segments, and (iii) the public or private  

interventions that must be undertaken in orcier to remove 
such constraints. In addition, the identified interventions 
may have to be prioritized given the limited governrnent, 
donoi' and private sector resources available to address 
these issues. 

Under this Project Activity, MCA-Cape Verde will 
coliaborate with the International Finance Corporation 
("IFC") Private Enterprise Partnership for Africa ("PEP") 
program, the Governrnent's proj ect implementation unit 
("PIU") for the World Bank's Growth and Competitiveness 
Project, and the Ministry for Economy, Growth and 
Competitiveness ("MEGC) to identify those segments of 
the priority sectors where the country has a competitive 
advantage and the constraints to private investinent in 
those segments and to identify, prioritize, design and 
implement the required interventions. 

MCC Funding will support the activities set forth in 
paragraph (iv) below,provided, however, the four phases 
shall be carried out sequentially and the satisfactory 
completion ofPhases 1-111 will be a condition precedent to 
Phase IV: 

Phase 1: Conduct an analysis to identify those 
segments of the priority sectors where the country has a 
competitive advantage, the constraints to private sector 
investments in such segments and the potential public or 
private interventions to eliminate such constraints. 

This phase will be undertaken and financed by the IFC. 
At the completion of this phase, IFC shall deliver to MEGC 
its analysis of constraints and possible interventions, 
including whether such interventions may be funded by 
private, public, or public-private support. This analysis 
will be informed by discussions with representatives of 
the government (national and local), private sector, non-
governmental organizations, and civil society. The IFC 
will ensure that its analysis includes a preliminary 
estimate of the economic rate ofreturn ("ERR") associated 
with any proposed interventions. This estimate will allow 
IFC and MEGC to narrow the potential interventions for 
MCC funding to those likely to achieve an ERR hurdle of 
10%. The methodology to be utilized for determining 
whether the ERR hurdie of 10% is met shall be subject to 
MCC approval. 

Phase II: Design specific activities to carry out the 
interventions identified in Phase 1 and determine the 
potential ERR associated with such activities. 

This phase will be financed by the Governrnent and/or 
other donors. Phase II will be implemented in the foliowing 
manner. After reviewing the interventions identified in 
Phase 1, MCA-Cape Verde, working with MEGC, will 
prioritize the proposed interventions based on their 
potential ability to facilitate private sector investment in 
the priority sectors. Then, the MEGC, through the IFC, 
will hire a local and international team to design detailed 
activities Lo carry out such prioritized interventions. These 
activities might involve policy reforms and/or projects 
(including physical infrastructure and other tangible 
assets) to address vocational training and education, 
human resource development, infrastructure, access to 
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financial services, entrepreneurship developrnent or small 
and mediurn-sized enterprises Iinkages. Other stakeholders 
may, at this stage, present to MCA-Cape Verde unsolicited 
proposais for interventions or activities that were not 
identified or designed by IFC in this Phase II. IFC will 
evaluate and prioritize such proposed interventions and 
activities as part of its responsibilities under this Phase II. 

(iii) Phase III: Evaluation and selection ofinvestrnent 
rnobilization activities. 

This phase will be fundeci by the Government and/or 
other donors. The MEGC, the Managernent Cornrnittee of 
the PIU (whose existing members include representatives 
of the MEGC, Ministry ofFinance and Planning, National 
Bank, Agéncia Caboverdiana de Investimentos, the 
Chambers ofCommerce, and labor unions, and to which a 
representative of the Strategic Transformation and Policy 
Center ("STPC") will be added), the IFC and, as 
appropriate, other stakeholders, will form a review 
cornmittee ("Review Committee"). IFC will deliver to the 
Review Committee the prioritized IFC and unsolicited 
interventions or activities designed and/or evaluated in 
Phase II (the "Prioritized Activities") (as part of the 
recommendations the IFC will provide a list of those 
unsolicited proposais that it is not recomrnending to the 
Review Committee). The Review Committee will evaluate 
the Prioritized Activities and recommend to MCA-Cape 
Verde those specific Prioritized Activities the Review 
Committee believes should be supported by MCC Funding. 
NICA-Cape Verde, in consultation with the Stakeholders' 
Cornrnittee, will then evaluate and select from the activities 
recornrnended by the Review Committee those activities, 
ifany, that should receive MCC Funding based on criteria 
adopted by MCA-Cape Verde in its Investrnent Guidelines 
(each, a "Selected Activity"). Prior to evaluating and 
selecting any Selected Activity, MCA-Cape Verde shall 
develop, subject to MCC approval, detailed investment 
guidelines ("Investment Guidelines"), procedures for 
evaluation and selection of Selected Activities, and 
procedures for deterniining composition (and replacement) 
of and other matters related to members of the Review 
Committee. The Investrnent Guidelines shall include the 
following criteria in assessing a proposed activity. The 
activity must: 

Be consistent with the procedures outlined above 
for Phases 1 -.- III; 

Be consistent with the Environmentai Guidelines; 

Be consistent with the limitations on the use and 
treatment of MCC Funding set forth in Section 
2.3 of this Compact; 

Represent a transformational intervention; 

Meet an ERR of no less than ten percent (10%) 
(calculated based on a methodology approved by 
MCC); 

Have clearly identified target outcomes and 
indicators; 

support the Objectives or Project Outcomes as 
described in Annex III; and 

have detailed budgets and work plans consistent 
with requirernents for the standards for the 
Detailed Financial Plan and Work Plan 
components of the Implementation Plan. 

Any Selected Activity shall be presented to MCC for its 
approval prior to the implementation of any such Selected 
Activity in Phase IV, no less than 20 days prior to the 
intended commencement of implementation of the Selected 
Activity. MCA-Cape Verde shall deliver to MCC any 
docurnentation rei ated to the Selected Activity that MCC 
may request. 

(iv) Phase IV: Irnp1ement Selected Activities, subject to 
MCC approval. 

This implementation of Selected Activities shall 1)0 
funded by MCC Funding, with possible parailel or cc 
financing by IFC or other donors. IFC or other donoi 
may finance the implementation of other activities 
considered but not selected in Phase III. To thc extent 
that a Selected Activity inciudes policy reforrns, th 
Governrnent shall take ali necessary or advisabie actior 
to irnpiement such reforms in a timely and effective 
manner. 

The evaluation process for any person or entity that 
will irnplement a Selected Activity under this Phase IV 
(whethet or not such Selected Activity was identified anc 
designed by the IFC) will include, consistent as appropriate 
with the Procurement Guidelines, the issuance of a 
published request for proposais with specific identified 
evaluation criteria and peer reviewers. 

(b) Project Activity: Financial Sector Reform (the 
"Financial Sector Reform Activity") 

The Financial Sector Reform Activity consisis oftwc 
sub-activities with the foliowing objectives: (i) to increase 
access to credit by supporting the development of 
microfinance institutions ("MFIs") and (ii) to increase 
financial intermediation by expanding access to the 
primary market for government securities. 

To achieve these objectives, MCC Funding will support: 

(i) Development of MFIs. 

The National Bank has drafted new enabling legislation 
to grant expanded deposit-taking powers to MFIs and to 
authorize the National Bank to begin to reguiate MFJs 
and their activities as deposit-takers. It is expected that 
this legisiation will be enacted in 2005 after aliowing the 
affected institutions to comment on the proposed changes. 
To encourage financial sector development, this sub-
activity will focus on transitioning MFIs to being both 
deposit-takers and regulated entities and enabling them 
to beconie more significant providers of credit, savings, 
and other financial services to both rural residents and 
the urban poor. Specifically, MCC Funding will support: 

(1) Technicai assistance to assist MFIs to take 
advantage of expanded deposit-taking powers 
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and to ease the transition to a new regulatory 
environrnent (e.g., defining governance 
structure and institutionai policies, design and 
pricing of liability products, asset-liability 
management and tracking, marketing, and 
regulatory reporting requirements, among 
others); and 

(2) Provision of software to support the record-keeping 
associated with those deposit-taking powers. 

(ii) Expansion of access to the primary market for 
government securities. 

The Government currently limits access to its auction 

of domestic debt to banks, insurance companies, and a 

small number ofgovernment agencies such as EMPS (the 

pension system) and ASA (the aviation authority). These 

participants have extraordinary influence over the interest 

rate on these securities and banks have little incentive to 

redistribute them to other investors. This sub-activity will 

support financial sector competitiveness by enabiing 

domestic, non-bank investors, including individuais and 

corporations, to access the primary market for government 

securities. It is expected that this activity will assist in 

creating a more transparent market. Specifically, MCC 

Funding will support: 

Technical assistance to the Ministry ofFinance 
to assist with the development of new auction 
procedures and related matters such as the 
design, of a registry ofownership and the role of 
financial intermediaries; and 

Provision of software to support the primary 
governrnent securities market. 

3. Beneficiaries. 

Partnership to Mobilize Investment 
Activity. 

The principal intended beneficiaries of the Partnership 

to Mobilize Investment Activity will be: (a) individuals 

and companies who will benefit from an irnproved 

investrnent climate in the priority sectors, and (b) 

individuals who will benefit from increased availability of 
jobs and enhanced entrepreneurial opportunities resulting 

from the interventions in the priority sectors. 

Financial Sector Reform Activity. 

The principal intended beneficiaries of the Financial 

Sector Reform Activity will be (a) the urban and rural 
poor who will gain access to a broader menu of financial 
services from stronger financial intermediaries, (b) existing 

MFIs and non-governrnental organizations that will receive 
specialized technical assistance for institutional 

transformation, and (c) all investors and borrowers, 

including the Government, who will gain from a more 
open financial system and who will be better equipped to 

develop new financial products based on market-

determined interest rates. 

4. Donor Coordination; Private Sector; Role of 
Civil Society; USAID. 

(a) Donors. The Parties consulted other donors 
regularly during the design of this Project to 
ensure the Project Activities complement the 
efforts of other donors without replacing, 
duplicating or hindering such efforts. 

(i) Partnership to Mobilize Investment Activity: 

The African Capacity Building Foundation 
awarded a grant to the Government to 
strengthen economic policy-making capabilities 
for public sector officials by supporting the 
establishment of the STPC. It is anticipated over 
time that the STPC will, among other things, 
provide greater leadership for the Partnership 
to Mobilize Investment Activity. As noted above, 
MCC will also leverage the expertise and funding 
of the IFC's PEP program as well as possible 
funding by other multilateral and bilateral 
donors. Through the Growth and 
Competitiveness Project, funding and other 
credits from the World Bank/IDA are available 
to the Government to support activities that 
complement the focus of the Partnership to 
Mobilize Investment Activity. The IFC PEP 
team will be working in partnership with the 
PIU and the Management Comrnittee in order 
to prevent duplication in implementation. 

The U.S. Trade and Development Agency lias 
provided funding for the Government to explore 
investment opportunities for both maritime and 
air-cargo transshipment. MCC will ensure that 
this analysis is provided to the IFC for its work 
during Phase I. Several donors are involved in 
education and human resource development in 
Cape Verde. When considering potential 
interventions in this sector, MCA-Cape Verde 
will ensure that other donors are consulted to 
complement and prevent duplication of efforts. 
The World Bank/IDA has made funding 
available through the Growth and 
Competitiveness Project as well as other credits 
to the Government to support activities that 
complement the focus of the Partnership to 
Mobilize Investment Activity. When considering 
potentialinterventions in priority sectors, MCA-
Cape Verde will ensure that relevant rn riais-
and analyses funded through the Growth and 
Competitiveness Project will be provided to IFC 
to prevent duplication of efforts. 

(ii) Financial Sector Reform Activity: A number of 
donors support financial sector reform efforts 
targeted at micro-finance. The World Bank is 
supporting a number ofprojects related to the 
development of skills at the National Bank to 
improve financial system monitoring, including 
the supervision ofMFls. The World Bank is also 
providing assistance with the development of new 
financial instruments such as factoring and 
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leasing and the introduction of a stock exchange. 
MCC is not aware of donor plans to provide 
support to MFIs with respect to the National 
Bank's proposed new regulation of MFIs or to 
provide support for expanding access to the 
primary market for governrnent securities. 

(b) Private Sector and Civil Society 

Partnership to Mobilize Investment Activity. The 
private sector and civil society will be actively 
involved in ali phases, including needs 
assessment and activity design and selection. 
Furtherrnore, the Partnership to Mobilize 
Investment Activity is intended to help Cape 
Verdean and international private sector 
investors to take advantage of opportunities 
presented by the Africa Growth and Opportunity 
Act ("AGOA") in the those priority sectors that 
are also a focus for AGOA (e.g., ecotourism and 
light industry, including fisheries). 

Financial Sector Reform Activity. Existing micro-
finance and other non-bank financial 
institutions in Cape Verde were created as 
informal ailiances ofcitizens in order to support 
women heads ofhousehold or srnall business 
owners as well as rnembers ofother community-
based associations. A loan from a micro-finance 
provider is often the first interaction that an 
individual will have with the financial system. 
The Financial Sector Reform Activity will 
augrnent these efforts and help these financial 
institutions to grow and to offer an expanded 
menu ofproducts to a broader cross-section of 
potential savers and borrowers. 

(c) USAID. The U.S. Agency for International 
Development does not have a mission in Cape 
Verde. However, USAID lias a PL-480 program 
that lias provided technical assistance to several 
cornrnunity-based associations through ACDI/ 
VOCA in connection with its drip irrigation and 
srnall- and medium-sized enterprise financing 
projects. To the extent possible, MCC efforts to 
support MFIs would be structured to coordinate 
with those efforts and to benefit from the 
reiationships that ACDIIVOCA has successfully 
developed and build on USAID's experience and 
lessons learned. 

5. Sustainability. 

The Partnership to Mobilize Investment Activity will 
develop signiflcant governrnentai capacity to prioritize and 
implernent business clímate interventions after the 
Compact Term without donor technical assistance. This 
will occur through the transfer ofconsiderable knowledge 
and expertise to the local staffofthe various participants 
in this Project Activity. At the conclusion of the Growth 
and Cornpetitiveness Project in February 2008, the MEGC 
shall hire as employees of MEGC sufficient relevant PIIJ 
staffto continue oversight of the Partnership to Mobilize 
Investment Activity. The Governrnent shall provide 
necessary funding to MEGC prior to and during Phase W of 
this Project Activity to ensure proper day-to-day operations  

and appropriate oversight and implementation of the 
Partnership to Mobilize Investment Activity. It is anticipated 
that the MEGC and STPC will carry on similar business 
clirnate irnprovement activities after the Compact Term. 

The Financial Sector Reform Activity will be 
accomplished through technical assistance that is intended 
to transfer the requisite knowledge that will allow the 
MFIs to develop into self-sustaining deposit-taking 
institutions. 

6. Policy and Legal Reform. 

The Parties have identifled the foliowing policy, lega' and 
regulatory reforrns and actions (in addition to those being 
fanded under the Private Sector Development Project) that 
the Government shall pursue in support, and to reach the 
full benefits, of the Private Sector Development Project, 
the satisfactory implementation ofwhich will be conditions 
precedent to certain MCC Disbursements as provided in 
the Disbursement Agreement: 

If the success and implementation of a Selected 
Activity is dependent upon the implementation 
ofpolicy or legal reforrns or procedural changes 
that are not being funded by MCC, the 
Government shall take all necessary or advisable 
action to adopt or implernent such reforms and 
changes in a tirnely and effective manner. 

The enactment oflegislation to regulate MFIs and 
their deposit-taking powers. 

(e) The rnodiflcation ofrules and procedures regarding 
the auction of Government of Cape Verde 
securities intended to enhance price discovery 
and broaden distribution. 

7. Proposais. 

With respect to the Partnership to Mobilize Investment 
Activity, unsolicited proposais for activities shall be 
considered in the manner described in Section 2(a)(iii) of 
this Schedule. There will be no solicitation for proposais 
for activities under this Project Activity. 

FINANCIAL PLAN SUMMARY 

This Annex II to the Compact (the "Financial Plan 
Annex") summarizes the Multi-Year Financial Plan for 
the Program. Each capitalized terrn in this Financial Plan 
Annex shall have the sarne rneaning given such term 
elsewhere in this Compact. 

1. General. A multi-year financial plan summary 
("Multi-Y(,ar Financial Plan Suinrnary") is attached hereto 
as Exhibit A. By such time as specified in the 
Disbursement Agreement, MCA-Cape Verde will adopt, 
subject to MCC approval, a Multi-Year Financial Plan that 
includes, in addition to the multi-year summary of 
anticipated estimated MCC Funding and the Government's 
contribution offunds and resources, an estimated draw-
down rate for the first year of the Compact based on the 
achievement of performance milestones, as appropriate, 
and the satisfaction or waiver ofconditions precedent. Each 
year, at least 30 days prior to the anniversary of the entry 
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into force of the Compact, the Parties shall mutually agree 
in writing to a Detailed Financial Plan for the upcoming 
year of the Program, which shall include a more detailed 
plan for such year, taking into account the status of the 
Program at suei time and making any necessary 
adjustrnents to the Multi-Year Financial Plan. 

Implementation and Oversight. The Multi-Year 
Financial Plan and each Detailed Financial Plan shall be 
implemented by MCA-Cape Verde, consistent with the 
approval and oversight rights of MCC and the Government 
as provided in this Compact, the Governance Agreement 
and the Disbursement Agreement.1  

Estimated Contributions of the Parties. The 
Multi-Year Financial Plan Summary identifies the 
estimated annual contribution of MCC Funding for 
Program administration, monitoring and evaluation, and 
each Project. The Government's contribution ofresources 
to Program administration, monitoring and evaluation, 
and each Project shall consist of (i) "inkind" contributions 
in the form of Government Responsibilities and any other 
obligations and responsibilities of the Government 
identified in this Compact, ineluding contributions 
identified in the notes to the Multi-Year Financial Plan 
Summary, (ii) such other contributions or amounts as 
identified in notes to the Multi-Year Financial Plan 
Summary, and (ii) such other contributions or arnounts 
as may be identified in relevant Supplemental Agreements 
between the Parties or as may otherwise be agreed by the 
Parties; provided, in no event shall the Governrnent's 
contribution ofresources be less than the amount, levei, 
type and quality ofresources required to effectively carry 
out the Government Responsibilities or any other 
responsibilities or obligations of the Government under or 
in furtherance of this Compact. 

Modifications. The Parties recognize that the 
anticipated distribution of MCC Funding between and 
among the various Program activities and Project and 
Project Activities will likely require adjustment from time 
to time during the Compact Term. In order to preserve 
fiexibility in the administration of the Program, the Parties 
may, upon agreernent of the Parties in writing and without 
amending the Compact, change the designations and 
allocations offunds between Program administration and 
a Project, between one Project and anotier Project, 
between different activities within a Project, or between a 
Project identified as of the entry into force of this Compact 
and a new Project, without amending the Compact-
provided, however, that suei reallocation (i) is consistent 
with the Objectives, (ii) does not cause the amo unt of MCC 
Funding to exceed the aggregate amount specified in 
Section 2.1(a) of this Compact, and (iii) does not cause the 
Government's obligations or responsibilities or overail 
contribution ofresources to be less than specified in Section  

2.2(a) of this Compact, this Annex II or elsewhere in the 
Compact. 

Conditions Precedent; Sequencing. MCC Funding 
will be disbursed in tranches. The obligation of MCC to 
approve MCC Disbursements and Material Re-
Disbursements for the Program and each Project is subject 
to satisfactory progress in achieving the Objectives and 
on the fulfillment or waiver of any conditions precedent 
specified in the Disbursement Agreement for the relevant 
Program activity or Project or Project Activity. The 
sequencing of Project activities or Project Activities and 
other aspects ofhow the Parties intend the Projects to be 
implemented will be set forth in the Iinplementation Plan, 
including Work Plans for the applicable Project, and MCC 
Disbursements and Re-Disbursements will be disbursed 
consistent with that sequencing. 

EXHIBIT A MULTI-YEAR FINANCIAL PLAN SUMMARY1 

Project Year 1 Voar 2 Voar,  3 Vear 4 Voar 5 Total 

\Vatershcd Managemen 
and Agricultura! Support5  

)o)Wa1'1i5ooigimmtAiivitv 1,561,402 2.035,513 1,829,973 1,037,14 336,211 6,860,249 

(5) A isisnicca 06s&nasnat 
Services Activity 1,278,311 1,503,576 665,60:3 84,38 60,508 3,598.380 

(e) Crc'dit Activite ) 115,0(8) 145,000 105,00 55,000 450,00)) 

Sub-ToXal 2,839,715 3,884,009 2,840,576 1,228,528 457,722 0,848,630 

In frastrocture 

(a) Port Activitv' 7(07.10) 72)1,01)1 170136,346 14,4(8,591 7.1013.028 03,740208 

(8) Ho,ids and Bridges 
Actieity 5,CXï)fdx 8,520(1)3 9,500,0)33 2,0(13,00 O 25,020,003 

Sub-Total 12,067,100 15,721,541 272,16,346 16,406,59 7,138/(28 75,760, 

:3. Private Scler 
Developnaent» 

Partnership te Mobi- 
lize lneeslmont Activilv 1(93),0(1 15933, 1,,1XX 1,0(K).0 5,,(K8) 

Financial Sector 
Reforni Actirite 6 571,50C 865(9)3 57:1,900 1)12,00) 0 2,200,0(8) 

Sub-Total I,571,500  1,865,000 1,573,500 1,190,000 1,000,000 7,205,000 

Monitoring and 
Eealiiation t39,036 :175,0(9) 1,575.000 '125,00,  1,575,00)) 1,889036 

Sub-Total ",03c, 375,00 1,575,000 425,06 1,575,000 4,889/336 

Pmgtaun Administra- 
on and Contro17 

(ai Piagisosi idnonioti-ation 892,101 3 1,21:1,118 1,01)7:180 1,2621  128 1,287:170 5.852,120 

1,) Fiscal a,ntjol aio) prccii- 
eiiient iranageoieot )00),7)( :175,241 0 1 0 976.024 

(is Enlianced ranspa rum- 
CV nisia tire :109193 5:19,759 911,3.86 11(1.8.): () 1,1)52,470 

i/ Ao i1 i ts 1()3(1) 160)8.8) 1(9)(983 )(X),00( 100,1)0).) 6(8)00)) 

Sub-Total 1,858,38 2,228,118 1,433,766 1.472,971 1,387,370 8,380,61.1 

1UFAL ENTIMATEO 

MCC CONTRIBIJFION 19,237,7-1 011873747 34~  36721/8  11,5721 110Y15,00 

EXIIIBIT A MULTI-VEAR FINANCIAL PLAN SI.JMMARY 

i Aiiiouiits slnoa'n are lIS Dollars 

The role aí civil society ia the iniplenieritatíon aí lhe Coiti pact 1 ncl Lld i a g 

through participal.ion ao Lhe Sta keholde rs' Com na ttee and Steeri ng Caio ai i tte('), 

Lhe responsibilities aí Lhe Govern alent and MCC in ach cv irg the Compact Goal 

and Objectives, and Lhe p'ocess Ilir Lhe identilication oíbeiael'iciaries are addresst'd 

elsewhere in tios Coinpact and thereíore are not repeated here 

2 Corem nient ai) ii'oe ide LISD $ 920,000 iii -  k ind coo [ri bulbos in Lhe foi'ni aí Ministre 
i,fl4nvi,'onnient, Agricnllure and Fislieries stafTtinie, esourcos. and systems developntent 
anil npgrade to iroik t--Is lhe expecied results oí)liis l'ioject 

:3 Covci'na,eni will lii'oi'iiie ((5)) 8:150,001) in-h'ind eontrilm)ions iii ilie forin ol'Miiiistre 
aí lnfrasti'sictui'e and Transpoi'l s);il')' 1,1110, resources, and sesienas deeelopnteni to won'k 
to-mis Cite ex pectod iostilts for this Project 
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i 'tiiii.iiii \iii ilil iiii ,iiii,titi!it 

1h li -1 ,'1, is'!]- li Miii iflsiiitflh]ii 

illii iii lii (Iii i;i15i]ii iiii ii] (ti l,iri,I i , - is lii  

iii ii i, - iiiutiiitii -ilijl ii(stii .»'i- ''flis- I] til] si-si 

ilii.itli,l hiiiiriui ii l'I.in li,t 1-uni  

liii 'sUl lI» Ul - slliltil i Us - tisi iili-i]lisi'.i 1 lis uu-iitisiiutiuili-t (lis 
'riu I'uM u\t.Mi,i IU. (lii iil]iii' iitu liii>] li liii il » ii sirujilstIutl iii 

li tt,itis.isii] ii s.slll 1 iii] ilii \Lis Jil -i i,>,_\pitl, i'sii,itii.iiii is 'si- tittt 1 I'I iii 
iii .i i'I Iii nu use ia», ti liu» k i], i lis \\i itii ilw» ii '.iti'I.isiissis -uiK 

tiis tU,» Mlii!] tI (uni uu-ii-- iii fluiu» ii] si .iuil Is-lI]» 

liii ilui iui,uisii,it,ii  
1' nu'l 5 inun iiuil - ss i''t !Uuitlint li ii» O si - Iluni-ni 

itt ii ii 'lii 1. iiti,i - Iul]ililitt -llluli -', ' ]iLi u ti ii isi-lii iin-u Ii itil,_s.i- liint»i-i li] 

isits- iil tu11 n'ti, 1  

III 'luis l'.uulni-!'liip 5' \it,lnlui- niu- us 'si l i,i» uru 
li »u ii _'siuuiu-, muI Os iuliulis (,i i' iii Miii Cru, j i isiuu si. .5_til iiUis Mui 
is liii- u-i-pinti ici-Ulti- 1 tluu' i'i'tjii 

hill Ii i'Itui.0 ]iui - tii ir Iii 1 ii'Iiiiu .su Mii In tI tu- lese Iiui!uuni iii ris uiiu 
um siluhit siuli -.n iusiis_ ilis hiiliiiii nu iiisi.i lui- ou sijti, w,1  

flui i-liuik lii Iii p,i -  sn li _uiiil iii tuJililusu III uuiti -,u_isiulli ii III -i p i Mui 

Uli Ii-, -ti Ii is si ui.i ti- Litrut.z ii,('i i.ult.i »us' iiiisuj, 1 i .\-t-i-.l,luL5 

-suu ii l'iti.iliui mil l'l.uutitiL 'iii] Mui- mi! ii-. itilir'. Mui iii> '.i,iiuls,iuul ni,uui,iL's'sui-u 

III 

1)ESCRIPTION OF TIIE M&E PLAN 

This Annex III to lhe Compact (the "M&E Annex") 
genei'aiiy describes the com ponents of lhe M&E Plan for 
the Program. Each capilahzed teirm in this Annex III shali 
have lhe sarne meaning given such tei'rn eisewhere in lhis 
Conhpact. 

1. Overview. 

MCC anel the Governrnenl (or a mutuaiiy acceptabie 
Govei'nment Affiliate or Permitleci Designee) shali 
formulate, agrec te) anel lhe Government shali impiement, 
or cause to be impiemented, au M&E Plan that specifies 

how progress towai'cl the Objectives anel Project Activity 
Outcornes wiil be rnonitored (the "Moo itoi'ínq Coniponent"), 

a methodoiogv, process and limeline for lhe evaivation 
of planned, ongoing, or completecl Project Activities to  

detei'niine their et'í'icienc'v cf'i'ectiveness, impact and 
slistainabiht\' (lhe "E!'uluut/o/! Co/ll/)0/!e/?t'), anel (3) olhei' 
components Of 1 he M&E Pian clesci'ibeci beiow. Infbi'mation 
'c'gai'eling lhe Pi'ogi'am's pel'fbl'nhance, inciudine lhe M&E 
Plan, and anv ame'ndnients 01' modifications thereto, as 
's's'eiI as pci- mcI cal 1 genei'ated i'epoi'ls. \viii lie macIo 
pubi ida a's'ai lahle on the MCA-Cape Verde Website anel 
eis e'w hei re - 

2. Monitoring Cornponent. 

To monitor pi'ogress tovcai'ei the achieveinent of the 
Objectives anel Pi'oject ActivJtv Oulcomes, the Monitoring 
Component of the' i\I&E Plan shail idenlif (1) Program 
leveis. (2) lhe Tndicaloi's, (3) the pai'tv 1)1' parties 
i'esponsible, the timehne, and the instrument for coileciing 
data anel i'eporting on e'aeih Ind icator te) MCA-Cape Verde, 
anel (4) the melhoel by \vhich the reporleel data \vili be 
validateci. 

(ci) Program Leveis. The M&E Plan in general as well 
as lhe Perfhrmance Monitoi'ing Component in iJai'ticulai' 
shall clescribe the Program at mulO pie leveis oíaggregation 
and shall describe the expecteel Progi'arn i'esuils at each 
oflhose leveis. The highest levei ol'resuits to be achieveci 
bv the Program, lhe Cornpact Goal, is unclerstoocl to be 
the aggregalion of lhe estimated beneflts of lhe three 
Projecls, as shown in lhe table below (the "Conepu(,t Goal 
Iiictic-atoi"), which is indicative of lhe overail impact 
cxpectecl from ali of the Projecl Aclivities. While these 
benefits can be estimaled, it is methodoiogicallv impossible 
to attribute \vilh a high clegree of precision changes in 
incorne at the end of the Cornpact Term specificailv to 
inlerventions unciertaken under the 01' in furtherance of 
the Compacl cine to lhe exislence ofolher factors, unrelated 
to the Program, lhat mar affect incorne changes. However, 
lhese estimated beneflls may be usecl to inf'orm impact 
cv ai eia tio n. 

Ània'x III ('aje \l's'dsi' 6 29 05 (lOIlV000(I AN-N1 111-1 
'[1113 i)OC'UMEN'J' CONTAINS 51iL1I(NN1( ''si ('1 IALLi6NCE ACCO1'N'r PROI'OSAL 00 COMPACT 
D]SCITSSION INi"ORMA'l'ION IT IS ('LASSIi"f 0!) AS 0000IGN GOVERNMEN'I' IN000MATION 
INRSUAN'Í' TO L,0.  12958 AND 32 e' i' II PAR'l' 2001 i,u10I)IILUl'[) IIANDLINC IS AUTIiORiZEDi-"l'hjs 
itfoi'matton m(l)u 1»' 11(15011 ia' ti-a 151111 tted over u nsecu reci phone unos, and stoi'ed on unciassif'ied computer systems 

11 a as 1 be sto rol 1 in lI 1(10 kei1 (Ir SOOU -(,(1  O (li Id i ng. roo m - or cah aI-mI 
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DI) ) Ii 

Definitiou ofBenfit Strearn 'Vear 5 Year Ii 
C'(nlpac 1 (tia! Ind ira tor: 
lirrase iii anhlual ionni (USS lnillina) 

 

fi ti.tIth ri :;i,i zl r!~ j: titti» li: . , ;12  

11 ti ii E E 
II j ir 

r - t 'rI ...... 

....... "i' jt"i ...... 

. . .. ri i' 1 E.riitt'.'.i 'ii -' ri:' 
• . 

(i) Proicei. AI lhe second 11jhest leveI of lhe ('ompaci, or lhe Projeci levei, 
lhe M &F Plan tithail desenhe Proaram activities, resuits and measures of reuits '  altaiirrnent in 
tlixee categones which relate lo the: ( 1 ) Watersi'ied Management and Agricultural upport 
Piojech 2) InI±asllietui'e Proeet and (3) vate ecioi Developnie-ni Pi'oeci. 1 ]te Objectives 
lo he achieved hy lhe aet.ivities under eaeh of tliesc Projcc is shail he nnderstood a beinu dd.y 
ai td measurabiy atl] bulabi e to the Prograin's i nterventi ons withi.n lite iimefi'ame o 1' tlte ('ompact. 

(n) Pioject Actisity. AI lhe tlnrd i'dghest levei ei lhe Program. or lhe Projeci 
Activily levei, the M&E Plan shali desenhe the result.s to he achieved witl'iin eadi Proj ccl 
Aetiviiy. lhe oulceines of ea.ch  Pruj ccl Activily LProject Acuivii Outeoine") shali he 
understood to he directly altributable to t.he Compaci interventions and nieasurabie withïi'i au 
iiilerrnediate peniod dunng the ('ompaci Term. 

1h) Inc1icators. lhe M&E Plan shall ineasure lhe re-sultir ofihe Prograin usmg 
quantitative, ohj eclive and rehahle data ("Indicators" (. Eaeh Indicator \.ViJl have one or more 

expected resuits ihat specify tini expected value and the expected time- hy which that result will 
hei achieved ("Targel"). lhe M&E Plan wiJl measure and reportou Indicatorsai each ei' lhe tivo 

ie.vel.s colTesponding to those de-scrihed above. Fii'st, lhe Indicators for each (.)hjeciive (each. au 

"Objecuii'e indicator" ( wil measui'e lhe final resuits of lh6 Pro' ecis iii order te monitor tcir 
suceess iii rnecÚnu each o)'  the- Objectives, 111 d11(111),0 resahs ler the intended beucuicianies 
ideni 1 11ed iii aceor(:liutce wiffi Arniex 1 (collecflveiy, the "Bcncfieíarie.'). econd, Indictitors fiu 
each Proj ccl Acuti.'ity (each, a 'Projec't A c(ivil), Oulcoine Indicutor") will rneasui'e the 

Annex III Lape \"erde 6 19 15 deuivered ANEIS:. iI11 
fRis D LMENI rOtil N \IILI F\J( M IL4 1 PnL *( 1 1) 1 1 R IPI )N (IR ir AU1  i 1 
DIN( 1 NNI( IN IN,  Ei R1\1 VI(( Or li IS (1 SSllT1I 1) \S 11 )RI-I(f'\ 5, )Vf RN{FIr 1 tIl RILUJI ) 
P1 RSI Jr 1 11)1 11 1 )(J iJ1f) 1 .E.R.  P R 1 Nilil M( 11)11 ([li 11 Alrf)t II(i 15 1 IH( )RJ/l 1) Fhi 
informat ron inav he inailed or tranirinitted over unirec.rn'ed phone intir, and r!orecl on unclarrdied computei n'rtenjr. 
li must be stored in a locked or secured hui 1dng, room, or cab utiet, 
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imei-inecliate resu.lts achieveci. ujrcl.er  each ofthe Proje.ct Acui vitics iii orcl.er  to provide an early 
measure ofthe likely impact ofthe Project Activities. Foi each Indicator for a Project Activity 
Outeorne and Objective, the M&E Plan shall define a strategy for ohtaiurng and vahdating the 

value ef such indicator prior to herng affected hy lhe Program ( 'Indic(ítor Baseline"). Ali 

Indicators will be disaggregated hy gender, income levei and age, to lhe extentpracticahle.. 

(ri Objective Ind icators. lhe M&E Plan shall cont *ri the Objecti ve 

Indicators listei rn the table hdow, with their definitions. 'lhe corresponclrng Indicator Baselines 

and Tarscts ro be achieved are iii lhe triulowing tahles. MCA-Cape Verde, suhject to prior 

writtcn apprc\ 'al froin MCC, may oidy add Ohj ective lndieators or refine  the fargets of existrng 

Objective Indicaiors prior lo any MCC Disbursernent or Re-Dishnrsement for ariy Projeet or 
I-rojeei .\etivily tit1 rruv iritluerice thai Indacator, t.udesr lhe Parties diervrise agree in wnting. 

Objedive Indicator  

Objective Indicator: 1 I)efinition 

\Vatcrhed Manatetnent and Aricu1tural Support Objective 
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(ii) ProlectÀctivity Outcome Indicators. The M&E Plan shall contam the 

Project Activity Outcome Indicators listed in the table below with their definitions. The baseline 

and targets to be achieved are shown in the subsequent table, MCA-Cape Verde, subject to prior 

approval from MCC, may only add Project Activity Outcome Indicators or refine the Targets of 

existing Project Outcorne Indicators prior to any MCC Disbursement or Re-Disbursement for 

any Project Activity that may influence that Indicator, unless the Parties otherwise agree in 

wrtng. 

Project ActiNity '1';. 

ProjectActivity Outcome Indicatori: 1 Definitiona 
Watershed Management and Agricultural Support Objective 

Water Management Activity  

Volumc of available water (m3) Captured surfacc water plus water available through new welis. 

Arca trcatcd with soil conscrvation and water Total number of hectares with rural infrastructurc for sou 

capturing infrastructure (hectares) conservation and water catchment like terraces contour walls 
vegetation dikes, check darra, etc. 

Aquifer levei (m and m3) Levei of the aquifers in each intcrvcnt'ion arca. 
Agribusineaa Development Activity  

Adoption rate of drip irrigation gation (%) Number of farmcrs using drip irrigation divided by the total number 
offarmers in the watershed arca 

Arca irrigated with drip irrigation (hectares) Total number of hectares  irrigated with drip irrigation in the  
intervention arcas. 
Agribusinesses are defincd as: (1) Formal or informal transformation 
units (production ccnters for swccts, marmalade, cheese, etc) 

Numbcr of agribusincsscs bclonging to groups of produccrs (2) Formal or informal 
transformation units belonging to individual producers; and (3) 

Marketing units (packaging and storing ccntcrs). 
Revcnue to agribusinesses ofproducts processcd, conservcd, and soid. 
Agribusincsscs are defincd as: (1) Formal or informal transformation 

Sales rcvcnue ofagribusinesscs (escudos) units (production centers for swects marmalade, cheese, etc) 
bclongung to groups ofproduccrs (2) Formal or informal 
transformation units bclonging to individual produccrs; and (3) 

Markcting units (packaging and storing centers) 

luis ra,:'et will be eslirnated a/lar the inpestment opporwnit ias have beca identj[ied. 

Ibid. 
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Infra«ructure Objective: 

Reduce  

Baseline Year 1 Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 

Project Activity Outcome [ndicators: 

Roads and Bridge. Activity: 
Improve rural transport network 

Number of days per year tiiat bridges are not passable 8 8 8 8 O O 

Kmz. ofroadz rehabllitated (cumulative) O O 27 60 63 63 

Project Activity Outcome Indicator.: ' 

Port Activity: 
Increase efficiency of the Port of Praia 

Tonsof general cargo handled per hour 20 20 22 25 30 35 

Containers handled per hour 8.66 8.66 8,66 9 10 11 

Tons per year 482,000 590,911 622,911 652,767 681,428 710,543 

Containers per year 16,379 20,256 21,564 22,589 24,115 25,385 

Berth occupancy for containerships 1.41 day 1.41 1.41 1.3 1.15 1.01 

Sector
Private Sector Developrnent Objective: 

) 

Ba.eline Year 1 ' Year 2 Year 3 Year 4 Year 5 

Project Activity Outcome Indicator,: 

Partncrslip to Mobilize Investment Activity: 
 

Improve Environmcnt for Business Development in 

Priority Sectors 
 

Volume ofpub1icinvenentinprioritysectorsabove TBD TBD TBD TBD TBD" 

current trenda 

 

Project Activity Outcome Indicator.: 

Financial Sector Reform Activity: 
 

Increase financial interrnediation 

Volume ofdepoaitainmicro-flnanceiritutionsas 0% 0% 05% 1% 2% 3% 

perceritage of total deposita 
 

Increase competion in the governmentsecurities 

market 
Percentage of govemment security stock held outaide of 0% 0% 2% 4% 6% 8% 

Financial lmtitutions and government agencies 

(c) Data Coliection and Reporting . The M&E Plan shall establish guidelines for 

data coilection and a reporting framework, including a schedule ofProgram reporting and 

responsible parties. The Management Unit shall conduct regular assessments ofprogram 

performance to inform MCA-Cape Verde, Project Managers and the MCC of progress under the 

Program and to alert these parties to any problems. These assessrrnts will'report. the actual 

results compared to the Targets on the Indicators referenced m the Monitoring Component, 

12 ase1ine data is from 2004 and Year lis January 1 to December 31, 2,306 for ali Port -relate d indicalors. 

U Thiç'tarjjet wil! be estiniated a/7Er me investment op orhLnitie Iiave been ientied. 
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expiam deviations bctween these actual rcsults and Targets, and in general, serve as a 
management tool for impiementation of lhe Program. With respect to any data or reports 
received by MCA-Cape Verde, MCA-Cape Verde shall promptiy deliver such reports to MCC 
along with any other related documcnts, as specifled in this Annex 111 or as may be requestcd 
from time to time by MCC. 

(d) Data Quality Reviews. From time to time, as determined in lhe M&E Pian or as 
otherwise requested by MCC, lhe quaiity of lhe data gathered through lhe M&E Pian shall be 
revicwed to ensure that data reported are as vaiid, reliabie, and timely as resources will aiiow. 
The objective of any data quahty review will be to verify lhe quahty and lhe consistency of 
performance data, across different implementation units and rcporting institutions. Such data 
quality reviews also will serve to identify where lhose leveis ofquality are not possible, given 
lhe realities of data coilection. The data quahty reviewer shall enter into an Auditor / Reviewer 
Agreement with MCA-Cape Verde in accordance with Annex 1. 

Evaluation Component. 

The Program shall be evaluated on lhe extent to which lhe interventions contribute to lhe 
Compact Goal. The Evaluation Component shall contain a niethodoiogy, process and timeline 
for analyzing data in order to assess planned, ongoing, or completed Project Activities to 
determine thcir cfficiency, effectiveness, irnpact and sustainability. This component should use 
state-of-the-art methods for addressing seiection bias and shouid make provisions for coliecting 
data from both treatment and control groups, where practicable. The Evaluation Component shall 
contain two types of reports: Final Evaivations and Ad Hoc Evaluations, and shall be fínalized 
before any MCC Disbursement or Re-Disbursement for specific Program activitíes or Project 
Activities. 

(a) Final Evaluation. MCA-Cape Verde, with lhe prior written approval of MCC, 
may engage an independent evaluator to conduci an evaluation ai lhe expiration or termination of 
lhe Compact Temi ("Fínal Evaluation") or at MCC's election, MCC may engage such 
independent evaluator. The Final Evaluation must ai a mínimum (i) evaivate lhe efficiency and 
effectiveness of lhe Program Activities; (ii) estimate, quantitatively and in a statisticaliy valid 
way, lhe causal reiationship between lhe Compact Goal (to lhe extent possibie), lhe Objectives 
and Project Activity Outcomes; (iii) determine if and anaiyze lhe reasons why lhe Compact Goal, 
Objectives and Project Activity Outcomes were or were nol achieved; (iv) identify positive and 
negative unintended resuits of lhe Program; (v) provide lessons iearned that may be app]ied to 
similar projects; (vi) assess lhe likelihood that results will be sustained over time; and (vil) any 
other guidance and direction that will be provided in lhe M&E Plan. To lhe extent engaged by 
MCA-Cape Verde, such independent evaluator shall enter mio an Auditor/ Reviewer Agreement 
with MCA-Cape Verde in accordance with Annex 1. 
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(b) Ad Hoc Evaluations, Either MCC or MCA-Cape Verde may request ad hoc or 

inlerim evaluations or special studies ofProjects, Project Activilies, or lhe Program as a whole 

prior to lhe expiration of lhe Compact Term. If MCA-Cape Verde engages an evaluator, lhe 

evaluator will be an externally contracted independent source selected by MCA-Cape Verde, 

subjecl to lhe prior wrilten approval of MCC, foliowing a tender in accordance with lhe 

Procuremenl Guidelines, and otherwise in accordance with any relevanl Implementation Letter 

or Suppiementai Agreement. The cosi of an independent evaluation or special study may be paid 

from MCC Funding. IfMCA-Cape Verde requires an ad hoc independent evaluation or special 

study ai lhe requesl of lhe Government for any reason, inciuding for lhe purpose of conlesting an 

MCC determination with respect to a Project or Project Activily or to seek funding from olher 

donors, no MCC Funding or MCA-Cape Verde resources may be applied to such evaluation or 

special study withoul MCC's prior written approval. 

4. Other Components of lhe M&E Plan. 

In addition to lhe Moniloring and Evalualion Components, lhe M&E Plan shall include lhe 

foliowing components for lhe Program, Projecls and Project Aclivities, including, where 

appropriale, roles and responsibililies of lhe relevant parties and Providers: 

Costs. A detailed cosi estimale for ali components of lhe M&E Plan. 

Assumptions and Risks. Any assumptions and risks exlernal to lhe Program lhat 

underlie lhe accomplishnienl of lhe Objectives and Project Aclivity Outcomes; provided, 

however, such assumplions and risks shall not excuse performance of lhe Parties, unless 

olherwise expressly agreed to in wriling by lhe Parties. 

S. Implementation of lhe M&E Plan. 

Approval and Implementation. The approval and implementation of lhe M&E 

Plan, as amended from lime to lime, shall be in accordance with lhe Program Annex, lhis M&E 

Annex, lhe Governance Agreement, and any other relevanl Supplemenlal Agreement. 

Stakehotders' Committee. The completed portions of lhe M&E Plan will be 

presented to lhe Stakeholders' Committee ai lhe Stakeholders' Committe&s inilial meelings, and 

any amendments or modifications lherelo or any additional components of lhe M&E Plan will be 

presented to lhe Slakeholders' Committee ai appropriale subsequent meetings of lhe 

Stakeholders' Conunittee. The Stakeholders' Committee will have opportunity to present its 

suggestions to lhe M&E Plan, which lhe Steering Committee will lake into consideration, as a 

factor, in its review of any amendments to lhe M&E Plan during lhe Compact Term. The 
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Stakeholders' Committee shall deliver an acknowledgement foliowing its review ofthe M&E 

Plan and any amendments thereto. 

MCC Disbursement and Re-Disbursement for a Project Activity. Unless the 
Parties otherwise agree in writing, prior to, and as a condition precedent to, the initial MCC 

Disbursement or Re-Disbursement with respect to certain Project Activities, the baseline data or 

report, as applicable and as specified in the Disbursement Agreement, with respect to such 

Project or Project Activity must be completed in form and substance satisfactory to MCC. As a 

condition to each MCC Disbursement or Re-Disbursement there shall be satisfactory progress on 

the M&E Plan for the relevant Project or Project Activity, and substantial compliance with the 

M&E Plan, including any reporting requirements. 

Modifications. Notwithstanding anything to the- contrary in the Compact, 
including the requirements ofthis M&E Annex, MCC and the Government (or a mutually 

acceptable Govemment Affihiate or Permitted Designee) may modi1' or amend the M&E Plan or 
any component thereof, including those elements described herein, without amending the 
Compact; provided, any such modification or amendment of the M&E Plan has been approved 

by MCC in writing and is otherwise consistent with the requirements ofthis Compact and any 

relevant Supplemental Agreement between the Parties. 
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ACORDO DOS DESAFIOS DO MILÉNIO ENTRE 

OS ESTADOS UNIDOS DA AMÉRICA AGINDO 

ATRAVÉS DO MILLENTUM CHALLENGE 

COORPORATION E O GOVERNO DE CABO 

VERDE RESUMO DOS DESAFIOS DO MILÉNIO 

ACORDO DOS DESAFIOS DO MILÉNIO 

Este ACORDO DOS DESAFIOS DO MILENIO (o 

Acordo) assinado entre os Estados Unidos cia América 

através do Miilenium Chalienge Corporation, uma 

sociedade cio Governo dos Estados Unidos cia América 

(1\'ICC) e o Governo cia República de Cabo Verde (o Governo) 

(doravante e individualmente designados por "Parte" e 

colectivamente "Partes"). Um glossário de termos 

capitalizados, aqui definidos encontra-se no Quadro A, 

anexo a este documento. 

APRESENTAÇÃO 

Atendendo a que, o MCC através do seu Conselho de 

Administração, considerou a República de Cabo Verde 

elegível à apresentação ao MCC, de uma proposta de 

utilização dos Fundos dos Desafios do Milénio 2004 ("MCA") 

destinados a reduzir a pobreza através cio crescimento 

económico em Cabo Verde; 

Atendendo a que, o Governo levou a cabo um processo 

de consulta ao sector privado e sociedade civil com o 

objectivo de definir prioridades para a utilização cia 

assistência cio MCA e desenvolveu uma proposta, a qual 

foi submetida ao MCC a 10 de Agosto de 2004 (a 

"Proposta"); 

Atendendo a que, a proposta focou, entre outras coisas, 

o crescimento social, a redução da pobreza e a 

competitividade económica; 

Atendendo a que, o MCC avaliou a Proposta e 

documentos afins com vista a determinar se a mesma 

estava de acordo com os princípios fundamentais do MCA 

e se incluía actividades e projectos que fariam acelerar o 

progresso de Cabo Verde rumo ao crescimento económico 

e redução cia pobreza; e 

Atendendo a que, com base na avaliação da Proposta e 

documentos afins, pelo MCC, e subsequentes discussões e 

negociações entre as Partes, o Governo e o MCC decidiram 

avançar com este Acordo para a implementação de um 

programa (o "Programa") com vista a acelerar o 

crescimento da economia de Cabo Verde e a redução da 

pobreza, utilizando os Fundos do MCC; 

Por conseguinte, tendo em conta o atrás referido e as 

convenções e acordos mútuos aqui definidos, as Partes 

acordam o seguinte: 

Artigo 1 

Pri flCíp i os e (luraçao 

Parágrafo 1.1 Ob i ectivos As Partes identificaram os 

seguintes objectivos ( in(lividuaimcnte "Objectivo" 

colectivamente "Objectivos") deste Acordo, sendo cada 

um cicies (1) a chave para atingir o objectivo cio crescimento 

económico e a redução cia pobreza em Cabo Verde ("Metas 

do Acordo") e (li) descrito mais detalhaclamente nos 

Anexos apensos a este clocun( ntü: 

ci) Aumento cia produção agrícola nas zonas de 

intervenção (a "Gestão das Bacias I-Iicirográficas 

e Objectivos de Apoio à Agricultura"); 

5) Aumento cia integração cio mercado interno e 

redução dos custos de transporte (o "Objectivo 

das Infra-estruturas"); e 

c) Desenvolvimento do sector privado (o "Objectivo 

cio Desenvolvimento cio Sector Privado") 

O Governo espera alcançar, e deve desenvolver todos os 

esforços no sentido de atingir estes Objectivos durante a 

Vigência cio Acordo. 

Parágrafb 1.2 Proiectos Os Anexos a este documento 

descrevem os projectos específicos e as políticas de reforma 

e outras actividades relacionadas (cada um, um 

"Projecto") que o Governo levará a cabo ou fará com que 

seja levado a cabo, em benefício deste Acordo, para alcançar 

os Objectivos e as Metas do Acordo. 

Parágrafo 1.3 Entrada em Vigor; eDuracão cio Acordo. 

Este Acordo deve entrar em vigor na data da última 

correspondência, de um conjunto de correspondências 

trocadas entre os Principais Representantes de cada Parte, 

confirmando que teclas as condições definidas no Parágrafo 

4.1 foram satisfeitas pelo Governo e pelo MCC ("Entrada 

em Vigor"). Este Acordo deve manter-se em vigor durante 

cinco (5) anos a contar da data de Entrada em Vigor, a 

menos que dado por findo antes do seu termo, de acordo 

com o Parágrafo 5.4 ("Duração do Acordo") 

Artigo TI 

Fundos e recursos 

Parágrafo 2.1 Fundos do MCC 

a) Cont.ribuicãodo MCC. O MCC concede ao 

Governo, sujeito aos prazos e condições deste 

Acordo, uma quantia não superior a cento e dez 

Milhões, Setenta e Oito Mil Quatrocentos e 

Oitenta e Oito Dólares Americanos (USD $ 

110.078.488) ("Fundo do MCC") durante o 

Prazo do Acordo de forma a permitir ao Governo 

implementar o Programa e alcançar os 

Objectivos. 

A distribuição dos Fundos do MCC dentro 

do Programa e entre e dentro dos Projectos, está 

sujeita ao Parágrafo 2.1 (a) (ci), 2.2(b) e 5.4 (5), 

e deve ser de acordo com o descrito no Anexo II 

ou de outro modo se assim acordado entre as 

Partes periodicamente. 
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(li) Se a qualquer momento o MCC determinar 

que uma condição anterior a um Desembolso do 

MCC não liii satisfeita, o MCC pode, mediante 

notificação escrita ao Governo, recluzir o 

montante total do Fundo MCC por um montante 

igual ao estimado n o Plano Financeiro 

Detalhado, aplicável ao Programa ou actividade 

do Projecto, para o qual essa condição anterior 

não tenha sido cumprida. Após o vencimento ou 

um deste Acordo, (A) quaisquer montantes cio 

Fundo cio MCC não desembolsados pelo MCC ao 

Governo devem ser automaticamente libertos de 

qualcuer obrigação, no que respeita a este 

Acordo e (B) quaisquer montantes cio Fundo MCC 

clesenibolsacios ao Governo pelo MCC conforme 

referido no Parágrafo 2.1 (b)( i), mas não 

ciesbloqueaclos como referido no Parágrafo 2.1 

(6) (ii) ou de outra forma, de acordo com o 

estipulado no Parágrafo 5,4  (e), antes cio tórminc) 

ou fim deste Acordo, devem ser devolvidos ao 

MCC em conformidade com o Parágrafo 2.5 (a) 

á) Desembolsos 

Desembolsos dos Fundos cio MCC Periodicamente 

o MCC deve fazer desembolsos dos seus Fundos 

(cada desembolso, um "Desembolso cio 

MCC") para uma Conta Autorizada ou através 

cio outros mecanismos acordados entre as 

Partes, de acordo com os procedimentos e 

requisites definidos no Anexo 1, no Acordo de 

Desembolso ou de outro modo constante de 

qualquer Acordo Suplementar relevante. 

Desbiogueios dos Fundos do MCC A liberação dos 

Fluidos cio MCC de ama Conta Autorizada (cada 

liberação é um "Desbloqueio") deve ser feita 

de acordo com os procedimentos e requisitos 

definidos no Anexo 1, no Acordo de Desembolso 

ou de outro modo constante de qualquer Acordo 

Suplementar relevante 

C) Juros Amenos que acordado, deforma diferente, 

por escrito etre as Partes qualquer juro ou 

outros ganhos sobre os Fundos do MCC 

(colectivamente, "Juros Acumulados") devem 

ser mantidos na Conta Autorizada e 

acumulados de acordo com os requisitos para 

os procedimentos de Juros Acumulados como 

especificado no Anexo 1 ou qualquer Acordo 

Suplementar relevante. Numa base trimestral 

e após o término ou fim deste Acordo, o Governo 

deve, devolver, ou garantir que sejam 

devolvidos, todos os ,Juros Acumulados, para 

uma conta do Governo dos Estados Unidos, 

indicada pelo MCC. 

(l) Conversão. Taxa de Câmbio. O Governo deve 

garantiu que todos os Fundos do MCC mantidos 

na (s) Conta (s) Autorizada (s) sejam 

considerados na moeda corrente nos Estados 

Uni dos cia América ("Dólares Americanos") 
antes dos Desbloquelos; desde que, uma certa  

quantia cios Fundos cio MCC possa ser 

transferida para urna Conta Local e possa ser 

mantida nessa Conta Local na moeda corrente 

cia República de Cabo Verde, antes dos 

Desbloqueios. cio acordo com os requisitos cio 

Anexo 1 ou cio qualquer Acordo Suplementa r 

relevante entre as Partes. Até ao limite em que 

qualquer montante cios Fundos cio MCC, 

mantidos em Dólares dos Estados Unidos, pode 

ser convertido na moeda corrente cia República 

de Cabo Verde, para qualquer fim, incluindo 

qualquer Desbloqueio ou transferência de 

Fundos cIo i\ICC para uma Conta Local, o 

Governo deve garantir que tal montante seja 

converticic) cIo acordo com o Anexo 1, incluindo a 

taxa e modo cieliniclos no Anexo i, e os requisites 

cio Acordo de Desembolso ou qualquer Acordo 

Suplementar entre as Partes. 

e) Orientações., O MCC deve fornecer orientações 

ao Governo, periodicamente, através dc Cartas 

cio Implementação, com a frequência, forma e 

conteúdo dos requisitos para Desembolses e 

Desbioqucios do MCC, ou qualquer outro 

assunto relacionado com os Fundos cio MCC. O 
Governo deve solicitar essas orientacões ao 

implementar este Acordo. 

Parágrafo 2.2 Recursos cio Governo 

(c) O Governo deve fornecer ou fazer com que sejam 

ciisponibilizaclos os fundos cio Governo ou outros 

recursos, e deve agir ou fazer com que acções 

sejam levadas a cabo, incluindo a obtenção de 

aprovações e autorizações, conforme especificado 

neste Acordo ou em qualquer Acordo 

Suplementar cio que o Governo seja uma parte 

ou que seja de outro modo necessário e 

apropriado para o empreendimento, com 

eficácia, das Responsabilidades cig Governo ou 

outras responsabilidader ou obrigações do 
Governo sob ou enl oenefício deste Acordo, 
durante a Vi nc ja  do Acordo e através da 

conclusão de quaisquer actividades apás a 

Vigência do Acordo, auditorias ou outras 
responsabilidades. 

L) Se a qualquer momento durante a Vigência do 

Acordo, o Governo redistribuir ou reduzir a 

distribuição cio orçamento do estado ou qualquer 

outra autoridade governamental cabo-verdiana 

a nível departamental, municipal, regional ou 

outro nível j urisdicional, redistribuir ou reduzir 

a distribuição cio orçamento dos recursos 

normais e previstos que o Governo ou essa outra 

autondade governamental, conforme se aplicar, 

teriam cio outro modo recebido ou orçamentado, 

a partir de fontes externas ou locais, para as 

actividades aqui contempladas, o Governo 

deverá notificar o MCC por escrito no prazo de 

quinze (15) dias a partir dessa redistribuição 

ou redução; tal notificação deve conter 

informações relativas ao montante da 

reclistribuição ou redução, as actividades 
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afectadas, e urna justificação para a 
redistribuição ou redução. Caso o MCC verificar, 

unilateralmente, mediante revisão do orçamento 
anual nacional executado, que tal redistribuição 

material ou redução de recursos ocorreram, o 
MCC deverá notificar o Governo e, após essa 
notificação, o Governo deverá dar urna 

explicação por escrito para essa redistribuição 

ou redução e o MCC pode (i) reduzir, conforme 
entender, o total dos Fundos do MCC ou 

qualquer Desembolso do MCC num montante 
igual à quantia calculada no Plano Financeiro 
Detalhado, aplicável para a actividade para a 

qual os fundos foram reduzidos ou redistribuídos 
ou (ii) suspender ou cancelar os Fundos do MCC 
de acordo com o Parágrafo 5.4 (b). 

c) O Governo deverá tudo fazer para assegurar que 
todos os Fundos do MCC sejam totalmente 
lançados e contabilizados no orçamento anual 

da República de Cabo Verde, numa base 
plurianual. 

Parágrafo 2.3 Limitações na Utilização ou Tratamento 

dos Fundos do MCC 

a) Abortos e Esterilizações Involuntárias O Governo 
deverá assegurar que os Fundos do MCC não 
sejam utilizados para empreender, financiar ou 
de qualquer forma apoiar qualquer actividade 
sujeita a proibições no que respeita à utilização 
de fundos, contida na alínea (i) secção (1) a (3) 
do Parágrafo 104 (/) da Lei de Ajuda Externa de 
1961 (22 U.S.C. 2151 b(/) (1)-(3)), um decreto 
dos Estados Unidos, que proibições se aplicarão 
na mesma extensão e modo que essas proibições 
se aplicam a fundos disponíveis, para 
concretizar a Parte 1 dessa Lei; ou (ii) qualquer 
provisD legal equivalente às provisões décima 

primeira e 1écima segundo, ao abrigo do 

cabeçalho "SobrevYêflCia de Crianças e Fundos 
para Programas de Saie" da divisão E da Lei 

Pública 108-7 (117 Stat. 1t2), um decreto dos 

Estados Unidos. 

b) Estados Unidos - Perda de iraãhO OU 

Deslocação de Produção O Governo deverá 
garantir que os Fundos do MCC não sejam 
utilizados para empreender, financiar ou de 
qualquer forma apoiar qualquer actividade que 
possa causar perda substancial de empre nos 
Estados Unidos ou uma des1o çá 0 significativa 

cie prduçao no' stados Unidos, incluindo: 

(i sponibilizar incentivos financeiros para 
transfërir um número significativo de empregos 
nos Estados Unidos ou causar uma deslocação 
significativa de produção para fora dos Estados 

Unidos; 

(ii) Apoiar missões de promoção de investimento ou 

outras viagens para os Estados Unidos com a 
intenção de induzir empresas dos Estados 

Unidos a transferir um número significativo  

de empregos dos Estados Unidos ou uma 
quantia significativa de produção para fora dos 
Estados Unidos; 

(ia) Conduzir estudos de viabilidade, trabalhos de 
pesquisa, estudos, viajar parale dos Estados 

Unidos, ou fornecer seguros ou assistência 
técnica e administrativa, com a intenção de 

induzir empresas dos Estados Unidos a 
transferir um número significativo de empregos 
dos Estados Unidos ou causar uma deslocação 

significativa de produção para fora dos Estados 
Unidos; 

Fazer propaganda nos Estados Unidos para 
encorajar empresas dos Estados Unidos a 

transferir um número significativo de empregos 
dos Estados Unidos ou causar uma deslocação 
significativa de produção para fora dos Estados 
Unidos; 

Formar trabalhadores para empresas que 

pretendam transferir um número significativo 
de empregos dos Estados Unidos ou causar uma 
deslocação significativa de produção para fora 
dos Estados Unidos; 

Apoiar os escritórios de uma organização dos 
Estados Unidos que ofereça incentivos para 
empresas dos Estados Unidos que transfira um 
número significativo de empregos dos Estados 
Unidos ou cause uma deslocação significativa 
de produção para fora dos Estados Unidos; ou 

Garantir apoio financeiro ao orçamento geral de 
qualquer organização que se ocupe de qualquer 
actividade proibida, acima indicada. 

Ajuda militare Treino O Governo deverá garantir 
que os Fundos do MCC não sejam utilizados 
para empreender, financiar ou de qualquer 
forma apoiar a compra ou uso de bens ou 
serviços para fins do exército, incluindo os 
treinos do exército, ou fornecer qualquer ajuda 
ao exército, polícia, milícia, guarda nacional ou 
outra organização ou unidade paramilitar. 

Proibição de Assistência relativamente 

problerns do Ambiente. Saúde ou Segurança 

O Governo assegurará que os fundos do MC 
não sejam utilizados para empreender, financiar 

ou de qualquer forma apoiar qualquer 
actividade que possa causar um perigo 
ambiental, significativo, à saúde, ou à 

segurança. A menos que o MCC e o Gr';erno 

acordem de outro modo, por esço, o Governo 

deverá assegurar que actividades 

empreendidas, financiadas de qualquer forma, 
parcial ou totalmente (directa ou 
indirectamente) pelos Fundos do MCC obedeçam 
às orientações ambientais apresentadas pelo 
MCC, ao Governo ou colocadas na página 
electrónica, pelo MCC ou de qualquer outra 
forma tornadas públicas, visto que essas 
orientações podem ser emendadas 
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periodicamente (as "Orientações 
Ambientais"), incluindo qualquer definição 
que possa "provavelmente causar um 
significativo perigo ambiental, de saúde, ou de 
segurança" como determinado nessas 
Orientações Ambientais. 

e) Tributação 

(i) Impostos Corno exigido por leis em vigor nos 
Estados Unidos e de acordo com exigências de 
leis Cabo-verdianas, essa ajuda de cooperação 
internacional será isenta de impostos, o Governo 
assegurará que o Programa, quaisquer Activos 
do Programa, Fundos do MCC e Juros 
acumulados sejam actualmente ou doravante 
isentos de qualquer imposto, de acordo com as 
leis em vigor na República de Cabo Verde, 
durante a Vigência do Acordo. Esta isenção 
aplicar-se-á a qualquer utilização de qualquer 
Recurso do Programa, dos Fundos do MCC e 
Juros acumulados, incluindo quaisquer Usos 
Isentos, e para qualquer trabalho executado ou 
actividades empreendidas em beneficio deste 
Acordo, por qualquer pessoa ou entidade, 
(incluindo os empreiteiros e beneficiários) 
financiados pelos Fundos do MCC, e deverão 
aplicar-se a todas as taxas de impostos, tarifas 
e outras colectas (cada um, um "Imposto" e 
colectivamente, "Impostos"), incluindo: 

Para a sua aplicação aos Fundos do MCC, os impostos 

sobre os rendimentos e outros impostos sobre lucros ou 

negócios, os impostos às organizações ou entidades, que 

não-sejam nacionais da República de Cabo Verde, 

recebendo Fundos do MCC, incluindo impostos de 

aquisição, propriedade, aluguer, disposição ou outra 

utilização de propriedade imobiliária ou pessoal, impostos 

sobre investimentos ou exigências de depósito e controlo 

de moeda corrente na República de Cabo Verde, ou qualquer 

outro imposto, obrigação, custo ou taxa de qualquer 

natureza, excepto taxas para prestação de serviços 

específicos; para efeitos deste Parágrafo 2.3(e), o termo 
"nacional" diz respeito a organizações estabelecidas de 

acordo com as leis em vigor na República de Cabo Verde, 

actualmente ou que venham a estar em efeitu doravante, 

que não o NICA- Cabo Verde ou qualquer outra entidade 

estabelecida com o propósito de administrar ou fiscalizar 

a implementação do Programa ou quaisquer subsidiárias 

exclusivas, divisões, ou mandatários de -entidades não 

registados ou estabelecidos, de acordo com as leis 

actualmente em vigor ou que venham doravante a vigorar 

na República de Cabo Verde; 

Impostos- alfandegários, tarifas, impostos de 

importação e exportação, ou outras colectas na importação, 
uso e reexportação de bens, serviços, ou bens pessoais e 
efeitos, incluindo automóveis, para uso do Programa ou 

uso pessoal de indivíduos que nem são cidadãos nem 
residentes permanentes da República de Cabo Verde e que 
se encontram na República de Cabo Verde com o objectivo 

de implementar o Programa, ou os membros da sua 

família, incluindo todos os custos baseados no valor desses 
bens i m portados_;  

Impostos sobre rendimentos ou propriedade pessoal 

de todos os indivíduos que não sejam nem cidadãos nem 

residentes permanentes da República de Cabo Verde, 

incluindo rendimentos e taxas de previdência social de todos 

os tipos e todos os impostos sobre a propriedade pessoal 

possuída por esses indivíduos, desde que esse rendimento 

ou propriedade sejam atribuíveis aos Fundos do MCC; e 

Impostos ou obrigações arrecadados pela compra de 

bens ou serviços financiados pelos Fundos do MCC, 

incluindo impostos sobre vendas, taxas de turismo, 

impostos sobre valor acrescentado (IVA), ou outros custos 

semelhantes. 

Este Parágrafo 2.3 (e) deverá aplicar-se, mas não 
será limitado a (A) qualquer transacção, serviço, 
actividade, contrato, concessão ou outro acordo 
de aplicação, financiados total ou parcialmente 
pelos Fundos do MCC; (B) quaisquer 
fornecimentos, equipamentos, materiais, 
propriedade ou outros bens (aqui referidos 
colectivamente por "bens") ou fundos 
introduzidos, adquiridos, usados ou rescindidos 
ou importados ou exportados da República de 
Cabo Verde pelo MCC, ou por qualquer pessoa 
ou entidade (incluindo os empreiteiros e 
concessionários) como parte de, ou em conjunto 
com os Fundos do MCC ou o Programa; (C) 
qualquer empreiteiro, beneficiário, ou outra 
organização que leve a cabo actividades 
financiadas total ou parcialmente pelos Fundos 
do MCC; e (D) qualquer técnico dessas 
organizações (de acordo com as cláusulas (A) a 
(D) são aqui referidos colectivamente como 
"Utilizadores Isentos"). 

Se um Imposto foi arrecadado ou pago 
contrariando o disposto neste Parágrafo 2.3 (e), 
quer inadvertidamente, devido à 
impraticabilidade de implementação desta - 

disposição nõ que diz respeito a certos tipos ou 
valores de impostos, ou de qualquer outra forma, 
o Governo reembolsará de imediato o MCC 
depositando numa conta designada pelo MCC a 
quantia desse imposto, em moeda correntena 
República de Cabo Verde, num prazo de trinta 
(30) dias (ou noutro período conforme for 
acordado por escrito entre as Partes) após o 
Governo ter sido notificado do pagamento dessa 
colecta e imposto desde que o Governo aplique 
os fundos nacionais para satisfazer as suas 
obrigações no âmbito deste parágrafo e nenhum 
Fundo do MCC, Juros Acumulados, ou 
quaisquer activos, bens,-  ou propriedades 
(imobiliárias, tangível, ou intangível) 
compradas ou financiadas total ou parcialmente 
pelos Fundos do MCC ("Activos do 
Programa") pode ser aplicado pelo Governo 
para satisfação das suas obrigações no âmbito 
deste parágrafo.- - 

As Partes devem registar em Carta de 
Implementação mutuamente aceite ou Acordo 
Suplementar ou outro documento satisfatório 
os mecanismos para implementação deste 



60 1 SÉRIE - S11`. AO «13.0.» N 39 DA REPúi3LI('A DE ('A130 VERDE 26 l.)E SETE.I3RO DE 2005 

Parágrafo 2.3 (e), incluindo (A) uma J( 1 )órm cii a 

para determinar os reembolsos por impostos 

pagos, cujo montante nau 6 susceptível a 

determinação precisa. (B) um mecanismo pala 

assegurar a importação, livre de impostos, 

utilização, e reexportação de bens, servi cor, ou 

pertences pessoas de indivíduos (inclusive todos 

os Fornecedores) descritos na alínea (i)(2) deste 

Parágrafo 2.3 (e), e (C) qualquer out raacção 

apropriada cio Governo para lacilitai a 

administração deste Parágrafo 2.3 (e). 

fl Alteracões O Governo deverá assegurar que 

nenhum Fundo cio MCC, Juros Acumulados ou 

Activos cio Program a estejam agora ou 

doravante sujeitos a qualquer con (isco , arresto, 

apreensão, ou qualquer outra oneracão, por 

virtude lei cai vigor ou que venha a estar em 

vigor na República de Cabo Verde, que tenha o 

efeito de requerer ou permitir qualq uer 

encerramento, rescisão ou confiscação de 

qualquer Fundo cio MCC, Juros Acumulados ou 

Activos cio Programa. 

,g) Garantias ou Dificuldades O Governo deverá 

assegurar que nenhum Fundo cio MCC, Juros 

Acumulados, ou Activos cio Programa venham 

a estar sujeitos a qualquer garantia, anexo, 

execução clejulgamento, penhor, ou dificuldade 

cio qualquer espécie (cada um uma 

"raig"), 2XCâ9to se aprovado previamente 

pelo MCC de acordo com a Parágrafo 3 (e) do 

Anexo l, e no caso de a imposição de qualquer 

Garantia não ter sido aprovada, o Governo 

deverá de cmediato assegurar a liberação dessa 

Garantia e deverá pagar qualquer quantia 

devida para a obtenção dessa liberação; desde 

que, o Governo aplique fundos nacionais para 

satisfazer as suas obrigações de acordo com este 

Parágrafo 2.3 (g( e nenhum Fundo cio MCC, 

Juros Acumulados, ou Activos cio Programa 

sejam aplicados peio Governo para satisfazer 

as suas obrigações no âmbito deste Parágrafo 

2.3 (g). 

li) Outras Limitações. O Governo deverá assegurar 

que a utilização ou tratamento dos Fundos cio 

MCC, Juros Acumulados, e Activos cio 

Programa estejam sujeitos, e em conformidade 

com essas outras limitações (i) como exigido 

agora ou doravante pela lei aplicável nos Estados 

Unidos cIa América durante a Vigência cio 

Acordo, (u) como sugerido Ou exigido pelas 

políticas aplicadas pelo Governo dos Estados 

Unidos durante a Vigência cio Acordo, ou (iii) 

com as quais as Partes possam, de outro modo. 

concordar por CSCi'itO. 

j) IJtilizacão cio Bens. Servicos e Trabalhos. O 

Governo deverá a*eTOro'ar que qualquer Activo 

cio Programa, servi ços, instala ç ões ou 

trabalhos, financiados total ou parcialmente 

directa ou indirectamente) pelos Fundos cio  

MCC, a menos que acordado, por escrito, de 

forma diferente, Pelas Part("s, será utilizado 

somente para promover este Acordo. 

j) Notificação de Leis e Políticas Aplicáveis O MCC 

notificará o Governo de qualquer lei ou política 

aplicáveis nos Estados Unidos que possam 

afectar a utilização ou tratamento dos Fundos 

cio MCC, doer estejam ou não especificamente 

identificados oeste Parágrafo 2.3, e fornecerá 

ao Governo uma cópia cio texto de qualquer lei 

aplicável, e uma explicação por escrito de 

qualquer política aplicáv(l. 

Parágrafo 2.4prpoacãqNqiiíicacãc):Clarificação 

u) O Gcverno deverá incluir, ou garantir a inclusão 

cio todas as exigências referidas neste Parágrafo 

2.3, nos Acordos Suplementares dos quais o 

MCC não é uma parte e deverá tudo fazer para 

assegurar que nenhum desses Acordos 

Suplementares venham a ser implementados 

violando as proibições constantes do Pará-

grafo 2.3. 

6) O Governo assegurará o envio de notificações de 

todas as exigências incluíclas no Parágrafo 2.3 

a qualquer Fornecedor e a todos os funcionários 

relevantes, directores, empregados, agentes, 

representantes, mandatários empreiteiros, 

subempreiteiros, coocessionarios e sub-

concessi ários cio Governo ou qualquer 

Fornecedor. O termo «Fornccdcr" guifUtu'á 

li) NICA- Cabo Verde e qualquer Governo Afihiacio 

ou Agente Autorizado envolvidos em qualquer 

actividade, em benefício deste Acordo ou (ii) 

qualquer outra parte que receba pelo menos 

$50000 Dólares Americanos no conjunto dos 

Fundos cio MCC (excluindo funcionários cio 

MCA- Cabo Verde) durante a Vigência do Acordo, 

ou outra quantia que as Partes venham a 

acordar, por escrito, quer directamente cio MCC, 

ou indirectamente dos Desbioqueios, ou de 

qualquer outro modo. 

e) Caso o Governo ou qualquer Fornecedcr 

requeiram a clarificação cio MCC sobre, se um.>. 

actividade contemplada pala ser empreendida 

no âmbito deste Acordo viola ou pode vir a violc r 

qualquer provisão cio Parágrafo 2.3, o Goverr o 

notificará, ou garantirá o envio cio um a 

notificação, por esse Fornecedor, por escrito, ao 

MCC e que essa notificação incluirá uma 

descrição detalhada cia actividade em questão. 

Nesse caso, o Governo não deverá proceder, e 

deverá tudo fazer para assegurar que nenhum 

Fornecedor relevante vá adiante, com essa 

actividade, e o Governo assegurará cue nenhum 

Desbloqueio será feito para essa actividade, até 

que o MCC informe, por escrito, ao Governo ou 

a esse Fornecedor cicie  a actividade é pennissível. 

Parágrafo 2.5 Reembolsos:Violacão 

o) Apesar cia ciisponibiliciade ao 61 CC. ou exercício 

pelo MCC dc:, qualquer solução. incluindo as que 
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estejam de acordo com as leis internacionais, condicionar essa actividade, e pode tomar 

com este Acordo, ou com qualquer Acordo qualquer medida para evitar qualquer 

Suplementar: Desbloqueio relacionado com essa actividade. 

Se qualquer quantia do Fundo do MCC ou Juros Artigo III 

Acumulados, ou qualquer Activo do Programa, Implementação 
for utilizado para qualquer propósito proibido 
no âmbito deste Artigo II ou de qualquer forma Parágrafo 3.1 Estrutura de Implementação. Este Acordo 

em violação a quaisquer das condições deste deve ser implementado pelas Partes de acordo com este 

Acordo, qualquer orientação existente em Artigo III e como mais adiante especificado nos Anexos e 

qualquer Carta de Implementação, ou qualquer Acordos Suplementares relevantes. 

Acordo Suplementar entre as Partes, O MCC 
pode, por notificação escrita, exigir ao Governo Parágrafo 3.2 Responsabilidades do Governo 

 
que reembolse de imediato ao MCC, a depositar a) O Governo deve ser o principal responsável pela 
numa conta designada pelo MCC ou por outros, fiscalização e gestão da implementação do 
por indicação do MCC, o valor desse montante Programa (i) de acordo com os termos e condições 
indevidamente utilizado do Fundo do MCC, OU especificados neste Acordo e Acordos 
Juros Acumulados, ou o dinheiro equivalente Suplementares relevantes, (ii) em conformidade 
ao valor de qualquer uso indevido dos Activos com todas as leis aplicáveis e em vigor, na data, 
do Programa, em Dólares Americanos, em Cabo Verde, e(iii) de modo atempado e com 
acrescidos de qualquer juro acumulado ou que custos eficazes e em conformidade com práticas 
viesse a acumular, num prazo de quinze (15) técnicas, financeiras e administrativas sólidas 
dias a contar da data da notificação ao Governo, (colectivamente, as "Responsabilidades do 
pelo MCCoude outra forma, da proibição dessa Governo"). A menos que de outra forma 
utilização; desde que, o Governo aplique os indicado, qualquer referência às 
fundos nacionais para satisfazer as suas Responsabilidades do Governo, ou quaisquer 
obrigações no âmbito deste Parágrafo 2.5 (a)(i) responsabilidades ou obrigações do Governo 
e nenhum Fundo do MCC, Juros Acumulados, aqui referidas podem dizer respeito a qualquer 
ou Activos do Programa sejam aplicados pelo Governo Afiliado e qualquer dos seus respectivos 
Governo para satisfazer as suas obrigações no directores, funcionários, empregados, 
âmbito deste Parágrafo 2.5 (a)(i); e empreiteiros, subempreiteiros, concessionários, 

O Governo deverá de imediato, de acordo com as sub-concessionários, agentes ou representantes. 
 

exigências dos Parágrafos 5.4 (e) e 54 b) O Governo deve garantir que nenhuma pessoa 
reembolsar, ou assegurar o reembolso, ao MCC ou entidade participe na selecção, decisão, 
do valor de qualquer Fundo do MCC, acrescidos gestão, ou fiscalização de um contracto, 
de Juros Acumulados, se toda ou qualquer parte concessão ou outro beneficio ou transacção, 
deste Acordo terminar ou for suspensa ou após financiados total ou parcialmente (directa ou 
o vencimento deste Acordo, mas em hipótese indirectamente) pelos Fundos do MCC, nos quais 
alguma depois de trinta (30) dias após arecepção, (i) a entidade, as pessoas, membros mais 
pelo Governo, do pedido de reembolso do MCC; próximos da família ou agregado familiar ou 
desde que, se este Acordo for terminado ou sócio dessa pessoa, ou organizações controladas 
suspenso em parte, o MCC possa pedir um por ou às quais essa pessoa ou entidade esteja 
reembolso apenas no valor dos Fundos do MCC, substancialmente envolvida, tenha ou tenha 
acrescidos de Juros Acumulados, tido interesses financeiros directa ou 
disponibilizados para essa determinada porção indirectamente ou (ii) a pessoa ou entidade 
suspensa ou; desde que, qualquer reembolso dos esteja a negociar ou tenha qualquer negócio que 
Fundos do MCC ou Juros Acumulados sejam diga respeito a um potencial emprego, a menos 
depositados nessa conta conforme designado que essa pessoa ou entidade tenha comunicado, 
pelo MCC. por escrito, ao Governo, sobre a existência desse 

interesses e, na sequência dessa 
b) Mesmo que haja qualquer outra disposição neste conflito de 

Partes tenham acordado, por 
Acordo ou qualquer outro acordo em contrário, comunicação, as  
manter-se-á o direito do MCC ser reembolsado escrito, avançar, apesar desse conflito. C 

durante a Vigência do Acordo e durante um Governo deve garantir que nenhuma pessoa ou  

período subsequente de (i) cinco (5) anos ou entidade envolvida na selecção, decisão, gestão, 
fiscalização ou - implementação de qualquer 

um (1) ano após o MCC tomar conhecimento 
dessa violação, a que for posterior, no âmbito contracto, concessão ou outro benefício ou 

transacção, financiados total ou parcialmente 
deste Parágrafo 2.5, 

(directa ou indirectamente) pelos Fundos do 

cY Se o MCC determinar que qualquer acção ou MCC possa solicitar ou aceitar ou oferecer a 

omissão, violam, ou podem vir a violar, qualquer terceiros ou procurar ou ter tido a promessa 

Parágrafo deste Artigo II, O MCC pode recusar directa ou indirecta para ele próprio ou para 

qualquer Desembolso adicional do MCC ou outra pessoa ou entidade, de alguma oferta, 



02 i Slclli bCl dA) N b 1) \ kí»lNLIC\ 1)1. (AIA) VI1\i)1 26 DU I1 2Ob5 

icilidab, favoioo bnebcio, L0 0110000111(00 qo'(ILioulro (1 l) 0010000 1)11(1) 

(lo \alo(' flhllllflil ('p01 COI1 'OL(I0t0 CO(i.L'11t1' 1' Ae (000l)illdl(d('5 Desigiiodoo o li o1cr 

(001 ('501 orientacdo q (lo O DC(' j) 01)' pessoa 0(1 elilidllLie 51(11 C000L'llti(11011t0 O0'V( 

di0J(ol(lhiliili( pvlioclicanlení0. por ('OCIOtI), do diGA. 

O CO\el'flO 110(1 deve dL'sigfl lii qualqL!c'r J)000011 Ou 

entidade, 111C1011](f) qu a I (I ti er GO\L'1nO Aliliado 

111(0 inlj)lenlentol, total ou j)llrcialoleníe. i'sle 

Acordo ou qualquer Acoi'd,i S  ii pi em en t ar enLl'o 

1(5 Partos (ind 1 (iodo qudquer 1 (eopooahil i dolo 

3 1 A 00(001(1 '1 LI» e ou! 

1'espollol)l)i 11(11000 '(O 0h1igaLue ( (oCL'1'(0) 1) 

aib j t O (('5 o Ld,l i'il'i ou io o! 1)10 1 ; 1' 

HUI)lerlei(1O ('((10 15 Potte0( (o) 

(1000010(1 J1'('i1 (5 3')  

Acordo ((O qual O 0(1 ,'tCOi(io AU1)i"111e11 [(li ,'ot o 

115 PaILeS, ['SUe P ( 51' ('011(55(( ((eSte (11 ICdnleflLO 

((U 5(' ti ver 01111(h) COI(sentilllL'(L,( pIO 1(1. 0' 

escrilo, cio d('tb (lesd(' ((0'. ~tu,4 O Um =m) 

p0500 designar) ditA Cabo \er' ou, coo o 

C005entinle ((o previo do 1\iCC, essas pessuí(S ou 

entidades 11) ((toafll(fltc areites, jolra 

i 111 l ('111 ' li 11(1 1 go 111 110 (lo iodos 11 o 

)('spol1sai)1da1JL do Goveeio 0(1 (lliaIs3Ut'1' 

(0L11S iesponshj!idoc10s ((O 0b110llço('5 do 

ÇI((ve(oo 0(1 pO5J 100 rcer ílUluis(lLil'l  direifos do 

Governo no 0111 O o (105to Acordo ou (([(ai! L'r 

Acordo SUolí'(nel) 11 on(ic' os AlicIes (((01 

ií'le iiLi,i C1(!eA '' 010(00 COPIO "()ireiLas e 

1 da5es Designados"). em 

0011 lorO [11131' 1001 1(5 cc'rioosecond içms 

3 ('11 O i (1(10 ~te A co rdo  ((Li esse Acordo 

Suplenieotai ! sell(ll) cada 001, 0111 "Agente 

Jutorizacto" (. A pesir das J0'OvisõesaqLli 

referi! as ((O qualquer  ou tio mo rdo ('111 

contrario, no falta dessa designacdo, o Governo 

11(0111 isente desso Direitos e Responsabilidades 

Design 0(105, para 05 3(1010 O Governo 3 co eia 

05500111' r('sponsabi 1 idade lInal. Caso o Governe 

(1e51 gne O 010 pessoa ou co ticlade, incluindo 

qualquer  Governo Afiliado,  para i mp lenl'n tai 

qualquer  parte das Aos ponsab li [10(1(0 do 

Governo ou c(uti115 responsabilidades ou 

obrigações clii Governo, ou exercer q uaisquer  

direitos do Governo 0(1 anobito (leste Acordo ou 

qualquer Acordo Suplementar entre as Partes, 

em conidi'midade com o Parágrafo 3.2 (cl, ['11(01) 

Governo deve (i) goantir 3(0' essa pessoa ou 

entidade desempenhe esses Direitos e 

Responsabilidades Designados do mL-sluo 1110(11) 

e exteilsaO a (fLie o Governo e ohiigaclo a 

Lle5L'fllpd'illlílr esses Direitos e Responsabilidades 

Designados, ii) garantir que essa pessoa 0(1 

entidade rido consigne. cleleg-ue ou contrate (ou 

trailsiira de qualquer outro modo) quaisquer 

desses Direitos e Responsabilidades Designados 

11 qual q (ler pessoa ou entidade e (113) garantir 

3(10 ('5511 pe5sou ou co tid ode COm (liii cara, por-

escrito, ao MCC, que desempenhara coses 

Di reil os e I)ei5lonsal)ilidades Designados em 

confoi'ni idade com cite Acordo e qualquer Acordo 

Suplementar relevante, e que 116(1 consignará, 

delegara, ou contratara (ou transferirá de  

,!) O Governo  (l('\L', a ›M i do (10 à 1 t'('. =veu tar,  (01 

garantir a exeCLiçáo de q O lii qeer t ,oe 'a caos 

0(1 aL'CllO que possa lLime(11 ar os henefï'ios dl') 

Governo, de um Governo Ali! 1(11(1 ((Li 3(101(10(0 

Agente ALitorr/1lLln, incluindo àltà\ Alho 

Verde. '01 rc'lac:o( ((LI p(O\ ('O 1(110(11 1] LOOSO oe; 

0011; ',i Doo 1f111 nri (das to(;d (II  

(dreem (CI odirecgono'ecL 1 )i'l; (111,! 

e' A, 

o' O t0v('("(O dl('\'e garantir gol' (() 110101011111 (1 

(i('0101(,o (10 dIGA COO) \esl' 501(11) 1111 er0(110 - 

(1 ciesceiitadas, inclevidaro'nt" ((11! LiL'(lcia(llls 01 

roo Cl i101 (1(15 por q ualq ueu aSorà ad ,,  

covernllillL'ntai, excepto 01(1 (11110 deci,o( 

jLd]Cl 1011 tr005lticla 2,11 Liigado. e (1 

uLitoridade do SIGA --  Gabo Verde 1111(1 deve ser 

111111'(1O(i(i, rc'stringi(il(. (01 de qualoner ouI 

n(O(lí( 10(11 1101(3,1, d'XCe1)10 (', - 1 Cl ) iodO iLl1(Lie 0)11' 

'5(1' :\1ordo, e Acoroo 'd'oro 10000! 'li, 

1) ' mI - iltos Ao'."raao ('(AIOS ou di;iI0iqLo'r oh'; 

A orli IdO 11'me;ltar 20(0''! 'acto. 

' 
O Cv (((1 (leve qaral(ti(lp1' L ((11(5 (5 p1051051' 

ill(iis doi Llue  0(11(('(11 ('111 'Cliii»  ,0'Ii 1(00' 

Ocos, surviços d' ((01)11! O . i' alilOitil '1' 

((LI ('111 henol((io (fiO, Acordo ((110,1'') 

(II' (11,01(1 (1011 115 Oric'idac e5 U ,tqolsiciu( 

(i'\'( oi»tci 103115 as autor/coo; de idlit(ilioli5 

(10 0('gOcios 1' ,(L11('i(s pL'ro)isso('s. lirc'iOIls, 

;lulorillicã's 1' aprovamos 10' lhes periniioei, 

e 101 SeLi pessol, oni total deselflpefllldi 01) 

,lilibito (l('ssesl(coidos 

I-'llragrafo 3.1 Entrgggs do Governo. O Governo Ave 

10 ('('cli' r ou !a/L'r (1(111 q  Li d' outros procedam , 

tem podo i ileilt 1' 101 ('Ovio de todos 05 id ato'iOs, dloL'ulllelitoo 

((Li outros exigidos '.io Governo pelo MCC no âmbito deste 

Acordo 0(1 Aeoid!c) Supld'lneiltí(r ciCio as Partes, d'el 

conteúdo e suhsLflnria, c)nlormc' (idO O id(( neC i' Acordo 0,1 

iuesoo AcoroL Suplementar.  

Pai'agrald 3.4 Garan tias do (lovc'ino. O Governo por este 

111010 unem as seguintes gorani ias 0o MCC, II lar! ir (III 

(lata cia IL5i ilntLliol deste Acoi'clo: 

(d Que 05 inlol'nlacoos cOOtiCIlls 01) Proposta c' e 1 

qualqu er acordo, relatório. (Ie(i(uraçil( - , 

COnluniCacãO, documento OLI ((Litro, enviado 001 

dlc' ((0110 modo comunicado ao dIGA por ou elo 

flOille cio G OVL' rno 11(1 (lata 00 posterior li 

sLubm issão da Proposta (o Cio \ erdladeiras, 

correctas e completas em todos (Is aspectos e (ii) 

iOdO omitem divaidl  (ler Acto conhd'cido do Governo 

(fcld' Ci150 dld'oCoheitO pod ('di o (A) Idt erar cl e 

qualquer mand'ira a ilforillaçdo enviada, (13) ter 

um efeito mal cria! adverso 1111 capacidade cio 

(fLu'd'rno levara cabo com c'licaci. ou gailultir 

a im p10010nt006o cii 011/ (lo, Progrania  OU 

qualquer Projecto ou luvur 11 (0111(1 05 SIII(S 



[() \' ) )\ RId 131A(,.\ !)E (L\H() \'ER1)E- 26 J)I SMARO DE 2O(3 03 

0(1 ()i)] i n o ()II !o'iti do iicoido COR] lis Oi'itCõ( de (plisiceO 

e L reIicio idoti Acoido, e (() 010c11u de ÉMIOn tações de Iüisiço") refleotidas 

(o (]011i'ii(I1il(O10 ii .\1(( iii. ooiolo E01)I(oh(nter oni 011W Irtos 

1111 11011(11(5 RelI cedo () ((1110 1 iAca'a de tiçEc" 1, CUJOS O l d ilb coos  

:,oido LI 11111110(111(1 e: lo ri dl 111>10(0 devote LI lOS see;uinlesreq(Iio111s 

do (e, ii 1111W qLil Hil iliclido id CLII 0 1010111 10! (1) Jd0cedifllontOs justos o colflpoliti'lS 

501011. 10 '1(L', (15 1 (Ii]dos 1liH)1)fll'(iS do \l((' seç1o: do 1,orma L1'enspoienlo, peie suei, 

51(11, JIII) 11 1101(1 (Ii 5 l'O,i1l10 )111111015 lii (1 foi 11(011 O gurir 01)nllectos, coiliribi(10] 5, 

l(lHU,((HI( (l(\ i-:lo, polo II l>1l110 (cl 1)0 oI 1) eco Ilos o edquii'li Dos, r o> o 

O 1Ii(11IC:11) (11 1)1115 ,oel'VIC('S o 11;ii)11!I0. 1 

(II' est 0 co(ol1I 100' 1 1 II 11111 Cl 1111110 501(1-sI II) 1 '' cl ií'li 1 ii 0), 1 (II e 

>01(1 1 IlIEJIl 1) O o «ll)11 1)011151 IV iÇO) III 1 1 O 5010W . OIOTU;i'i(1115 

1l'flec)l 'OIS 01 (;(l' 1 (oVor'o illl >10 

(01 (11)11 O101o o::I II (1))] ''(lie 1(00. 
ID Os dei i, el (is iLi o 01 i0(1! il -L(i(es e 

'y1 11 nhon. I tu; noIiLo 110 'ocohido '1)0r (II re 0>s olo O Oflolil II O [) nu,  1(0ie 1 Vo n oedo de oxiolili;' o> 

(li (10010! 1 1e1(111 O (1)10) ~-'ov 1 11 101(11101. 1(111110()0011 (O1)ti'e10 (10 11001000 111 (15 10011015 O' 1 010110( O 

OM 10 0)1011010 (1 1)0115 00 )e('\ (01)5 e oioie 11111oe(001d05 dos ollntretl: o dp> 0115 o Ii 00510 os 

IR no e (1(0 1 11 (101 1 e OH) IU( (11 (II 0(1 e 101 lce/l s: e 

ndmctei]]0111( 1 e 111 oflllos do ,\i('( . ('1011)111 lonl(0 1005, 

l,l\llsool 1)1 1 Iel]il05011hieres, I):,jie 1110 sLJkojd1s 'i ')O 00' de 0' 1(110 00W do 110(0' '1111 001 

O' - ibfire de O 'Ide] 'o erd' CIO o,o'iedlIo' 1H) 11 
H111'l(I,1W'i(I01/1);)Vel. (01110(1(1 

11;n;ple1o1 DL 
 

.11(0111 111(1010 1( - il,cdl 010)10 ('0(1101) 110'51' .\ciid 
101151(11000 1005 .oeí' (00* (t ('0',,)'] 

''' LSWS ('l)(( ÃS - 11 '- oleoeo o ioi lo 1 977 m(m - 

'lObos 1' 1;':o'o'r1is 1(1' (l'l(iOCOO. 01(1111,5 ('LIeI),l;I 
1,)  

 1' 
,155''(l0ul 3 r 1HU MCos O5 l I-fluO) ('0(•]- 

- o, ) 
- :ILO(]I1OIi). (10100(0 '(llu[I',I1>-  

di 111011110 10 O'11'O1'51, j)1]lf,'l])eI111,eel0AC0I'(l11S 
'Lltlil/100(l 10 11,15 0 WI'V'COS (i(jlol1011.- 

°'1F11]11 (10,111 
(1001011)11(011 111(1111' .0. (11110 10 "'- (>1> 

Lis 5'(IicltllÇlCS diu ellis 101'l(ecl'(I(W') '11 

II 1" /111 Jiloil 1('01O(llcj(1((l(,. olelooei' (11011 (01 1)110 U 8e(\i00 lld(1U('](i )o (1)1 l'1'rbel '101" 110 e, 

11110o'liilo- 110011 1111110  CII' llllorl]]01:01( 10 .\OH'(io, O 1' 101sl' do' ('"1005500 ole io,iti00s. 

(11'1(I1(110005 ,1011('01111(IS 11,1 (([)('11(I'Il (1011111111 01111'I'S>l)eS e 0101(i'Os 111 01d115 1111 im,nuCicio disto 

11111 0)1011,100 100111 111(1]. 011011" ('(Orla de ;C,Jl'01), dIu-lmIe 11011 1010)010 ole '10/. 01115, 01 

o' icioen( '' O h  101(11) p11110 sol icd 1(0 01(11(11(1(0 0011v penoolo 1lC:11'dll(11)  

1 - 55:15 '(111111,10 1 '1' II, 11 l)11d('1]I1'1 1110(01 110510 115 Dii'! es. 

.\001z1o. 
1 1) (0nioio (1(1 001) 10(1(1 fizer [11(10 Lmer(tir (1 

UI Os del;i11os (lI' (1 1 0iI(j111I' filiellcil(111001(, ifllol'fliliCõCs, inclusivo sdicú, 0= 

olllpici(l(lltl(C)111 e (110111.5 1IjUStOl0('I(tllS (III ('1111011(1110010110q015iÇd0], colll('essÕes ('001:5 

lo o dolo d0 .\010110 p0011:l]i s('I rogisteulos 11(1111 acç1)e1 0llb100l0dbls (ou escrete h0000i;(o;los( [leI 

1101 (111(1> dcol'dos ('11110') \ (0OflVO1'liOt (1 1('(', 001 p101'011(JWCfltC 1 dir)0111 OU in(lii'ecí 11111(111) 

(/1(1 1) i.Ilvo'rnlu 1011 1111;(lq(I1'l Governo \fl1i11d0 pelos Fundos do MOO itai'o disponívli-.00 

((1 ,\eluO1 's01ih O 0(111.0 1[ wllp0000llll'. (p11110, pUl)liCO de acordo 01111 1) CstipUlOi(iO 11.15 

inclui Id) oolllJqueo lo' 1 1110n00ed01es ou Apontes Oiieniaches de Aquisiçoo 00 ole ([olelquei O li 

,-\ til 0rs:Içios o0 ii- lJ'iei*!1101' oollirl(s portos (lo modo acordeolo. 101res'lltl), entre es 

1)1011(110 01('L 1(('010 00101111 5elfl1 101105 

ev1s dii'iri! ovo 11[lD> ole En1'11d)1 ('111 V igi m ,  
o' Neiihuns bens, SOI'ViCIlS 1(0 L.'aheihos t'equlsiteolls 

('11(10 ((111 (1111 "A ('01/LI' S upi eiI('11tO e" p O sq LWflCi dO ordens ou oonti'actos 05511111d01; 

(P1001111) d~ o 111(111 ('1, 001 101/lI CIO)! p110 50111 
(lotes da Entrada em \'ipl 1 deste Acordo, iodo'no 

lí'I11l'11(111, .10 Ml 1'110101 11(117(1 i1' 0110°) (Oldis ser linanciados t))lel()(i pardilmenU,  (directo 

101111 0 ('010111(11. (01,1(111)111110  p111110001 
00! indirectamente) 1)0105  D11(dos do 2,vICC, o 

,t) 0(1(10 P11111110',]:' (11.' M C'O.,do ouJe 1(1))! 
111('l()lS QU0 O1('O!dlldü de outro 1100(1(1. por ('soFito, 

11)01 1 '. 
loiro' as PirEs 

501(l)' Asojodlleill — 
o O ((overno devo' esso'poIreo (Jl10 (1 MCD - Cabo 

\L'vdo' (' quOquei' 001)11 \01OOiOAIiIO)'LLO(il) 10(010 

1) 1)' '),I'1010'1i'0.l,j1 iO11',( OW;OI>:Ç[0I11 sios frãu })lI!1111551'gollllu(iOlC' O'Ios osFet'0000,loces 

.010 > , >HV'"' - ''l:',O (II > v'll(ll\orllo 0(1 >101110. OS Ori011llç'1'- '- I, /\1101(SiÇr'iOflO 10. 1  co:' 

1uel)  



64 1 SÉRIE - SUP. AO  «B.O.» N° 39 DA REPÚBLICA DE CABO VERDE —26 DE SETE,BRO DE 2005 

trabalhos e na concessão e administração de 

contratos, concessões e outros acordos em 

benefício deste Acordo, e fornecerão ao MCC 

comprovativos da adopção das Orientações de 

Aquisição pelo MCA— Cabo Verde, o mais tardar 

até à data indicada no Acordo de Desembolso. 

/9 O Governo deve incluir, ou assegurar a inclusão 

das exigências deste Parágrafo 3.6 em todos os 

Acordos Suplementares entre o Governo, 

qualquer Governo Afiliado ou Agente Autorizado 

ou quaisquer dos seus respectivos directores, 

oficiais, empregados, mandatários, empreiteiros 

e subempreiteiros, concessionários, sub-

concessionários, representantes ou agentes, por 

um lado, e Fornecedores, por outro. 

Parágrafo 3.7 Políticas de Desempenho; Políticas de 

Reformas. Para além da política especificada e 

compromissos de reformas legais, identificados no Anexo 

1, assim como os Planos, o Governo deverá tentar manter, 

e tudo fará para melhorar o seu nível de desempenho, de 

acordo com os critérios de políticas identificados no 

Parágrafo 607 da Lei 2003 dos Desafios do Milénio, com 

as respectivas emendas (a "Lei"), e os critérios de selecção 

e metodologias do MCA, publicados periodicamente pelo 

MCC, em conformidade com o Parágrafo 607 da Lei 

("Critérios de Elegibilidade do MCA"). 

Parágrafo 3.8 Registos e Informação; Acesso; Auditorias; 

Revisões 

Relatórios e Informação O Governo fornecerá ao 

MCC, e tudo fará para assegurar que todos os 

Fornecedores e outros recebendo Fundos do 

MCC forneçam ao Governo (e o Governo 

fornecerá ao MCC), quaisquer registos e outras 

informações necessárias, de acordo com este 

Parágrafo 3.8 e outra informação, documentos 

e relatórios que venham a ser necessários ou 

apropriados para que o Governo possa levar a 
cabo as suas obrigações com eficácia, em 

conformidade com este Acordo, incluindo o 

estipulado no Parágrafo 3.12. 

Livros e Registos do Governo O Governo deverá 

tudo fazer para assegurar que todos os 
Fornecedores mantenham livros de 

contabilidade, registos, documentos e outros 
comprovativos adequados, relativos a este 

Acordo, para apresentação ao MCC, sem 
limitações, sobre a utilização dos Fundos do 

MCC, incluindo todos os custos incursos pelo 

Governo e Fornecedores em benefício deste 
Acordo, a recepção e utilização de bens e serviços 
adquiridos em benefício deste Acordo, pelo 

Governo e Fornecedores, de acordo com as 
exigências de partilha de custos, a natureza e 
extensão das solicitações dos eventuais 
Fornecedores de bens e serviços, adquiridos pelo 
Governo e Fornecedores, em benefício deste 

Acordo, a base de concessão de contractos do 

Governo e outros contratos e ordens em beneficio 
deste Acordo, o progresso global da  

implementação do Programa, e qualquer 

documento exigido por este Acordo ou qualquer 

Acordo Suplementar entre as Partes ou dentro 

do razoável, requerido pelo MCC mediante 

notificação razoável ("Registos do Acordo"). 
O Governo tudo fará para assegurar que todos 

os Fornecedores Abrangidos, mantenham 

Registos do Acordo em conformidade com os 

princípios de contabilidade geralmente aceites 

e que prevalecem nos Estados Unidos, ou de 

acordo com outra opção do Governo desde que 

previamente autorizado por escrito pelo MCC, 

outros princípios de contabilidade, como esses 

(1) definidos pelo Comité de Padrões de 

Contabilidade Internacional (um mandatário da 

Federação Internacional de Contabilistas) ou (2) 

os utilizados em Cabo Verde. Os Registos de 

Acordo serão conservados durante pelo menos 

cinco (5) anos após o Término do Acordo ou 

durante um período mais longo, se necessário 

para resolver qualquer litígio, reivindicações ou 

resultados de auditoria ou qualquer exigência 

estatutária. 

C) Acesso O Governo deve, dentro de períodos 

razoáveis, permitir, ou fazer com que seja 
permitido, que representantes autorizados do 

MCC, o Inspector Geral, o Gabinete de 

Contabilidade do Governo dos Estados Unidos, 

qualquer auditor responsável por uma auditoria 

aqui contemplada ou de outra forma conduzida 

em benefício deste Acordo, e qualquer agente 
ou representantes ligados ao MCC ou um Agente 

Autorizado a proceder a qualquer avaliação, 

revisão ou avaliação do Programa, tenha a 
oportunidade de examinar, rever, avaliar ou 

inspeccionar actividades financiadas total ou 
parcialmente (directa ou indirectamente) pelos 

Fundos do MCC ou empreendidas em 

conformidade com o Programa, a utilização de 
bens e serviços adquiridos ou financiados totai 

ou parcialmente (directa ou indirectamente) 
pelos Fundos do MCC, e Registos do Acordo, 

incluindo do Governo ou qualquer Fornecedor, 
relativos a actividades financiadas ou 

empreendidas em benefício de, ou de outra 

forma relacionadas a este Acordo, e tudo fará 

para assegurar o acesso do MCC, do Gabinete 
de Contabilidade do Governo dos Estados Unidos 

ou auditor relevante, revisor ou avaliador ou 
seus respectivos representantes ou agentes de 

directores relevantes, oficiais, empregados, 
Afiliados, empreiteiros, representantes e agentes 
do Governo ou qualquer Fornecedor. 

d) Auditorias 

(i) Auditorias do Governo. O Governo deve, pelo 
menos numa base anual ou se acordado de 
forma diferente entre as Partes, por escrito, 
proceder ou mandar proceder a auditorias 

financeiras de todos os Desembolsos e 
Desbloqueios do MCC durante o ano, a partir 
cia Entrada em Vigor ou antes de completar um 
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ano sobre a Entrada em Vigor em conformidade 
com os termos seguintes, a menos que de outra 
forma acordado entre as Partes, por escrito. 
Como exigido pelo MCC por escrito, o Governo 
procederá ou mandará proceder a uma auditoria 
anual por um auditor incluído na lista de 
auditores, aprovada, em conformidade com as 
"Orientações para Auditorias Financeiras 
Contratadas por Recipientes Estrangeiros" 
("Orientações de Auditoria") emitidas pelo 
Inspector Geral da Agência dos Estados Unidos 
para o Desenvolvimento Internacional (o 
"Inspector General"), e aprovado pelo MCC. 
Tais auditorias serão executadas de acordo com 
as Orientações e sujeitas a supervisão de 
garantia de qualidade pelo Inspector Geral 
conforme essas Orientações. Uma auditoria será 
concluída e será entregue ao MCC antes de 
decorridos 90 dias após o primeiro período a ser 
auditado e a partir daí antes de 90 dias após 
cada aniversário da Entrada em Vigor, ou outro 
período acordado por escrito entre as Partes. 

Auditorias de Entidades norte-americanas. O 
Governo assegurará que Acordos 
Suplementares entre o Governo ou qualquer 
Fornecedor, por um lado, e organizações sem 
fins lucrativos dos Estados Unidos, por outro 
lado, declarem que as organização dos Estados 
Unidos estão sujeitas às exigências de auditoria 
aplicáveis e contidas no 0MB - Circular A-133, 
apesar de qualquer outra disposição em 
contrário, neste Acordo. O Governo assegurará 
que os Acordos Suplementares entre o Governo 
ou qualquer Fornecedor, por um lado, e os 
Fornecedores com fins lucrativos, dos Estados 
Unidos, por outro lado, declarem que as 
organizações dos Estados Unidos estão sujeitas 
a auditoria pela reconhecida Agência do Governo 
dos Estados Unidos, a menos que o Governo e o 
MCC acordem de outra forma, por escrito. 

Plano de auditoria. O Governo submeterá, ou fará 
submeter, ao MCC antes dos 20 dias que 
antecedem a data da sua adopção, um plano, de 
acordo com as Orientações de Auditoria, para 
auditoria das despesas de qualquer Fornecedor 
Coberto, plano esse auditado, na forma e 
conteúdo, conforme aprovado pelo MCC, que o 
Governo adoptará, ou fará adoptar, antes dos 
sessenta (60) dias que antecedem o fim do 
primeiro período a ser examinado (tal plano, o 
"Plano de Auditoria"). 

Fornecedor Coberto. Um " Fornecedor 
Coberto" é (A) um Fornecedor que não seja 
dos Estados Unidos que receba (não de um 
contracto directo ou acordo com MCC) USD 
$300,000 ou mais dos Fundos do MCC em 
qualquer ano fiscal cio MCA- Cabo Verde ou 
qualquer outra pessoa ou entidade que não seja 
dos Estados Unidos que receba, directa ou 
indirectamente, USD $300,000 ou mais dos 
Fundos cio MCC de qualquer Fornecedor durante  

esse ano fiscal ou (B) qualquer Fornecedor dos 
Estados Unidos que receba (não de um contracto 
directo ou acordo com MCC) USD $500,000 ou 
mais dos Fundos do MCC em qualquer ano fiscal 
do MCA- Cabo Verde ou qualquer outra pessoa 
ou entidade dos Estados Unidos que receba, 
directa ou indirectamente, USD $500,000 ou 
mais dos Fundo do MCC de qualquer Fornecedor 
nesse ano fiscal. 

Acções correctivas. O Governo tudo fará para 
assegurar que os Fornecedores Cobertos levem 
a cabo acções correctivas necessárias, 
apropriadas e oportunas às auditorias, 
considerem se a auditoria de um Fornecedor 
Coberto necessita de ajustamentos nos seus 
próprios registos, e exigir que cada um desses 
Fornecedores Cobertos permitam que auditores 
independentes tenham acesso aos seus registos 
e demonstrações financeiras se necessário. 

Relatórios de auditoria. O Governo fornecerá, ou 
tudo fará para que seja fornecido, ao MCC um 
relatório de auditoria, que não seja das 
auditorias organizadas pelo MCC, para cada 
auditoria requerida neste Parágrafo 3.8, que 
satisfaça o MCC, antes de 90 dias após o término 
do período a que diz respeito essa auditoria, ou 
outro período que venha a ser acordado 
periodicamente entre as Partes. 

Outros Fornecedores. Para os Fornecedores que 
recebam Fundo do MCC de acordo com este 
Acordo, na sequência de contratos ou acordos 
directos com o MCC, o MCC deverá incluir 
exigências de auditoria apropriadas, nesses 
contractos e acordos, em nome do Governo, a 
menos que acordado de outra forma entre as 
Partes, levar a cabo as actividades de 
acompanhamento no que diz respeito aos 
relatórios de auditoria fornecidos na sequência 
dessas exigências. 

(viii) Auditoria pelo MCC O MCC tem o direito de 
executar, ou fazer executar as auditorias 
exigidas em conformidade com o Parágrafo 3.8 
utilizando Fundos do MCC ou outros recursos 
disponíveis ao MCC para este propósito, e 
examinar, proceder a uma revisão fiqanceira, 
ou de outro modo certificar-se da 
responsabilidade de qualquer Fornecedor ou 
outro receptor dos Fundos do MCC, 
independentemente das exigências deste 
Parágrafo 3.8. 

e) Aplicação a Fornecedores. O Governo incluirá, ou 
fará incluir, no mínimo, as exigências das: 

(i) Alíneas (a), (b), (e), (cl)(ii), (d)(iii), (cl)(v), (d)(vi), e 
(d) (viii) deste Parágrafo 3.8 em todos os Acordos 
Suplementares entre o Governo, qualquer 
Afiliado de Governo, qualquer Agente Autorizado 
ou quaisquer dos seus respectivos directores, 
oficiais, empregados, Afiliados, empreiteiros, 
subempreiteiros, concessionário, sub 
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concessionário, representantes ou agentes (cada 

um, uma "Parte do Governo"), por um lado, 

e um Fornecedor Coberto que não seja uma 
organização não lucrativa norte-americana, por 

outro lado, 

(á) Alíneas (a), (6), (e), (cl)(iá, e (cl)(ufif) deste 

Parágrafo 3.8 em todos os Acordos 
Suplementares entre uma Parte do Governo e 

um Fornecedor que não se enquadre na definição 
de Fornecedor Coberto; e 

(fá) Alíneas (a), (á), (e), (d)(ii), (cl)(v) e (ci)(viii) deste 

Parágrafo 3.8 em todos os Acordos 
Suplementares entre uma Pai-te do Governo e 

um Fornecedor Coberto que não seja urna 
organização não lucrativa norte-americana. 

t Revisões ou Avaliações O Governo administrará, 
ou fará administrar, essas revisões de 
desempenho, revisões de qualidade de dados, 
auditorias ambientais, ou avaliações do 
programa durante a Vigência cio Acordo ou de 
outro modo e em conformidade com o Plano 

M&E ou de outra forma desde que acordado por 
escrito entre as Partes. 

g) Custos de Auditorias, Revisões ou Avaliações Os 
Fundos do MCC podem ser utilizados para 
financiar os custos de quaisquer Auditorias, 
revisões ou avaliações em conformidade com este 
Acordo, incluindo as indicadas no Quadro A do 
Anexo II, e em momento algum deve o Governo 
ser responsável pelos custos de quaisquer dessas 
Auditorias, revisões ou avaliações de fontes de 
financiamento que não sejam os Fundos cio 
MCC. 

Parágrafo 3.9 Garantias de Desempenho de Seguro O 
Governo deve, para satisfazer urna exigência do MCC, 

segurar ou fazer segurar todos os Activos do Programa e 

deve obter ou fazer com que sejam obtidos outros seguros 
apropriados e outras garantias contra riscos ou 

responsabilidades, associadas às operações do Programa, 
incluindo exigir aos Fornecedores que obtenham seguros 

adequados e fianças de boa execução ou outras garantias. 
O MCA - Cabo Verde deverá ser nomeado corno a parte 

segurada em qualquer desses seguros e o beneficiário de 
qualquer outra garantia, incluindo fianças de boa execução. 

O MCC deverá ser nomeado como segurado adicional em 
qualquer desses seguros ou outras garantias, desde que 
permitido pelas leis aplicáveis. O Governo assegurar-se-á 
que qualquer proveito recebido por reivindicações feitas 
no âmbito desses seguros ou qualquer outra forma cio 
garantia serão utilizados para substituir ou reparar 
qualquer perda de Activos cio Programa ou para adquirir 
bens, serviços, trabalhos, ou de outra forma; desde que, 
conforme exigência do MCC, esses proveitos sejam 
depositados numa Conta Autorizada e designada pelo MCA 
- Cabo Verde e aceite pelo MCC ou de acordo com outra 
indicação cio MCC. Até ao ponto em que o MCA - Cabo 
Verde é considerado responsável por qualquer 
indemnização ou outra provisão similar de qualquer acordo 

entre o MCA - Cabo Verde, por um lado, e qualquer outro  

Fornecedor ou outrem, por outro lado, o Governo deverá 

pagar na totalidade em nome cio MCA - Cabo Verde 

qualquer dessas obrigações; contanto, que o Governo 

aplique fundos nacionais para satisfazer as suas obrigações 

de acordo com este Parágrafo 3.9 e nenhum Fundo cio MCC, 

Juros Acumulados, ou Activos do Programa sejam 

aplicados pelo Governo para satisfazer essas obrigações 

em conformidade com este Parágrafo 3.9. 

Parágrafo 3.10 Exigências Locais O Governo deverá 

atempadamente conseguir a necessária ratificação deste 

Acordo ou exigências locais semelhantes, processo esse que 

o Governo devera iniciar imediatamente após a conclusão 

cio Acordo. Mesmo que haja algo em contrário neste Acordo, 

este Parágrafo 3.10 aplicar-se-á provisoriamente até à 

Entrada em Vigor. 

Parágrafo 3.11 Inexistência de Conflito O Governo não 

deverá entrar em nenhum acordo que esteja em conflito 

com este Acordo ou qualquer Acordo Suplementar, durante 

a Vigência do Acordo. 

Parágrafo 3.12 Relatórios O Governo deverá fornecer,  
ou fazer com que sejam fornecidos, ao MCC pelo menos à 

data de cada aniversário da Entrada em Vigor deste Acordo 

(ou noutra data acordada, por escrito, entre as Partes) ou 

num prazo de trinta (30) dias a contar cia data de 
recebimento de um pedido por escrito cio MCC, ou de outro 

modo acordado por escrito pelas Partes, a seguinte 
informação: 

a. O nome de cada entidade para a qual os Fundos 
do MCC foram fornecidos; 

6. O montante do Fundo do MCC fornecido a essa 
entidade; 

e. Uma descrição cio Programa e cada Projecto 
financiado em beneficio deste Acordo, incluindo: 

(á Urna declaração atestando se o Programa ou 
qualquer Projecto foram solicitados ou não; e 

(a) Urna descrição detalhada dos objectivos e medidas 
para resultados cio Programa ou Projecto; 

cl. O progresso feito por Cabo Verde para alcançar 
as Metas e Objectivos do Acordo; 

e. Descrição indicando até que ponto os Fundos do 
MCC têm sido eficazes em ajudar Cabo Verde a 
alcançar as Metas c Objectivos do Acordo; 

f Descrição cia coorcle.iação dos Fundos do MCC com 
outras ajudas externas dos Estados Unidos e 
outras políticas comerciais relacionadas; 

p. Descrição cia coordenação dos Fundos do MCC com 
ajudas recebidas de outros países doadores; 

li. Qualquer relatório, documento ou dossier que o 
Governo, qualquer Afiliado do Governo ou 
qualquer Agente Autorizado submeta a qualquer 
departamento do governo, relacionado a este 
Acordo; 



1 SÉRIE SUP. AO  «13.0.» N' 39 DA REPÚBLICA DE CABO VERDE 26 DE SETE.BRO DE 2005 67 

i. Qualquer relatório ou documento que deva ser 
enviado ao MCC de acordo com as Orientações 
Ambientais, qualquer Plano de Auditoria, ou 
qualquer componente cio Plano de 
Implementação e 

Qualquer outro relatório, documento ou 
informação requerida pelo MCC ou por este 
Acordo ou qualquer Acordo Suplementar entre 

as Partes. 

..\iLigo ]\' 

Condições precedentes. Entregas 

Parágrafo 4.1 Condições Anteriores à Entrada em Vigor 
e Entregas Como condições precedentes à Entrada em 

Vigor, as Partes deverão satisfazei as condições definidas 
neste Parágrafo 4.1. 

ci. O Governo (ou um Governo Afiliaclo mutuamente 
aceite) e o MCC executarão uni Acordo de 
Desembolso o qual deverá estar pronto e em 
vigor à data de Entrada em Vigor. 

O Governo (ou um Governo Afiliado mutuamente 
aceite) e o MCC executarão um ou mais termos 
clerefe rência que definam o conteúdo, termos e 
condições principais de cada Acordo 
H uplementar identificado no Quadro E anexo 
"Termos de Referencia do Acordo 

Suulenientar"). 

O o e ruo ( o ii  Cone o Ai i i i  icI O ocei 

l uu ainent,e1 e o àlGG executaria) uni Acordo 
(Ir Aquisicão, mordo esse que cmii raiá em força 

e etfoio a partir da lfiitrmlu em Vigor. 

á O Governo emitirá um certificado dotado e 
assuiado pelo Represencoote Principal do 
(oremrio que: 

Certifique que o Governo cumpriu tocior 
as exigêocias locais a este Acordo pociend (1 (1 

ii (soa) entrar em vigor ao abrigo cl a lei Cabo- 

( 1  i ) Certifique que os anexos são, copias 

verdadeiras, correctas e completas de todos os 
decretos, legislação. regulamentos ou outros 
documentos governamentais relativos às 
exigências locais para que este Acordo entre em 

vigor. o qual o MCC poderá colocar na sua página 
ou tornar público de outro modo; e 

àii Anexa uma declaração escrita sobre a 
obrigação e assinatura em espécime cio 
Representante Pri nó pai e cada Representante 
Adicional cio Governo que poderão executar 
qualquer documento no âmbito deste Acordo, 
declaração essa, por escrito, que vai assinada 
por um funcionário cio Governo, cleviclamente 
autorizado, que não o Representante Principal 
ou qualquer Representante Adicional. 

e. () MCC emitirá uni certificado datado e assinado 
pelo Eepresentanlc Principal cio MCC que: 

(á Certifique que o MCC cumpriu as suas exigências 
locais para que este Acordo entre em vigor; e 

(ii) Anexa uma declaração escrita sobre a obrigação 
e assinatura em espécime cio Representante 
Principal e cada Representante Adicional do 
MCC que poderão executar qualquer documento 
no âmbito deste acordo, declaração essa que vai 
assinada por um funcionário do Governo 
devidamente autorizado, que não o 
Representante Principal ou qualquer 
Representante Adicional. 

Parágrafo 4.2 Conciicões Precedentes aos Desembolsos 

ou fiesbloqueios cio MCC. Antes de, e como condição 
precedente a, qualquer Desembolso ou Desbloqueio cio MCC, 
o Governo deverá satisfazer, ou assegurar que sejam 
satisfeitas todas as condições precedentes, aplicáveis ao 
Acordo de Desembolso. 

Artigo \7 

Cláusulas finais 

Parágrafo 5.1 Comunicações A menos que expresso de 
forma clifúrente neste Acordo ou acordado, por escrito, de 
outro modo entre as Partes, qualquer notificação, 
cert ificdo, pedido, relatório, documento ou outra 
comunicação ieq uerida. permitida, ou submetida por 
um ualquer Parte para mi outra, em conformidade com este 
Acordo seio  (a) por escrito; (5) em inglês; e (O considerado 
devidamneute entregue: (i) mediante entrega pessoa) à Parte 
a ser not ifi caua: () quando confirmado d) envio por fàx ou 
correio electrónico, se =N  ido cl ocante as horas normais 
de expedieitt' cIo Parte recipiente, se não, no dia útil que 
se segue; ou (di) cães (2) dias úteis após a entrega ntni 
serviço de correio acelerado, internacionalmen(e 
m'econhc'ciclo. especificando a entrega para o dia seguinte, 
com \.'erificacao por escrito cio recibo à Parte a ser notificada 
no endereço abaixo indicado, ou noutro endereço a designar 
por essa Parte: 

Para MC: 

Millenium Cliallenge Corporatiun 

A Atenção do: Vice-presidente para Relações 
Internas) com cópia para o Vice-presidente e Conselheiro 
Geral 1 

S75 Fifiheenth Sreet, N.W. 

Washington, D.C. 20005, 

Estados Unidos da América 

Fax: )202) 521-3700 

Telefone: (202) 521-3600 

E-mail: VPCountrvRelations@mcc.gov  (o Vice- 
presi de nte p a r a R e 1 a ç õ es 1 n te r nas ); 
VPGeneralCounsel@mcc.gov  (o Vice-presidente e 
Conselheiro Geral) 
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Para o Governo: 

Ministério das Finanças e Planeamento 

À Atenção do: Ministro das Finanças e Planeamento 

Avenida Amílcar Cabral, C.P.30, 

Praia, Republica de Cabo Verde 

Fax: (238) 261-3897 

Telefone: (238) 260-7644 

E-mail:Ministro.Financas.Planeamento@govl.gov.cv  

Sem prejuízo da disposição anterior, qualquer relatório 
de auditoria entregue no seguimento do Parágrafo 3.8, se 
enviado por fax ou correio electrónico, deve ser seguido do 
envio do original em correio acelerado. Este Parágrafo 5.1 
não se aplicará à troca de cartas contemplada no Parágrafo 
1.3 ou qualquer emenda no que respeita ao Parágrafo 5.3. 

Parágrafo 5.2 Representantes A menos que acordado de 
outro modo, por escrito, entre as Partes, para todos os fins 
atinentes a este Acordo, o Governo será representado pela 
pessoa que esteja a desempenhar as funções de, ou agindo 
como, Ministro das Finanças e Planeamento da República 
de Cabo Verde, e oMCC será representado pela pessoa que 
esteja a desempenhar as funções de, ou agindo como, Vice-
Presidente para Relações Rurais (cada, um "o 
Representante Principal"), cada um dos quais, através 
de notificação escrita à outra Parte, pode designar um ou 
mais representantes (cada, um "o Representante 

Adicional") para todos os fins que não o de assinar 
emendas a este Acordo. Os nomes do Representante 
Principal e de qualquer Representante Adicional de cada 
uma das Partes deve ser fornecido, assim como os decalques 
das assinaturas, à outra Parte, e as Partes aceitam corno 
devidamente autorizado qualquer instrumento assinado 
por esses representantes, relativamente à implementação 
deste Acordo, até recebimento de notificação escrita de 
revogação da autoridade aos mesmos. Urna Parte pode 
mudar o seu Representante Principal para outro 
representante de grau equivalente ou superior mediante 
notificação escrita à outra Parte, devendo a notificação 
incluir o decalque da assinatura do novo Representante 
Principal. 

Parágrafo 5.3 Emendas As Partes só podem emendar 
este Acordo mediante um acordo escrito assinado pelos 
Representantes Principais das Partes. 

Parágrafo 5.4Térrnino; Suspensão 

De acordo com o Parágrafo 2.5 e alíneas (e) a (h) 

deste Parágrafo 5.4, qualquer Parte pode 
terminar este Acordo na sua totalidade dando à 
outra pré aviso de (30) dias, por notificação 
escrita. 

Não obstante outra provisão neste Acordo, 
incluindo o Parágrafo 2. 1, ou qualquer Acordo 
Suplementar entre as Partes, o MCC pode 
suspender ou terniinar este Acordo ou os Fundos 
do MCC, total ou parcialmente, e qualquer 
obrigação ou sub-obrigação relacionada com este 
Acordo, mediante envio de notificação escrita 
ao Governo, se o MCC entender que: 

Houve violação na utilização ou recomendação da 
utilização dos Fundos do MCC ou Activos do 
Programa ou na contínua implementação do 
Acordo em relação à lei aplicável ou à política 
do Governo dos EUA, quer agora ou doravante; 

O Governo, qualquer Foriecedor, ou terceiros, que 
estejam recebendo Fundos do MCC ou usando 
Activos cio Programa estão envolvidos em 
Actividades contrárias aos interesses da 
segurança nacional dos Estados Unidos,- 

(111) O Governo ou qualquer Agente Autorizado 
cometeram um acto ou omissão ou algo 
aconteceu que faça com que a República de Cabo 
Verde se torne inelegível a receber ajuda 
económica dos Estados Unidos ao abrigo da Parte 
1 da Lei de Ajuda Externa de 1961, com as 
respectivas emendas (22 U.S.0 2151 et seq.), 
em virtude da aplicação de qualquer provisão 
cia Lei de Ajuda Externa de 1961 ou qualquer 
outra provisão legal; 

O Governo ou qualquer Agente Autorizado, 
envolveu-se em determinadas acções ou 
omissões incompatíveis com os Critérios de 
Elegibilidade do MCA, ou se verificou um 
declínio significativo no desempenho da 
República de Cabo Verde no que respeita a um 
ou mais dos indicadores de elegibilidade aqui 
contidos; 

O Governo ou qualquer Fornecedor não 
cumpriram materialmente urna ou mais das 
suas garantias ou quaisquer convenções, 
obrigações ou responsabilidades no âmbito deste 
Acordo ou qualquer Acordo Suplementar; 

Urna auditoria, revisão, relatório ou qualquer 
outro documento ou outra evidência revelaram 
que as despesas actuais do Programa ou 
qualquer Projecto ou Actividade de Projecto_ 
foram superiores às despesas previstas para 
essas Actividades identificadas no Plano 
Financeiro Detalhado aplicável ou que se calcula 
venham a ser superiores às despesas previstas 
para tais Actividades; 

O Governo (A) materialmente transferiu ou 
reduziu a distribuição, no seu orçamento do 
estado ou qualquer outro orçamento do Governo, 
dos recursos normais que era previsto o Governo 
receber ou orçamentar, de fontes externas ou 
internas, para as Actividades aqui 
contempladas, (B) não contribui ou 
disponibilizou a quantia, nível, tipo e qualidade 
de recursos necessários ao cumprimento eficaz 
das Responsabilidades do Governo ou qualquer 
outra responsabilidade ou obrigações do Governo 
no âmbito ou em benefício deste Acordo, ou (C 

falhou o pagamento de quaisquer de suas 
obrigações corno exigido no âmbito (leste Acordo 
ou qualquer Acordo Suplementar, incluindo as 
obrigações que deviam ser pagas apenas com 
fundos nacionais; 
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O Governo, qualquer Fornecedor, ou 

terceiros que estejam recebendo Fundos do MCC 

ou usando Activos do Programa, ou quaisquer 

dos seus respectivos directores, oficiais, 

empregados, mandatários, empreiteiros, 

subempreiteiros, concessionários, sub 

concessionários, representantes ou agentes, 

foram condenados pelo uso de narcóticos ou por 

estarem comprometidos com o tráfico de drogas; 

Qualquer Fundo do MCC ou Activos do Programa 

foram aplicados, directa ou indirectamente, para 

a provisão de recursos e apoio, a indivíduos e 

organizações associadas ao terrorismo, tráfico 

de sexo ou prostituição; 

Ocorreu um evento ou condição que: (A) 

materialmente e adversamente afecta, ou é 

materialmente e adversamente provável que 

venha a afectar, a capacidade do Governo ou 

qualquer outra Parte em implementar com 

eficácia, ou assegurar a implementação eficaz 

do Programa ou qualquer Projecto ou de 

cumprir as suas responsabilidades ou obrigações 

no âmbito ou em benefício deste Acordo ou 

qualquer Acordo Suplementar ou executar as 

suas obrigações no âmbito ou em beneficio deste 

Acordo ou qualquer Acordo Suplementar ou 

exercer os seus direitos (B) é improvável que os 

Objectivos venham a ser alcançados durante a 

Vigência do Acordo; (C) materialmente e 

adversamente afecta os Activos do Programa 

ou qualquer Conta Autorizada ou (D) constitui 

comportamento impróprio prejudicial ao MCC, 

ou constitui fraude ou peculato, pelo Governo, 

qualquer Afiliado do Governo, Agente 

Autorizado ou Fornecedor, ou qualquer oficial, 

director, empregado, agente, representante, 

afiliado, empreiteiro, concessionário, 

subempreiteiro ou sub concessionário de 

qualquer dos anteriores; 

O Governo oii qualquer Agente Autorizado ou 

Fornecedor praticou qualquer acção ou omissão 

ou envolveu-se em qualquer actividade em 

violação de, ou incompatível com, as exigências 

deste Acordo ou qualquer Acordo Suplementar 

do qual o Governo ou qualquer Agente 

Autorizado ou o Fornecedor é uma Parte; ou 

Houve uma falha no cumprimento de uma 

condição ou série de condições precedentes ou 

qualquer outra exigência ou condições relativas 

ao Desembolso do MCC como definido, ou de 

acordo com qualquer Acordo Suplementar entre 

asPartesc) O MCC pode restabelecer 

qualquer Fundo do MCC suspenso ou Cancelado 

no âmbito deste Acordo ou qualquer Acordo 

Suplementar se o MCC entender, que o Governo, 

ou outra parte pertinente demonstraram um 

compromisso em corrigir cada condição que 

levou a que o Fundo do MCC tenha sido 

suspenso ou cancelado; 

A autoridade para suspender ou pôr termo a este 

Acordo ou qualquer Fundo do MCC no âmbito 

deste Parágrafo 5.4 inclui a autoridade para 

suspender ou fazer cessar qualquer obrigação 

ou sub-obrigação relativa aos Fundos do MCC 

no âmbito de qualquer Acordo Suplementar sem 

qualquer responsabilidade para o MCC; 

Todos os Fundos do MCC terminarão à data do 

vencimento ou conclusão deste Acordo; desde 

que as despesas razoáveis no que respeita a bens, 

serviços e trabalhos devidamente incursos no 

âmbito ou em beneficio deste Acordo, antes do 

vencimento ou término da Vigência deste 

Acordo, possam ser pagas com recurso aos 

Fundos do MCC, desde que para tal pagamento 

seja submetido um pedido num prazo de 

sessenta (60) dias após o vencimento ou término; 

/9 Com excepção de pagamentos que as Partes são 

obrigadas a fazer no âmbito de compromissos 

não canceláveis, assumidos com terceiros antes 

dessa suspensão ou término, a suspensão ou 

término deste Acordo ou qualquer Acordo 

Suplementar, total ou parcial, deverá ser 

efectivada, durante esse período de suspensão, 

ou terminada, ou assegurada a suspensão ou 

término, conforme aplicável, qualquer obrigação 

ou sub-obrigação das Partes para fornecer 

recursos financeiros ou outros no âmbito deste 

Acordo ou qualquer Acordo Suplementar, ou à 

porção deste Acordo ou Acordo Suplementar 

suspensa ou terminada, conforme for aplicável. 

No caso de tal suspensão ou término, o Governo 

tudo fará para suspender ou terminar, ou 

assegurar a suspensão ou término, conforme o 

caso, de todos esses compromissos não 

canceláveis relacionados com a suspensão ou 

término dos Fundos do MCC. Qualquer parte 

deste Acordo ou Acordo Suplementar que não 

estejam suspensos ou terminados permanecerão 

totalmente em força e efeito. 

Perante a suspensão total ou parcial ou término 

deste Acordo ou qualquer Fundo do MCC,o MCC 

pode, a expensas próprias, determinar que a 

titularidade dos Activos do Programa seja 

transferida para o MCC se esses Activos do 

Programa estiverem em condições dê ser 

entregues; para qualquer Activo (s) do Programa 

parcialmente comprado (s) ou financiado (s) 

(directa ou indirectamente) pelo MCC, o 

Governo deverá reembolsar para uma conta do 

Governo norte-americano indicada pelo MCC o 

montante em dinheiro, equivalente ao valor 

desse Activo do Programa, sendo esse valor 

determinado pelo MCC; 

Antes do vencimento ou após o término deste 

Acordo, as Partes consultar-se-ão em boa fé com 

vista a chegar a um acordo por escrito sobre (i) 

o funcionamento pós término deste Acordo do 

MCA - Cabo Verde, (ii) o processo para assegurar 

os reembolsos dos Desembolsos do MCC que 
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ainda não foram disponibilizados, de uma Conta 
Autorizada, através de um Desbloqueio válido 
ou de outro modo acordado conforme Parágrafo 
5.4 (e), ou (iii) qualquer outro assunto 
relacionado com a liquidação do Programa e 
deste Acordo. 

Parágrafo 5.5 Privilégios e Imunidades. O MCC é uma 
agência do Governo dos Estados Unidos da América, o 
pessoal que tiver destacado para a República de Cabo 
Verde será considerado, no âmbito da Convenção de Viena 
sobre Relações Diplomáticas, como membros da missão 
da Embaixada dos Estados Unidos de América. O Governo 
deve assegurar que qualquer pessoal do MCC, inclusive 
pessoas indigitadas ou contratadas pelo MCC, e os 
membros de suas famílias, enquanto estiverem executando 
tarefas na República de Cabo Verde, desfrutarão dos 
privilégios e imunidades facultados aos membros dos 
Serviços de Estrangeiros dos Estados Unidos, ou à família 
de um membro dos Serviços de Estrangeiros dos Estados 
Unidos assim notificado, conforme o caso, de grau e salário 
comparável a essa pessoal, se essa pessoa ou membros de 
suas famílias não forem nacionais, ou residentes 
permanentes na República de Cabo Verde. 

Parágrafo 5.6 Anexos. Qualquer anexo, tabela, 
demonstração, quadro, apêndice ou outro expressamente 
anexo a este documento (colectivamente, "Anexos") está 
nele incorporado por referência e constitui parte integrante 
deste Acordo. 

Parágrafo 5.7 Controvérsias 

a) Conflitos ou controvérsias entre qualquer das 
partes deste Acordo serão solucionados aplicando 
a seguinte ordem decrescente de precedência: 

Artigos 1 a V 

Qualquer Anexo 

b) No caso de qualquer conflito ou controvérsia, entre 
as Partes, entre este Acordo e qualquer Acordo 
Suplementar, as condições deste Acordo 
prevalecerão. No caso de qualquer conflito ou 
inconsistência entre qualquer Acordo 
Suplementar entre as Partes e qualquer outro 
Acordo Suplementar, as condições do Acordo 
Suplementar entre as Partes prevalecerão. No 
caso de qualquer conflito ou inconsistência entre 
Acordos Suplementares entre qualquer das 
Partes, as condições de um Acordo Suplementar 
executado mais recentemente entre essas Partes 
terão precedência sobre um Acordo Suplementar 
anteriormente executado entre essas Partes. No 
caso de qualquer incon.sistênçia entre um 
Acordo Suplementar entre as Partes e qualquer 
componente do Plano de Implementação, 
predominarão as condições do Acordo 
Suplementar relevante -. 

Parágrafo 5.8 Indemnização O Governo indemnizará e 
garantirá a segurança do MCC e qualquer oficial do MCC, 
director, empregado, Afiliado, empreiteiro, agente ou 
representante (sendo o MCC e qualquer dessas pessoas,  

uma "Parte Indemnizada do MCC"), e compensará, 
reembolsará e pagará a essa Parte Indemnizada do MCC, 
por qualquer responsabilidade ou outros danos que (i) essa 
Parte Indemnizada do MCC tenha directa ou 
indirectamente sofrido, ou a que essa Parte Indemnizada 
do MCC possa ficar sujeita independentemente desses 
danos estarem ou não relacionados a quaisquer 
reivindicações de terceiros e (ii) surjam de ou como 
resultado de negligência ou comportamento impróprio 
voluntarioso, do Governo, qualquer Afiliado de Governo, 
MCA- Cabo Verde ou qualquer Agente Autorizado, directa 
ou indirectamente ligado a qualquer actividade (inclusive 
actos ou omissões) empreendidos em beneficio deste Acordo; 
desde que, o Governo aplique fundos para satisfazer as 
suas obrigações no âmbito deste Parágrafo 5.8 e nenhum 
Fundo do MCC, Juros Acumulados, ou Activos do Programa 
sejam aplicados pelo Governo para cumprir as suas 
obrigações no âmbito deste Parágrafo 5.8. 

Parágrafo 5.9 Títulos As epígrafes dos Parágrafos e Sub-
Parágrafos utilizados neste Acordo só são incluídos para 
comodidade de redacção e não devem ser considerados nr 
elaboração ou interpretação deste Acordo. 

Parágrafo 5.10 Interpretação, Definições 

Qualquer referência ao termo "incluindo", neste 
Acordo significa "incluindo sem limitações"a 
menos que indicado expressamente de outro 
modo. 

Qualquer referência a Actividades empreendidas 
"em benefício deste Acordo" ou linguagem 
semelhante incluirá Actividades empreendidas 
pelo Governo, qualquer Afiliado do Governo, 
qualquer Agente Designado, qualquer 
Fornecedor ou qualquer outra parte que esteja 
recebendo Fundos do MCC, envolvida no 
empreendimento dos objectivos deste Acordo ou 
qualquer Acordo Suplementar, incluindo os seus 
respectivos directores; oficiais, empregados, 
Afiliados, empreiteiros, subempreitei ros, 
concessionários,, sub-concessionários, 
representantes ou agentes, de acordo com as 
condições deste Acordo, qualquer Acordo 
Suplementar ou de outro modo. 

c)• Referências a "dia". ou "dias" será dias do ano a 
menos que declarado de outro modo. 

O termo "o Governo Norte-Americano" significará 
qualquer filial; agência, escritório, Corporação. 
Governamental, entidade licenciada pelo 
Governo. -ou outra organização do Governo 
Federal dos Estados Unidos. 

O termo "Mandatário" de uma Parte é.a.pessoa 
ou entidade que controla, é controlada por, ou 
está sob o mesmo controle da Parte em questão, 
quer através de propriedade ou por voto, poder 
financeiro ou outro meio de influência. 

f,) O termo "o Afiliado de Governo" é ó 
representante de um ministério, agência, 
departamento, agência, Corporação de Governo 
ou qualquer outra entidade, garantidos ou - 

estabelecidos pelo Governo. 
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g) Referência a qualquer Mandatário ou Governo 
Afiliado deve incluir quaisquer dos respectivos 
directores, oficiais, empregados, afiliados, 
empreiteiros, subempreiteiros, concessionários, 
sub concessionários, representantes, e agentes. 

Ii) Qualquer referência a "Compromisso 
Suplementar entre as Partes" significará 
qualquer acordo, entre o MCC, por um lado e o 
Governo ou qualquer Governo Afiliado ou outro 
Representante Designado por outro lado. 

Parágrafo 5.11 Assinaturas Para além da assinatura 
deste Acordo ou de uma emenda a este Acordo, conforme 
Parágrafo 5.3, uma assinatura remetida por fax ou correio 
electrónico de acordo com a Parágrafo 5.1 deverá ser 
julgada urna assinatura original, e as Partes não farão 
qualquer objecção a essa assinatura ou à validade do 
documento subjacente, certificado, notificação, 
instrumento ou acordo, com base no efeito legal da. 
assinatura, validade ou exequibilidade apenas por estar 
em fac-símile ou forma electrónica. Essa assinatura deverá 
ser aceite pela Parte receptora como uma assinatura 
original ficando a Parte remetente obrigada a essa 
assinatura 

Parágrafo 5.12 Designação O MCC pode designar 
qualquer Mandatário, agente, ou representante para 
implementar, na totalidade ou parcialmente as suas 
obrigações, e exercer quaisquer dos seus direitos, em 
conformidade com este Acordo ou qualquer Acordo 
Suplementar entre as Partes. 

Parágrafo 5.13 Continuidade Quaisquer Res-

ponsabilidades do Governo, convenções, ou obrigações ou 
outras responsabilidades a serem executadas pelo Governo 
depois do Término do Acordo, subsistirão ao término ou 
caducidade deste Acordo e expirarão de acordo com as suas 
respectivas condições. Apesar do término ou vencimento 
deste Acordo, permanecerão em vigor as seguintes medidas: 
Parágrafos 2.2,2.3,2.5,3.2, 3.3,3.4,3.5,3.8,3.9 (durante um 

Parágrafo 5.14 Consulta Qualquer Parte pode, a 
qualquer altura, solicitar consultas relativas à 
interpretação ou implementação deste Acordo ou qualquer 
Acordo Suplementar entre as Partes. Tais consultas 
começarão o mais cedo possível. O pedido de consultas 
deverá designar um representante para a Parte solicitante 
com autoridade para fazer consultas e a outra Parte deverá 
designar representante de igual nível ou equivalente. Se 
tais representantes não puderem solucionar a questão 
dentro de 20 dias a contar da data do início das consultas, 
então cada Parte deverá remeter a consulta ao 
Representante Principal ou outro representante de nível 
comparável ou mais elevado. As consultas não poderão 
durar mais que 45 dias a contar da data do início. Se o 
assunto não estiver resolvido dentro desse período de tempo, 
qualquer Parte pode terminar este Acordo ao abrigo da 
Parágrafo 5.4(a). As Partes deverão empreender essas 
consultas guiadas pelo princípio de alcançarem os 
Objectivos do Acordo atempadamente e a custo eficaz. 

Parágrafo 5.15 Situação do MCC. O MCC é um 
organismo do governo dos Estados Unidos que age em 
nome do Governo dos Estados Unidos na implementação 
deste Acordo. Como tal, o MCC não tem nenhuma 
responsabilidade no âmbito deste Acordo, é imune a 
qualquer acção ou procedimento que surja no âmbito ou 
relativamente a este Acordo, e o Governo por este meio 
rejeita e liberta todas as reivindicações relacionadas a 
qualquer dessas responsabilidades. O MCC não está sujeito 
à jurisdição dos tribunais ou outra associação de Cabo 

Verde, no que diz respeito a assuntos que surjam no âmbito 
ou relativamente a este Acordo, 

Parágrafo 5.16 Língua Este Acordo foi elaborado em 
inglês e no caso de qualquer ambiguidade ou conflito entre 
esta versão inglesa oficial e qualquer outra versão 
traduzida em qualquer idioma por conveniência das 
Partes, prevalecerá esta versão inglesa oficial. 

Parágrafo 5.17 Publicidade: Informação e Promoção As 
Partes deverão dar a devida publicidade a este Acordo como 
sendo um programa para o qual os Estados Unidos, através 
do MCC, contribuiu, incluindo, colocar este Acordo, e 
quaisquer emendas, na página electrónica do MCC e do 
MCA- Cabo Verde, identificando locais dos Programas de 
Actividades, e marcando Activos do Programa; desde que 
qualquer anúncio, boletim de imprensa ou declaração 
relativa ao MCC ou ao facto do MCC financiar o Programa 
ou quaisquer outros materiais de publicidade referenciando 
o MCC, incluindo a publicidade descrita neste Parágrafo 
5.17, forem submetidos antes à aprovação do MCC e 
estiverem de acordo com todas as instruções fornecidas 
periodicamente pelo MCC em Cartas de Implementação 

relevantes. Com  o término ou caducidade do Acordo, o MCC 
pode pedir a remoção, e o Governo deve, perante esse pedido, 
remover, ou fazer remover, quaisquer dessas promoções e 
quaisquer referências ao MCC em qualquer material de 
publicidade ou na página do MCA - Cabo Verde. 

Em fé de que os abaixo assinados devidamente 
autorizados pelos seus respectivos Governos, assinaram o 
presente Acordo aos 4 de Julho de 2005 devendo o mesmo 
entrar em vigor de acordo com a Parágrafo 1.3. 

Feito na Praia, Cabo Verde em língua inglesa em 26 de 

Junho de 2005 

Pelo Millennium Chailenge Corporation em nome dos 
Estados Unidos da América, Paul V. Applegarth, Director 

Geral 

Pelo Governo da República de Cabo Verde, João Antónia 

Pinto Coelho Serra, Ministro Finanças e Planeamento 

QUADRO A 

DEFINIÇÕES 

O Glossário de termos capitalizados aqui utilizados é 
fornecido para conveniência do leitor. Caso haja conflito 
ou inconsistência entre as definições neste Quadro A e as 
definições em outro lugar no texto deste Acordo, a definição 
existente no Acordo prevalecerá em relação à definição 
neste Quadro A 

•
ano) 5.4(d), 5.4 (e) (durante sessenta dias), 5.4 (O, 5.4(g), 
5.4(h), 5.5, 5.6, 5.7, 5.8, 5.9, 5.10, 5.11,5.12, este Parágrafo 
5.13, 5.14, e 5.15. 
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Juro acumulado é qualquer juro ou outros proveitos 

sobre o Fundo do MCC, acumulados ou ganhos. 

Decreto significa o Decreto dos Desafios do Milénio de 

2003, com as emendas. 

Representante Adicional é um representante que 

pode ser designado pelo Representante Principal, através 

de notificação escrita, para todos os propósitos que não o 

de assinar emendas a este Acordo. 

Mandatário significa o representante de uma Parte, 

que é uma pessoa ou entidade que controla, é controlado 

por, ou está sob o mesmo controle da Parte em questão, 

quer através de propriedade ou voto, poder financeiro ou 

outro poder ou meios de influência. As referências aqui 

feitas a Afiliado deverão incluir quaisquer dos seus 

respectivos directores, oficiais, empregados, afiliados, 

empreiteiros, subempreiteiros, concessionários, sub-

concessionários, representantes, e agentes. 

AGOA significa Lei de Crescimento e Oportunidades 

para África 

Actividade de Desenvolvimento Agro-industrial 

é a Actividade do Projecto relacionada ao desenvolvimento 

agro-industrial no âmbito do Projecto de Bacias 

Hidrográficas, descrito no Ponto 2 (b) do Parágrafo 1 do 

Anexo 1 

Zona (s) significa qualquer zona geográfica de Cabo 

Verde onde serão empreendidas certas Actividades do 

Programa. 

ASA significa Empresa de Aeroportos e Segurança 

Aérea.. 

Anexos quaisquer anexos, tabelas, quadros, apêndices 

ou outros anexos expressamente apensados a este Acordo. 

Orientações de Auditoria "Orientações para 

Auditorias Financeiras por Recipientes Estrangeiros" 

emitidas pelo Inspector General da Agência dos Estados 

Unidos para o Desenvolvimento Internacional. 

Plano de Auditoria significa um plano, de acordo com 

as Orientações de Auditoria, para a auditoria das despesas 

de qualquer Fornecedor Coberto, cujo plano de auditoria, 

na forma e substância aprovadas pelo MCC, será adoptado 

pelo Governo, ou o Governo fará com que seja adoptado 

antes de se passarem sessenta (60) dias sobre o término 

do primeiro período a ser examinado. 

Auditor quer dizer o auditor (s) como definido, e 

de acordo com o Parágrafo 3 (h) do Anexo 1 e como requerido 

no Parágrafo 3.8 (d) do Acordo. 

Auditor! Acordo de Revisor é um acordo entre o MCA 

- Cabo Verde e cada Auditor ou Revisor; em forma e 

substância aceitável pelo MCC que define os papéis e 

responsabilidades do Auditor ou Revisor no que respeita a 

auditoria, revisão ou avaliação, incluindo direitos de acesso, 

formato e conteúdo exigidos para o conteúdo aplicável cia 

auditoria aplicável, revisão ou avaliação e outros termos e 

condições tais como pagamento do Auditor.ou Revisor. 

Banco (s) significa tanto individual como colec-

tivamente, o Banco Central e qualquer banco onde exista 

uma conta referida no Parágrafo 4 (d) (iii) do Anexo I. 

Acordo Bancário significa um acordo entre o MCA - 

Cabo Verde e um Banco, que satisfaça os requisitos do 

MCC, que determine a autoridade signatária, direitos de 

acesso, financiamento anti-lavagem de dinheiro e anti-

terrorismo, e outras condições relacionadas com a Conta 

Autorizada. 

Beneficiários significa os beneficiários pretendidos e 

identificados de acordo com o Anexo I. 

CGAP significa Grupo Consultivo de Assistência aos 

mais Pobres 

Presidente significa o Presidente da Comissão de 

Pilotagem 

Membros Civis significa representantes para as 

posições identificadas no Parágrafo 3 (d) (ii) (2) (A)(vi) - 

(ix) do Anexo 1 designados para agirem como membros 

votantes no Comité de Pilotagem 

Acordo significa o Acordo dos Desafios do Milénic 

assinado entre os Estados Unidos da América, agindo 

através do Millennium Challenge Coorporation, e o 

Governo da República de Cabo Verde 

Objectivos do Acordo significa desenvolver o 

crescimento económico e reduzir a pobreza em Cabo Verde 

Indicadores dos Objectivos do Acordo são os 

Indicadores que medirão a combinação dos benefícios 

calculados, para os três Projectos, o que é indicativo do 

impacto global de todas as Actividades do Projecto, como 

definido no quadro do Parágrafo 2 (a) do Anexo III 

Registos do Acordo deve ter o significado definido no 

Parágrafo 3.8 (b) 

Relatórios do Acordo são os documentos ou relatórios 

remetidos ao MCC para satisfazer as exigências no âmbito 

deste Acordo ou qualquer Acordo Suplementar entre as 

Partes, no que respeita a relatórios. 
,, 

Duração do Acordo significa o período em que este 

Acordo estará em vigor, o que deverá ser um período de 

cinco (5) anos a contar da data de entrada em vigor, a 

menos que termine mais cedo de.acordo com o Pará-

grafo 5.4 

Fornecedor Coberto é um Fornecedor que não seja 

dos Estados Unidos que receba (não de um contracto directo 

ou acordo com MCC) USD $300,000 ou mais dos Fundos 

do MCC em qualquer ano fiscal do MCA - Cabo Verde ou 

qualquer outra pessoa ou entidade que não seja dos Estados 

Unidos que receba, directa ou indirectamente, USD 

$300,000 ou mais dos Fundos do MCC de qualquer 

Fornecedor, durante esse ano fiscal ou (B) qualquer 

Fornecedor dos Estados Unidos que receba (não de um. 

contracto directo ou acordo com MCC) USD $500,000 ou 

mais dos Fundos do MCC em qualquer ano fiscal do MOA-

Cabo Verde ou qualquer outra pessoa ou entidade dos 

Estados Unidos que receba, directa ou indirectamente, 

USD $500,000 ou mais dos Fundo do MCC, de qualquer 

Fornecedor nesse ano fiscal. 
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Actividade de Crédito é a Actividade do Projecto 

relacionada com o acesso ao crédito no âmbito do Projecto 

das Bacias Hidrográficas descrito no Parágrafo (C) da 

Tabela 1 do Anexo 1 

Direitos e Responsabilidades Designadas deve ter 

significado indicado no Parágrafo 3.2 (C) 

Plano Financeiro Detalhado planos financeiros que 

especificam respectivamente o orçamento detalhado e 

previsão de necessidades, anuais e trimestrais, em 

dinheiro, para o Programa (incluindo os custos de controle 

e avaliação e os administrativos) e cada Projecto, 

projectados numa base de compromissos e necessidades 

em dinheiro. 

Acordo de Desembolso é um Acordo Suplementar que 

MCC, o Governo (ou Afiliado do Governo aceite por ambos) 

e o MCA CV devem fazer, o qual deve (i) especificar melhor 

as circunstâncias e condições de qualquer Desembolso e 

Desbloqueios do MCC, (ii) num formato e substância 

mutuamente aceites pelas Partes, e (iii) assinado pelo 

Representante Principal de cada uma das Partes (ou no 

caso do Governo, o representante principal do Afiliado do 

Governo, aplicável) e do MCC - Cabo Verde 

AIA significa avaliação do impacte ambiental 

BEI significa Banco Europeu de Investimento 

Plano de Gestão de Emergência significa o Plano de 

Gestão de Emergência e Responde pela Saúde e Segurança 

(2004) 

PGCA significa planos de gestão e controle ambiental 

PGA significa Plano de Gestão Ambiental 

ENAPOR significa a empresa estatal que administra e 

opera presentemente o Porto. 

Entrada em Vigor significa a entrada em vigor do 

Acordo a qual deve ser a data da última carta de uma 

troca de cartas entre os Representantes Principais de cada 

Parte, confirmando que todas as condições definidas no 

Parágrafo 4.1 foram satisfeitas pelo Governo e pelo MCC. 

Orientações Ambientais - significa as  -orientações 

ambientais emanadas pelo MCC ao Governo ou colocadas, 

pelo MCC na página electrónica ou de outra forma tornada 

publica,, uma vez que essas orientações podem ser 

eventualmente emendadas. 

GRE significa grau de retorno económico 

EET significa Estratégia Económica de Transformação 

de Cabo Verde a qual fornece uma visão a longo prazo da 

construção de uma economia orientada para serviços, 

Z,  competitiva. 

UE significa.União Europeia 

Componente de Avaliação significa a componente 

do Plano M&E a qual especifica uma metodologia, processo 

e calendário de avaliação das Actividades do Projecto, 

planificadas, em curso, ou concluídas, para -determinar a 

sua eficácia, eficiência, impacto e sustentabilidade. 

Isento de Utilização significa (i) qualquer 

transacção, serviço, actividade, contracto, concessão ou 

outro acordo implementado, financiado na totalidade ou 

em parte pelos Fundos do MCC; (ii) quaisquer 

fornecimentos, equipamentos, materiais, propriedades ou 

outros bens (aqui referidos colectivamente como "bens") 

ou fundos introduzidos, adquiridos, usados ou descartados, 

ou importados ou exportados da República de Cabo Verde 

pelo MCC, ou por qualquer pessoa ou entidade (incluído 

empreiteiros e concessionários) como parte ou em conjunto 

com os Fundos do MCC ou o Programa; (iii) qualquer 

empreiteiro, concessionário ou outra organização 

empreendendo actividades financiadas na totalidade ou em 

parte pelos Fundos do MCC; e (iv) qualquer empregado 

dessa organização. 

Avaliação Final deve ter o significado definido no 

Parágrafo 3 (a) do Anexo Ill 

Plano Financeiro significa colectivamente, o Plano 

Financeiro Plurianual de cada Plano Financeiro 

Detalhado, cada emenda, suplemento ou outra alteração. 

Anexo ao Plano Financeiro significa o Anexo II deste 

acordo, o qual resume o Plano Financeiro Plurianual para 

Programa. 

Actividade de Reforma do Sector Financeiro é a 

Actividade do Projecto relacionada à reforma do sector 

financeiro no âmbito Projecto de Desenvolvimento do Sector 

Privado, descrito no Parágrafo 3 do Anexo 1 

Plano de Contabilidade Fiscal deve ter o significado 

definido no Parágrafo 4 (c) do Anexo 1 

Agente Fiscal deve ter o significado definido no 

Parágrafo 3 (g) do Anexo 1 

Acordo de Agente Fiscal é um acordo entre o MCA - 

Cabo Verde e cada Agente Fiscal, em forma e conteúdo 

que satisfaça o MCC, que defina os papeis e 

responsabilidades do Agente Fiscal e outros termos e 

condições apropriados, tais como pagamento do Agente 

Fiscal.. 

"Bens" significa quaisquer fornecimentos, 

equipanentos, materiais, propriedades ou outros bens. 

Acordo Governamental significa o acordo 

governamental feito entre o Governo e oMCA - Cabo Verde, 

e por decisão do MCC, em forma e conteúdo satisfatórios 

ao MCC. 

Documento de Governação significa qualquer lei, 

decreto-lei, decreto, regulamento, acordo contratual ou 

outra carta patente, estabelecendo ou administrando o-

MCA - Cabo Verde 

Governo significa o Governo da República de Cabo Verde. 

Governo Afiliado é um Representante do Governo, 

ministério, escritório, departamento, agência, sociedade 

ou qualquer outra entidade contratada ou estabelecida pelo 

Governo. As referências a Governo Afiliado devem incluir 

quaisquer dos seus respectivas -directores, oficiais, 

empregados, afiliados, empreiteiros, subempreiteiros, 

concessionários, sub-concessionários,. representantes -e 

agentes. 
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Membros do Governo são os membros do governo 

identificados no Parágrafo 3 (d) (ii) (A) (i) a (v) do Anexo 1 

agindo como membros votantes no Comité de Pilotagem, e 

quaisquer substituições de acordo com o Parágrafo 3 (d) 
(ii) (A) do Anexo l 

Parte Governamental significa o Governo, qualquer 

Governo Afiliado, qualquer Agente Autorizado ou 

quaisquer dos seus respectivos directores, oficiais, 

empregados, Afiliados, empreiteiros, subempreiteiros, 

concessionários, sub-concessionários, representantes ou 

agentes. 

Responsabilidades do Governo deve ter o significado 

definido no Parágrafo 3.2 (a) 

DECRP significa Documento Estratégico para o 

Crescimento e Redução da Pobreza, publicado em 2004 

pelo Governo. 

Grandes Opções do Plano é o programa de 

desenvolvimento económico empreendido pelo Governo em 

2001. 

SIF significa Sociedade Internacional Financeira 

Carta de Implementação é o documento que pode ser 

emitido pelo MCC, periodicamente, para fornecer 

informações ou orientações adicionais, para apoiar o 

Governo na implementação deste Acordo. 

Plano de Implementação é um plano detalhado para 

implementação do Programa e cada um dos Projectos, que 
será registado num ou mais documentos e deve incluir: (i) 
um Plano Financeiro Plurianual; (ii) Planos Financeiros 

Detalhados; (iii) Planos de Contabilidade Fiscal; (iv) Planos 

de Intervenção; (u) Planos de Trabalho de Programas e 

Projectos; e (vi) Plano M&E. 

Entidade Implementadora refere-se ao Governo 
Afiliado, organizações não governamentais ou outras 

entidades ou pessoas do sector público ou privado a quem 

oMCA - Cabo Verde pode fornecer fundos do MCC, directa 

ou indirectamente, através de um Gestor Externo do 

Projecto, para implementar e levar a cabo Projectos ou 

quaisquer outras actividades a levar a cabo em beneficio 

deste Acordo. 

Acordo com a Entidade Implementadora é um 
acordo entre o MCA - Cabo Verde (Ou o Gestor Externo do 

Projecto, apropriado) e a Entidade Implementadora e outros 

termos e condições, tais como o pagamento da Entidade 

Implementadora. 

Indicador de Linha de Apoio significa o valor de um 

Indicador para uma Actividade e Objectivo do Projecto 

anterior à sua afectação ao Programa. 

Indicadores refere-se aos dados quantitativos, 

objectivos e fiáveis que o Plano M&E utilizará para medir 

os resultados do Programa. 

Objectivo de Infra estruturação é um Objectivo 

deste Acordo e significa aumento da integração do mercado 

interno e redução dos custos de transporte. 

Projecto de Infra estruturação é o projecto de infra-

estruturação, e o Projecto descrito na Tabela 2 do Anexo 1, 

que as Partes pretendem implementar em benefício dos 

Objectivos de Infra-estruturação. 

Inspector Geral refere-se ao Inspector Geral da 

Agencia Internacional dos estados Unidos 

Orientações de Investimento deve ter o significado 

definido no Parágrafo 2 (a) (iii) da Tabela 3 do Anexo 1 

PIT significa Programa de Infra-estruturas e 

Transportes 

Garantias significa qualquer garantia, arresto, 

arrolamento, caução, ou oneração de qualquer espécie 

Conta Local refere-se a uma conta bancária local, 

que produz juros, na moeda corrente de Cabo Verde, no 

Banco de Cabo Verde para a qual o Agente Fiscal pode 

autorizar a transferência a partir de qualquer Conta 

Autorizada em Dólares Americanos para fins de 

Desbloqueamento pagáveis em moeda corrente. 

M&E significa Acompanhamento e Avaliação 

Anexo ao M&E refere-se ao Anexo III deste Acordo, 

que descreve na generalidade as componentes do Plano 

M&E para o Programa. 

Plano M&E refere-se ao plano para medição e avaliação 

do progresso com vista à obtenção das Metas e Objectivos 

deste Acordo 

Unidade de Gestão refere-se à equipa de gestão do 

MCA - Cabo Verde que tem a total responsabilidade de 
gestão para a implementação deste Acordo e mais adiante 

descrita no Parágrafo 3 (d) (iii) do Anexo 1 

Director Administrativo refere-se ao Director 
Administrativo do MCCA - Cabo Verde 

Acordo de Material deve ter o significado definido no 

Parágrafo 3 (C) (0(5) do Anexo 1 

Desbloqueamento de Material refere-se a qualquer 
Desbloqueamento que requeira a aprovação do MCC ao 
abrigo da lei aplicável, Acordo de Intervenção, Acordo 

Governamental, qualquer Documento do Governo, ou 

qualquer Acordo Suplementar. 

Termos de Referência de Materiais refere-se a 

quaisquer termos de referência para a aquisição de bens, 

serviços ou trabalhos que necessitem da aprovação do MCC 

ao abrigo da lei aplicável, do Acordo de Aquisição, Acordo 

Governamental, qualquer Documento do Governo, ou 

qualquer Acordo Suplementar 

MCA Fundo para os Desafios do Milénio de 2004 

MCA - Cabo Verde deve ter o significado definido no 

Parágrafo 3 (b) do Anexo 1 e o mais descrito no Pará-

grafo 3 (d) 

Página Electrónica do MCA - Cabo Verde significa 

a página gerida pelo MCA Cabo Verde 
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Critério de Elegibilidade ao MCA refere-se aos 

critérios de selecção e metodologia publicados, 
periodicamente, pelo MCC no seguimento do Parágrafo 607 
da Lei 

MCC significa Millennium Challenge Coorporation 

Desembolso do MCC refere-se aos desembolsos dos 
Fundos do MCC, feitos pelo MCC para urna Conta 
Autorizada ou através de outro mecanismo acordado entre 
as Partes conforme definido de acordo com o Parágrafo 
2.1 (b) (i). 

Pedidos de Desembolso do MCC refere-se aos 
pedidos, aplicáveis, que o Governo e o MCA - Cabo Verde 
submetem conjuntamente para obtenção de um 
Desembolso do MCC conforme definido no Acordo de 
Desembolso. 

Fundos do MCC deve ter o significado definido no 
Parágrafo 2.1 (a) 

Parte Indemnizada do MCC refere-se ao MCC ou 
qualquer funcionário, director, empregado, Afiliado, 
empreiteiro, agente ou representante do MCC 

Representante do MCC é o representante do MCC, 
designado por este para ser Observador no Comité de 
Pilotagem 

Grupo de Trabalho do MCC refere-se ao grupo de 
trabalho seleccionado a partir dos participantes, numa 
consulta nacional organizada na Praia em Maio de 2004, 
conforme foi descrito no Parágrafo 1 (b) do Anexo 1 

MAAP significa Ministério do Ambiente, Agricultura e 
Pescas 

MECC significa Ministério da Economia, Crescimento 
e Competitividade 

IMFs significa Instituições Micro Financeiras 

MIT significa Ministério das -Infra-estruturas e 
Transportes 

Componente de 'Acompanhamento refere-se à 
componente do:P-lano M&E que especifica como vão os• 
progressos em .direcção aos 'Objectivos -e Resultados das 
Actividades do Projecto  - 

Plano. Financeiro Plurianual refere-se ao plano 
financeiro plurianual para o Programa e cadaProjecto, o 
qual é resumido no Anexo II deste Acordo 

Resumo do Plano Financeiro Plurianual refere-
se ao resumo do plano financeiro plurianual, anexo a este 
Acordo como Quadro A do Anexo II 

Nacional significa, para efeitos do Parágrafo 23 (e), 
organizações estabelecidas ao abrigo das leis actuais ou 
que venham -a existir na República de Cabo Verde, que. 
não oMCA —Cabo Verde ou outra qualquer entidade criada 
apenas para fins de gestão ou supervisão da implementação 
do Programa ou quaisquer subsidiários,- divisões,, ou 
Afiliados de entidades não registadas ou criadas ao abrigo 
das leis actuais ou que venham a estar em vigor na 
República de Cabo Verde 

Banco Central significa Banco de Cabo Verde 

Objectivo (s) são os seguintes objectivos deste Acordo, 
identificados pelas Partes, cada um dos quais é (i) crucial 
para o avanço dos Objectivos do Acordo e (ii) descritos mais 
detalhadamente nos Anexos apensos a este documento: (a) 

Objectivo Gestão das Bacias Hidrográficas e Apoio à 
Agricultura, (b) o Objectivo Infra-estruturação e (c) o 
Objectivo Desenvolvimento do Sector Privado. 

Indicador de Objectivos refere-se ao Indicador para 
cada um dos Objectivos o qual medirá os resultados finais 
dos Projectos de forma a avaliar o seu sucesso no que diz 
respeito a alcançar cada um dos Objectivos. Um quadro 
de definições dos Indicadores dos Objectivos está descrito 
no Parágrafo 2 (b) (i) do Anexo III 

Observador refere-se aos observadores, sem direito a 
voto, do Comité de Pilotagem 

Oficial deve ter o significado definido no Parágrafo 3 
(d) (iii) (3) do Anexo 1 

Gestor Externo do Projecto refere-se a uma pessoa 
qualificada ou entidade contratada pela Unidade de Gestão, 
em nome do MCA - Cabo Verde, para ser um gestor ex-
terno do projecto de acordo com o Parágrafo 3 (d) (iii) (5) do 
Anexo 1 

Actividade "Parceria para Mobilização de 
Investimentos" é uma Actividade do Projecto relacionada 
à parceria para mobilização de investimentos no âmbito 
do Projecto de Desenvolvimento do Sector Privado descrito 
no Parágrafo 2 (a) da Tabela -3 do Anexo 1 

Partes refere-se aos Estados Unidos actuando através 
do MCC e o Governo 

Parte significa (i) os Estados Unidos, actuando através 
do MCC ou (li) o Governo 

GCP significa Gabinete de Coordenação.  do Programa 
directamente ligado ao Gabinete do Ministro de Infra- - 

estruturas e Transportes 

PEP significa Parceria de Empreendimento Privado para 
programa de África, do SIF 

Conta Autorizada tem o significado' definido no 
Parágrafo 4 (d) do Anexo 1 

UIP significa a unidade de implementação do projecto, 
do Governo, para o Projecto de Competitividade e 
Crescimento do Banco-  Mundial. 

Penhora significa qualquer penhora de qualquer Fundo 
do MCC ou qualquer Activo do Programa ou garantia 
directa ou indirectamente de qualquer recompensa 

Porto significa Porto da Praia 

Actividade do Porto é a Actividade do Projecto 
- relacionada com a melhoria e ampliação do Porto da Praia 

no âmbito do Projecto de Infra-estruturação descrito no 
Parágrafo 2 (a) da Tabela 2 do Anexo 1 

Representante Principal refere-se (i) em relação ao 
Governo, ao indivíduo que ocupa a posição ou que esteja 
corno Ministro das Finanças e Planeamento da República 



76 1 SÉRIE - SIJP. AO  «B.O.» N°39 DA REPÚBLICA DE CABO VERDE —26 DE SETE,BRO DE 2005 

de Cabo Verde, e (ii) em relação ao MCC, o indivíduo que 
ocupa a posição ou que esteja como Vice-Presidente das 
Relações Internas 

Actividades Prioritárias são as SIFs prioritárias e 
as intervenções ou actividades não solicitadas elaboradas 
e/ou avaliadas na Fase II da Actividade Parceria para 
Mobilização de Investimentos no âmbito do Parágrafo 2 
(a) (iii) da Tabela 3 do Anexo 1 

Objectivo de Desenvolvimento do Sector Privado 
é o Objectivo deste Acordo e significa o desenvolvimento 
do sector privado 

Projecto de Desenvolvimento do Sector Privado 
é um projecto de desenvolvimento do sector privado, e o 

Projecto descrito na Tabela 3 do Anexo 1, que as Partes 
pensam implementar no seguimento do Objectivo do 

Desenvolvimento do Sector Privado. 

Acordo de Aquisição é um Acordo Suplementar entre 

as Partes, o qual inclui as orientações de Aquisição, e 
controla as aquisições, pelo Governo ou outro qualquer 
Fornecedor, de todos os bens, serviços e trabalhos no âmbito 
deste Acordo 

Orientações de Aquisição tem o significado definido 
no Parágrafo 3.6 (a). 

Plano de Aquisição refere-se ao plano de aquisições 
adoptado pelo MCA - Cabo Verde o qual deve prever as 
actividades dos seis meses seguintes e deve ser actualizado 
de seis em seis meses 

Comissão de Revisão de Aquisição refere-se à 
comissão de revisão de aquisição que relata ao MCA - Cabo 
Verde tudo o que tem a haver com aquisições relacionadas 
com o Programa e supervisiona as actividades operacionais 
de aquisições do MCA - Cabo Verde (mais adiante descrito 
no Parágrafo 3 (i) do Anexo 1) 

Acordo da Comissão de Revisão de Consecução 
refere-se ao acordo entre o MCA - Cabo Verde e o Ministério 
das Finanças e Planeamento, em forma e conteúdo 
aceitável ao MCC, o qual define os papeis e 
responsabilidades da Comissão de Revisão de Aquisições 
no que respeita à conduta, acompanhamento e revisão das 
aquisições e outros termos e condições apropriados, tais 
como o pagamento da Comissão de Revisão de Aquisições. 

Programa refere-se ao programa a ser implementado 
no âmbito deste Acordo, utilizando os Fundos do MCC com 
vista ao progresso de Cabo Verde através do crescimento 

económico e redução da pobreza. 

Anexo ao Programa significa (i) Anexo 1 a este Acordo, 
o qual descreve em linhas gerais o Programa que os Fundos 
do MCC financiarão em Cabo Verde durante a Vigência do 
Acordo e os resultados que se espera alcançar com o 
investimentos dos Fundos do MCC. 

Activos do Programa são os (i) Fundos do MCC, (ii) 
Juros Acumulados, ou (iii) quaisquer activos, bens, ou 

propriedade (imobiliária, tangível ou intangível) comprados 
ou financiados total ou parcialmente com recurso aos 

Fundos do MCC. 

Projectos (s) são os projectos específicos e as políticas 
de reformas, e outras actividades relacionadas que o 

Governo empreenderá, ou fará empreender em beneficio 
deste Acordo para alcançar os Objectivos e as Metas do 
Acordo 

Actividades do Projecto são as actividades que serão 
empreendidas em beneficio de cada Projecto. 

Resultados das Actividades do Projecto são os 
resultados de cada Actividade do Projecto 

Indicador dos Resultados da Actividade do 
Projecto é o Indicador de cada uma das Actividades do 
Projecto que medirá os resultados intermédios alcançados 

em cada uma das Actividades do Projecto de forma a 
fornecer uma medida atempada do impacto provável das 

Actividades do Projecto. Um quadro com as definições do 
Indicador dos Resultados da Actividade do Projecto está 

demonstrado no Parágrafo 2 (b) (ii) do Anexo III 

Gestores do Projecto são os seguintes Oficiais da 
Unidade de Gestão: (i) Gestor das Bacias Hidrográficas e 
Apoio à Agricultura, (ii) Gestor de Infra-estruturas, e (iii) 
Gestor do Desenvolvimento do Sector Privado 

Proposta é a proposta de utilização da assistência 
do MCA submetida ao MCC pelo Governo a 10 de Agosto 
de 2004. 

Fornecedor refere-se ao MCA - Cabo Verde e qualquer 
outro Governo Afiliado ou Agente Designado envolvido em 
actividades em beneficio deste Acordo ou (ii) qualquer outra 

parte que receba pelo menos $ 50.000 USD do conjunto 

dos Fundos do MCC ( que não os empregados do MCA - 

Cabo Verde) durante a Vigência do Acordo ou qualquer 
outro montante que as Partes venham a acordar, por 
escrito, quer directamente do MCC, indirectamente através 
de Desbloqueamentos, ou de outra forma. 

Desbloqueamento é a quitação de Fundos do MCC a 

partir de uma Conta Autorizada. 

Comités Regionais de Subscritores refere-se a todos 

os comités regionais de subscritores existentes, compostos 
por organizações não governamentais, municípios, 
associações de agricultores, e empresas do sector privado. 

Comité de Revisão é um comité de revisão que será 
constituído durante a Fase III da Parceria para Mobilizaç o 
de Actividades de Investimento como descrito no Parágraio 

2 (a) (iii) da Tabela 3 do Anexo 1 

Revisor deve ter o significado definido no Parágrafo 3 

(li) do Anexo l 

Fundo de Manutenção de Estradas refere-se ao 

fundo de manutenção de estradas a ser criado e a funcionar 
de acordo com o Guia do Sector dos Transportes; como 

descrito no Parágrafo 2 (b) da Tabela 2 do Anexo  

Actividade de Estradas e Pontes refere-se à 
Actividade do Projecto relacionada com estradas e pontes 
no âmbito do Projecto de Infra-estruturas descrito no 

Parágrafo 2 (b) da Tabela 2 do Anexo  
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Actividade Seleccionada deve ter o significado definido 
no Parágrafo 2 (a)(iii) da Tabela 3 do Anexo 1 

SIGOF o presente sistema de gestão financeira do 
Governo 

Conta Especial significa uma conta única, 
completamente separada em Dólares Americanos, que 
produz juros, no Banco de Cabo Verde para receber os 
Desembolsos do MCC. 

Comité de Accionistas refere-se a um comité de 
accionistas tal como o Grupo de Accionistas ou um comité 
similar estabelecido de acordo com o Parágrafo 3 (e) (i) do 
Anexo 1 

Grupo de Accionistas é um comité nacional 
representativo estabelecido em Outubro de 2004 para 
fornecer orientações adicionais, informações e supervisão 
ao programa MCA proposto. 

Comité de Pilotagem refere-se a um comité de 
pilotagem independente, para examinar as 
responsabilidades e obrigações no âmbito deste Acordo 
(incluindo qualquer Direito e Responsabilidade Designados) 
e mais adiante descrito no Parágrafo 3 (d)(ii) do Anexo 1 

CETP significa Centro Estratégico de Transformação e 
Políticas 

Programa Estratégico é o Programa Estratégico 
Prioritário para Infra-estruturas e Gestão de Utilização 
de Terrenos sistematizado pelo Governo em 2003 

Acordo Suplementar é um acordo entre (i) o Governo 
(ou qualquer Governo Afiliado ou Agente Designado) e o 
MCC, Li) MCC e/ou o Governo (ou qualquer Governo 
Afiliado ou Agente Designado) e terceiros em que nem o 
MCC nem o Governo são uma parte, antes, durante ou 
depois da Entrada em Vigor, cujo acordo regista em detalhe 
qualquer fundo, implementação e outros ajustamentos em 
beneficio deste Acordo. 

AçordD Suplementar entre as Partes refere-se a 
qualquer acordo entre o MCC por um lado, e o Governo ou 
qualquer Governo Afiliado ou Agente Autorizado por outro. 

Documento com as Condições do Acordo 
Suplementar refere-se a um ou mais documentos que o 
Governo (ou Governo Afiliado mutuamente aceite) e o MCC 
devem executar, que demonstre os conteúdos e principais 
termos e condições de cada um dos Acordos Suplementares 
identificados no Quadro B anexo. 

Meta refere-se a um ou mais resultados esperados, que 
especifiquem o valor e tempo em que se espera alcançar 
esse resultado. 

Imposto (s) deve ter o significado definido no Parágrafo 
2.3 (e)(0 

Carta do Sector dos Transportes significa a Carta 
Governamental da Política do Sector dos Transportes 

Governo dos Estados Unidos deve significar 
qualquer filial, agencia, escritório, associação 
governamental, entidade contratada pelo governo ou outra 
sociedade do governo Federal dos Estados Unidos 

Dólares dos Estados Unidos (USD) significa a 
moeda corrente dos Estados Unidos da América 

Actividade de Gestão dos Recursos Hídricos é a 
Actividade do Projecto relacionada à gestão dos recursos 
hídricos e conservação de solos no âmbito do Projecto das 
Bacias Hidrográficas descrito no Parágrafo 2(a) da Tabela 
1 do Anexo 1 

Zonas de Bacias Hidrográficas são as três zonas de 
intervenção de bacias hidrográficas: (i) Ribeira do Paul na 
Ilha de Santo Antão, (ii) Mosteiros na Ilha do Fogo; e (iii) 
Ribeira Fajã na Ilha de São Nicolau. 

Objectivos da Gestão das Bacias Hidrográficas e 
Apoio à Agricultura é um dos objectivos deste Acordo e 
significa aumentar a produção agrícola nas zonas de 
intervenção 

Projecto de Bacias Hidrográficas é o projecto de 
gestão das bacias hidrográficas e apoio à agricultura e o 
Projecto descrito na Tabela 1 do Anexo 1, que as Partes 
pretendem implementar em benefício dos Objectivos da 
Gestão das Bacias Hidrográficas e Apoio à Agricultura e 
um Projecto. 

Plano de Trabalho refere-se aos planos de trabalho 
para a generalidade do Programa e para cada Projecto 

Projecto do Banco Mundial, de Apoio ao Sector 
das Estradas é um projecto em que vários doadores, 
nomeadamente o Banco Mundial, Portugal e a UE, 
seleccionam e financiam investimentos prioritários, 
desempenhando o Banco Mundial o papel principal (de 
direcção) no apoio a reformas institucionais, na gestão e 
manutenção do sector rodoviário. 

QUADRO B 

LISTA DE ALGUNS ACORDOS SUPLEMENTARES 

Acordo Governamental 

Acordo de Agente Financeiro 

Acordo da Entidade Implementadora 

Acordo Bancário 

ANEXO 1 

DESCRIÇM) 1)0 PROGRAMA 

Este Anexo 1 ao Acordo (o "Anexo de Programa") 
descreve na generalidade o Programa que os Fundos do 
MCC financiarão em Cabo Verde durante a Vigência do 
Acordo e os resultados a serem alcançados a partir do 
investimento dos Fundos do MCC. Antes de qualquer 
Desembolso ou Desbloqueio do MCC incluindo para os 
Projectos aqui descritos, o MCC, o Governo (ou Governo 
Afiliado mutuamente aceite) e o MCA- Cabo Verde deverão 
entrar num Acordo Suplementar que (i) mais adiante 
especificará os termos e condições de tais Desembolsos e 
Desbloqueios do MCC, (ii) em forma e conteúdo 
mutuamente satisfatórios às Partes, e (iii) assinado pelo 
Representante Principal de cada Parte (ou no caso do 
Governo, o representante principal do respectivo Governo 
Afiliado) e do MCA- Cabo Verde (o "Acordo -de 
Desembolso"). 
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Excepto para o especificamente aqui indicado, as Partes 
só podem fazer emendas a este Anexo de Programa P01 
acordo escrito assinado pelo Representante Principal de 
cada uma das Partes. Cada termo capitalizado neste Anexo 
de Programa terá o mesmo significado dado a esse mesmo 
termo em qualquer parte deste Acordo. A menos que 
expressamente indicado de maneira diferente, qualquer 
menção aqui feita a Parágrafo reíi2re-se ao Parágrafo 
atinente cio corpo principal cio Acordo. 

1. Situação e Estiatégia de Desenvolvimento de 
Cabo Verde; Processo Consultivo. 

a) Situação e Estratégia de Desenvolvimento 
de Cabo Verde; Pro=so Consultivo. 

Desde que alcançou a sua independência de Portugal 
em 1975. Cabo Verde tem vindo a atingir uma taxa cio 
crescimento anual de aproximadamente seis iioi' cento. 
Este crescimento resultou em elevados ganhos soem-
económicos em áreas como: taxas de alfabetização, 
frequência escolar, esperança de vida e rendimento por 
capita (que auaientou de USD $200 para USE) $1485). 
Apesar destas realizacões, Cabo Verde continua tendo 
níveis altos de pobreza e desemprego. Além disso, 
disparidades cio rendimentos estão aumentando entre 
homens e mulheres e entre a popuiacão urbana e rural, 
como ilustrado pelo facto dc aproxi mad:imente 10h cia 
população rural viver na pobreza. A persistência cia pobreza 
pode ser atribuída cri parte ao facto de Cabo Verde 
enfrentar unia maná sto í:iltu de oportunidades de 
crescimento econ ómico e urna escassez cio recursos. 
particularniente a água. do 10h das leiras suo c'uitivaveis 
c' um curto período de chuvas, naj'c:icle eec agueceuros 
torreocueis, fez com que cerca de $dh da chuva sepirco 
por i> u iporação e escoamento. A niodutividade a ricoIa o 
baixa: poi consegu:nte aproxiniaduimente da da coicid:c 
do paus é importada 704 da qual e ciii forma de :ij uda 
al:mentai(.Aiem disse, (Aibo \eicle sofre cIo unia 
competitividade desfavorável de custos. devido a sua 
ciescontinuiciacie geográfica e uma população escassa 
(450.000 pessoas espalhadas pelas nove ilhas habitadas 
que resultam em custos de capita( excessivos, custos de 
produção elevados, e uma ausencia cio economias de escala. 

O fácto cio Cabo Verde ter uma governação dernocrãtca. 
estabilidade, transparência, e ausência de corrupção 
permitiu ao pais manter elevados influxos de ajucEi externa 
e remessas cio emigrantes que juntos representam cerca 
de 25% do PIB. Estes fluxos financeiros sustentaram o 
progresso económico cio país desde a sua inclepenciencia. 
Porém, urna vez que é provável que a ajuda externa e as 
remessas diminuam no mutLiru, Cabo Verde projectou uma 
estratégia de desenvolvimento económico para tirar c país 

de um modelo de país dependente cia ajuda, para o 
desenvolvimento para wn cie sector privado auto sustentado 
que conduza ao crescimento. Devido aos constrangimentos 

noutros sectores, resultantes da situação geografic'a cio país 
e população reduzida, espera-se que sectores como o 
turismo, serviços financeiros, transportes e pescas sirvam 

como futuros geradores do crescimento cio Cabo Verde. 
Para alcançar a meta cio desenvolvimento destes sectores 
alvo, devem sei' feitos investimento s grandes no que 

respeita ao fortalecimento de recursos humanos e  

actualização cio infra-estruturas, assim como políticas e 
reformas pertinentes com vista a melhorar o clima de 
i n estime nto. 

A história cio pós independência de Cabo Verde pode ser 
dividida em três períodos. O primeiro caracterizado por 
um estado intervencionista que teve um papel dominante 
FIOS sectores produtivos: o segundo, cio liberalização 
económica e política, marcada pelo pluralismo e democracia 
multiparticlária; enquanto o terceiro representa uma 
tentativa contínua de desenvolvimento cio unia economia 
sustentável, baseada num sector privado competitivo. A 
terceira fase começou em 2001, quando o Governo em 
consultas com a sociedade civil e o sector privado - 

empenhou-se num programa de desenvolvimento 
económico (as "Grandes Opções do Plano"). Resultante 
de uni exercício cio seis meses, as Grandes Opções cio Plano, 
baseiam-se em princípios de uma boa governação, cio um 
crescimento conduzido peio sector privado, fortalecimento 
cio capital humano e diesenvol\ -iniento de infra-estruturas, 
e foi projectado para fornecer uma estrutura global que 
conduza a esforços cio planeamento de desenvolvimento 
nacionais, mais específicos, em Cabo Verde. 

Uma importante realização na evolução cia estratégia 
de desenvolvimento económico cie Cabo Verde aconteceu 
diii 2004, quando o Governo publicou um Documento sobre 
a Estratégia de Crescimento e Recl dição cia Pobreza 
("DECIfP"). O DECRP é consistente com os pri ncipius 
articulados nas Grandes Opções didi Plano, dleiinjndo niais 
adhuitd' as prioridades de investimento publico. e ;oo-
se nos cinco pilares estrategicos que se seguem: 

o Promovei' cima boa govurnação que m'eférc'ar a 
eficácia e garantir ajustica: 

Piomnuivei a coinpeti( ividladle puna ()ivom'ecei o 
n'useI uiento econonl uco e a cm'ia(:ão cio einp m'euos: 

l)osoaok'om'c' :o'luiliyam'o capital humano, 

De  scnvolvic' as infra-estruturas, pr0ni0\'om' a 
utilização planificada das terras e proteger o 
ambiente; e 

Sielhorar a eficácia e ,sustentabiliclade cio sistema 
de protecção social. 

Descrito como "completamente participativo na 
Avaliação Conjunta cio Pessoal cio FM1/Banco Mundial, d) 

DECRP e uma política de desenvolvimento social ampla 
que vem sendo apoiada pelo Banco Mu ndial com uni 

Crédito de Apoio à Redução o cia Pobreza. 

Outro marco é a crescente evidência de Cabo Verde no 
aumento cio desenvolvimento cio sector privado através cia 
preparação cio uma Estratégia cio Transformação 
Económica ("ETE" ( que fornece urna \'iSâd) a longo prazo 
de construção de unia economia globalmente competitiva, 
orientada para os serviços. Os elementos fundamentais 
cic) ETE inc'iuem: 

Desenvolvimento de um sector de turismo/eco 
turismo de elevado valor acrescentado; 

Tim'ar partido cia situação geogrófica cio Cabo Verde 
para se tornar numa entm'ada para d:am'gas e 
tm'ansporte de passageiros e serviços de controlo 
de tráfico aéreo; 
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° Desenvolvimento de informação tecnológica e 
serviços de ind ústria de modo a fornecer Serviços 
financeiros e BacicOflice aos mercados Lusófonos 
e Africanos; e 

Processamento e comercialização de peixe e 
mariscos para exportação. 

A corto prazo, o ETE procura expandir-se em programas 
eficazes com vista a aumentar a capacidade cio pobre 
investir na irrigação gota a gota e outras actividades 
produtivas que elevem as produções agrícolas e os 
rendimentos rurais. 

Para que a implementação cio ETE seja bem sucedida 
serão necessários investimentos com vista ao 
fortalecimento do capital humano; actualização cia 
capacidade cio sector privado e elaboração de políticas; e 
melhoria de infra-estruturas. Para apoiar essa 
transformação, o Governo empenhou-se em várias políticas 
de reformas (estruturas legais, finanças, e previdência 
social) para aprofundar as reformas da economia de 
mercado, garantir a continuação da estabilidade 
macroeconómica, e aumentar a competitividade micro 
económica - 

O Programa representa a culminação de um processo 
que começou em 2001, com as Grandes Opções do Plano. 
Concentra-se em três áreas chaves: gestão de bacias 
hidrográficas e apoio à agricultura, melhoria de infra-
estruturas, e desenvolvimento cio sector privado. O 
Programa é consistente com o ETE, e adere ao segundo, 
terceiro e quarto pilares cio DECRP. Por exemplo, o segundo 
pilar cio DECRP inclui o aumento cia competitividade do 
país através do apoio ao desenvolvimento do sector privado, 
particularmente orientado para pequenas e médias 
empresas; crescimento sustentável da agricultura; e 
desenvolvimento cio sector financeiro, incluindo 
mecanismos de financiamento de micro-crédito. No que 
respeita à gestão de bacias hidrográficas e apoio à 
agricultura, o Programa focar-se-á em iniciativas a curto 
e médio prazo para expantOç 0° 2md2 1C Coflãs 
nas zonas rurais. Para melhorar as infrr-estruturas, o 
Programa focar-se-á no desça'.' olvimento e plíifleamento 
de uma infra-estrutura moderna para reduzir os ci.;,5toS 
das contribuições e melhorar a integração de mercados 
internos. Para promover o desenvolvimento do sector 
privado, o Programa é projectado de forma a estabelecer 
os alicerces com vista a transformar a economia de Cabo 
Verde, focada na mobilização cio investimento nos sectores 
prioritários e maior desenvolvimento cio sector financeiro. 

5) Processo consultivo 

A Proposta de Cabo Verde é o resultado de um processo 
adequado, significativo participativo e consultivo, para a 
Proposta que incluiu vários passos. Foram realizadas uma 
série de consultas a organizações e indivíduos, nos Estados 
Unidos, com experiência ou ligações com Cabo Verde, com 
vista a obter informações para o esboço cio programa in icial. 
Em Cabo \7ercle, procedeu-se a consultas individuais a cada 
gabinete de ministro, organizações não-governamentais, 
e varias associações cio sector privado com o objectivo de 
lhes fazer um resumo do MCC e pianos propostos para  

utilização cIo fundos do MCA e obter os seus pontos de vista 
sobre as ideias iniciais do esboço cio programa. 

De 28 a 30 de Maio de 2004, uma consulta nacional foi 
lançada, num fórum realizado na Praia, que incluiu 
representantes cia sociedade civil, do governo e municípios, 

sector privado, cãmaras de comércio, organizações não-
governamentais, académicos, e outros. O fórum cie Maio 
de 2004 cletei-minou um processo para a preparação formal 
cia proposta cio MCA e seleccionou cie entre os participantes 
um g-rupo de trabalho (o "Grupo de Trabalho do MCC 

"). No fórum cie Maio de 2004, foram criadas cinco equipas, 
com maior representatividade, de Accionistas para focalizar 
em áreas como: crescimento e competitividade; recursos 
humanos; capacitação social; infra-estruturas; e 
instituições. Estas cinco equipas deram forma ao esboço 
da proposta inicial. Numa sessão plenária final do fórum 
de Maio de 2004, os participantes debateram e aprovrm 
a proposta inicial. 

No seguimento dos resultados cio fórum nacional, o 
Grupo de Trabalho cio MCC preparou recomendações e 
relatórios sectoriais. Um grupo de trabalho, composto por 
representantes cia administração pública, associação de 
governos municipais, sector privado e organizações não-
governamentais, preparou uma proposta adicional baseada 
nas recomendações do fórum. Esta proposta adicional 
passou a ser a base para um segundo círculo de consultas, 
composto por uma série de consultas sectoriais com o sector 
privado e a sociedade civil. Foram também organizadas 
consultas selectivas nas comunidades Cabo-Verdianas nos 
Estados Unidos. Doadores como o Banco Mundial, o Fundo 
Monetário Internacional e o Programa das Nações Unidas 
para o Desenvolvimento deram contribuições adicionais. 
A Proposta resultante foi então apresentada ao MCC e 
colocada na Internet no www.virtualeapeverde.net  

Em Outubro de 2004, um comité representativo nacional 
(o "Grupo dos Accionistas") foi estabelecido para 
fornecer orientacões  adicionais, avaliação e supervioão do 
Ddrama do MCA, proposto. Os membros representam 
vários sectores da sociedade incluindo o governo, o sector 
privado, municípios, organizações não-governamentais, 
associações da com unidade e partidos políticos. O "Grupo 
de Accionistas" que é presidido pela "Plataforma das 

uma associação "guarda-chuva" de organizações 
flO 3d''ernamentais em Cabo Verde, teve a 

responsabiliciãle de rever o programa do MCA, proposto, e 

a Proposta. Prevê-se Ç e este "Grupo de Accionistas" venha 

a ter um papel contínuo na nplementação do Prorama 
como abaixo descrito. Finalmente, 2 rjarticio político da 
oposição defendeu publicamente a Proposta. 

Foram revistos e amplificados os objectivos, indicadores, 
resultados específicos e metas do Programa, por agentes 
de implementação do Programa, do Ministério do 
Ambiente, Agricultura e Pescas ("MAAP"), Ministério cias 
Infra-estruturas e Transportes ("MIT '), Ministério das 
Finanças e Planeamento, assim como cio Instituto Nacional 
de Estatísticas, durante um seminário M&E, com a 
duração de três dias, realizado e-ai São Jorge de 23 a 25 de 
Abril de 2005. Foram subsequentemente apresentados 
numa conferência em São Jorge no dia 29 de Abril cio 2005, 
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e aprovados pelos principais Accionistas do Programa, 
incluindo municípios de várias ilhas, organizações não-
governamentais, sociedade civil e sector privado, num 
esforço contínuo de aprofundar o processo consultivo. 
Muitas destas opiniões têm sido consideradas no 
desenvolvimento do Plano M&E. Urna vez finalizado, o 
Plano M&E será colocado na página da Internet gerida 
pelo MCA - Cabo Verde ("Página do MCA- Cabo Verde") 
e compartilhado com os Accionistas do Programa. 

Na sequência da revisão, pelo MCC, da Proposta, 
discussões e negociações das Partes, as Partes 
identificaram algumas componentes da Proposta, aceites 
mutuamente, e outras componentes desenvolvidas durante 
as discussões das Partes que juntas constituirão o 
Programa. O Programa é integralmente consistente com, 
e está directamente de acordo com as Grandes Opções do 
Plano, o DECRP, e o ETE como acima referido. 

2. Sumário. 

Objectivos do Programa. O Programa envolve 
uma série de intervenções específicas e 
complementares, que as Partes esperam vir a 
permitir alcançar os Objectivos e, assim, 
avançar o progresso de Cabo Verde em direcção 
às Metas do Acordo. O Programa procura 
especificamente, (i) aumentar a produtividade 
agrícola em três zonas de bacias hidrográficas 
de três ilhas, por captura de água melhorada e 
administração de recursos, melhoraria dos 
serviços agrícolas, marketing, e crédito; (ii) 
aumentar a integrarão de mercados internos e 
reduzir os custos de transporte através da 
melhoria de infra-estruturas rodoviárias em 
duas ilhas e melhoraria do Porto da Praia; e 
(iii) desenvolver o sector privado em todas as 
ilhas através do aumento de investimentos nos 
sectores prioritários e através de reformas 
sectoriais projectadas com vista a aumentar a 
intermediação financeira e competição no 
mercado de títulos do Governo. 

Projectos As Partes identificaram, para cada 
Objectivo, Projectos que o Governo 
implementará, ou fará com que sejam 
implementados, com recurso aos Fundos do 
MCC. Cada um dos Projectos é descrito nas 
Tabelas deste Anexo de Programa. As Tabelas 
deste Anexo de Programa identificam as 
actividades que serão empreendidas em 
benefício de cada Projecto (cada uma, uma 
"Actividade do Projecto") assim como as 
várias actividades dentro da Actividade do 
Projecto. Mesmo que haja algo em contrário 
neste Acordo, as Partes podem decidir modificar, 
fazer emendas, terminar ou suspender estes 
Projectos ou criar um projecto novo, por acordo 
escrito, assinado pelo Representante Principal 
de cada uma das Partes, sem alterar este 
Acordo; desde que, qualquer dessas modificações 
ou emendas a um Projecto ou criação de um 
projecto novo sejam (i) consistentes com os 
Objectivos; (ii) não façam com que o quantitativo 

dos Fundos do MCC exceda o montante conjunto 
e especificado no Parágrafo 2.1(a) deste Acordo; 
(iii) não façam diminuir as responsabilidades 
do Governo ou contribuição de recursos em 
relação ao especificado no Parágrafo 2.2 deste 
Acordo ou em outra parte deste Acordo; e (iv) 
não alarguem a Vigência do Acordo. Serão 
empreendidas algumas actividades do 
Programa em áreas geográficas alvo de Cabo 
Verde (aqui referidas por "Zona" ou "Zonas"). 
Outras actividades (por exemplo, políticas de 
reformas) terão impacto a nível nacional. As 
zonas para a Gestão de Bacias Hidrográficas e 
Projectos de Apoio à Agricultura são as zonas 
de gestão de bacias hidrográficas dentro de cada 
uma das três ilhas alvo, de Santo Antão, Fogo e 
São Nicolau. As Zonas do Projecto de 
Desenvolvimento de Infra-estruturas são as 
duas ilhas de Santiago e Santo Antão. O Projecto 
de Desenvolvimento do Sector Privado deverá 
ser implementado a nível nacional. 

e) Beneficiários Os beneficiários previstos para 
cada Projecto, na respectiva Tabela a este Anexo 
de Programa e Anexo III são descritos à extensão 
identificada nesta data. Os beneficiários 
previstos serão identificados mais precisamente 
durante as fases iniciais da implementação do 
Programa. O Governo fornecerá ao MCC 
informações sobre a população das Zonas, 
divididas por género, nível de rendimentos e 
idade. As Partes concordarão na descrição dos 
beneficiários previstos e as Partes divulgarão 
urna descrição mais detalhada dos beneficiários 
do Programa, incluindo a publicação dessa 
descrição na Página do MCA - Cabo Verde. Para 
cada Projecto, o Governo deverá garantir o 
fornecimento, ao Comité dos Accionistas (abaixo 
descrito), pelo MCA - Cabo Verde, de (i) uma 
descrição detalhada dos beneficiários previstos 
e (ii) a metodologia utilizada para determinar 
os beneficiários previstos, num prazo de 
sessenta (60) dias a contar do início da 
implementação e conclusão da análise dos 
beneficiários previstos, aqui referidos, 
desagregados, o máxima possível, por nível de 
rendimento, género, e idade. 

d) Sociedade Civil. A sociedade civil deverá 
participar na supervisão da implementação do 
Programa através do seu representante no 
Comité de Pilotagem (por organizações não-
governamentais e entidades do sector privado) 
e o Comité de Accionistas, como referido no 
Parágrafo 3 (cl) e Parágrafo 3 (e), 
respectivamente, deste Anexo de Programa. 
Comunidades locais, municípios locais, 
associações locais ou outros podem ser 
responsáveis ou de outra forma envolvidas na 
administração das infra-estruturas construídas 
em resultado da Actividade - Gestão de Recursos 
Hídricos. Os utilizadores de água são 
responsáveis pela manutenção das infra- 
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estruturas de água, construídas, em resultado 
da Actividade - Gestão de Recursos Hídricos. A 
Actividade - Parceria para Mobilização de 
Investimento também pode receber da sociedade 
civil propostas não solicitadas para actividades 
a serem financiadas no âmbito dessa Actividade 
do Projecto. Além disso, os Planos de Trabalho 
ou Planos de Aquisição de cada Projecto devem 
registar até que ponto a sociedade civil deverá 
ter um papel na implementação de um Projecto 
particular ou Actividade de Projecto. 
Finalmente, os membros da sociedade civil 
podem receber formação, assistência técnica, ou 
outros programas de consciencialização do 
público que sejam parte integrante dos 
Projectos. A entrega de serviços financeiros no 
âmbito do Programa será implementada por 
instituições micro-financeiras e organizações 
não-governamentais, e a construção de estradas 
e do porto serão feitas por empreiteiros privados. 
Também serão envolvidos os municípios locais 
das várias ilhas a vários níveis de 
implementação do programa, incluindo: (i) 
representação no Comité de Pilotagem, através 
da Associação Nacional de Municípios; (ii) 
representação do Comité de Accionistas; e (iii) 
envolvimento no processo de planificação e 
obtenção das Actividades do Projecto nas várias 
ilhas; 

e) Acompanhamento e Avaliação ("M&E"). O 
Anexo III deste Acordo descreve na generalidade 
o plano para medir e avaliar o progresso para a 
realização das Metas e Objectivos deste Acordo 
(o "Plano M&E"). Como esboçado no Acordo 
de Desembolso e outros Acordos Suplementares, 
os desembolsos contínuos dos Fundos do MCC 
no âmbito deste Acordo (quer Desembolsos ou 
Desbloqueios do MCC) estão dependentes, entre 
outras coisas, do alcance com sucesso das metas 
definidas no Plano M&E. 

3. Estrutura de implementação. 

A estrutura de implementação e o plano para assegurar 
uma governação, fiscalização, administração, 
acompanhamento, avaliação e responsabilidade fiscal 
adequadas da utilização dos fundos do MCC, estão 
resumidas abaixo e nas Tabelas anexas a este Anexo de 
Programa, ou de outro modo se assim for acordado por 
escrito entre as Partes. 

a. Geral. Os elementos da estrutura de implementação 
serão descritos mais adiante em Acordos Suplementares 
pertinentes e num plano detalhado para a implementação 
do Programa e cada um dos Projectos (o "Plano de 
Implementação") que será registado num ou mais 
documentos e consistirá de: um Plano Financeiro 
Plurianual, Planos Financeiros Detalhados, Plano de 
Responsabilidade Fiscal, Plano de Aquisição, Programa e 
Planos de Trabalho de Projectos, e Plano M&E. O MCA - 
Cabo Verde deverá adoptar cada uma das componentes do 
Plano de Implementação, de acordo com as exigências e 
prazos, confàrme especificado neste Anexo de Programa,  

no Acordo de Desembolso ou de outro modo, se assim for 
acordado, por escrito, entre as Partes, periodicamente. O 
MCA - Cabo Verde pode fazer emendas ao Plano de 
Implementação ou qualquer componente sem emendar este 
Acordo, desde que qualquer emenda material, ao Plano de 
Implementação ou qualquer componente, seja aprovada 
pelo MCC e esteja de acordo com as exigências deste Acordo 
e qualquer Acordo Suplementar atinente entre as Partes. 
Nessa altura como especificado no Acordo de Desembolso 
ou concordado de outro modo periodicamente entre as 
Partes, o MCA - Cabo Verde deverá adoptar um ou mais 
planos de trabalho para a gestão global do Programa e 
para cada um dos Projectos (colectivamente, o "Plano de 
Trabalho"). O (s) Plano (s) Trabalho devem definir os 
detalhes de cada actividade a ser empreendida ou 
financiada, pelos Fundos do MCC, assim como a 
distribuição dos papéis e responsabilidades para as 
actividades específicas do Projecto, ou outras orientações 
de programação, exigências de desempenho, objectivos, 
metas, ou outras perspectivas para um Projecto. 

b. Governo 

O Governo deverá empreender todas as acções 
necessárias para cumprir as suas 
Responsabilidades e outras obrigações, 
responsabilidades do Governo no âmbito e em 
benefício deste Acordo, incluindo o 
empreendimento ou procura dessas acções 
legais, legislativas ou reguladoras ou mudanças 
processuais e arranjos contratuais consoante for 
necessário ou apropriado para alcançar os 
Objectivos indispensáveis à implementação bem 
sucedida do Programa, à designação de 
quaisquer direitos ou responsabilidades a 
qualquer Agente Autorizado, e estabelecimento 
de uma pessoajurídica, num modelo que sirva 
ambas as Partes durante ou antes do tempo 
especificado neste Acordo de Desembolso 
("MCA- Cabo Verde") que será um Agente 
Autorizado e deverá ser responsável pela 
supervisão e gestão da implementação deste 
Acordo em nome do Governo. O Governo deverá 
entregar imediatamente ao MCC, cópias 
autenticadas de qualquer documento, ordens, 
decretos, leis ou regulamentos que comprovem 
essas acções legais, legislativas, reguladoras, 
processuais, contratuais ou outras. 

O Governo deverá assegurar que o MCA - Cabo 
Verde está devidamente autorizado e 
organizado, suficientemente dotado de pessoal 
e com capacidade para levar a cabo, na 
totalidade, os Direitos e Responsabilidades 
Designados. Sem limitar a generalidade da frase 
precedente, oMCA - Cabo Verde deverá estar 
organizado, e ter as funções e responsabilidades, 
descritas no Parágrafo 3 (d) deste Anexo de 
Programa e conforme definido no Acordo de 
Governação e qualquer Documento 
Administrativo; desde que, porém, o Governo 
ou outro Agente Autorizado possa, sujeito à 
aprovação do MCC, levar a cabo quaisquer das 
funções e responsabilidades designadas para 
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ii) C) MCC terá autoridade para exercer os seus 
direitos de aprovação definidos no Parágrafo 3 
(e) à sua exclusiva discrição e independente de 
qualquer participação ou posição tomadas pelo 
Representante do MCC, em reunião do Comité 
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Governo ou qualquer outra obrigação ou 
responsabilidades do Governo no âmbito deste 
Acordo ou qualquer Acordo Suplementar, (2) 
transferir qualquer dessas obrigações ou 
responsabilidades do Governo, ou (3) submeter 

MCC a qualquer responsabilidade. 
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Govc'enação, qualquer Documento Administrativo 
aplicável, e qualquer outro Acordo Suplementar. 

Composição. Amenos que acordado de outro modo, 
por escrito, entre as Partes o Comite de Pilotagem deve 
dispor de pelo menos nove e não mais do que onze membros 
com direito a voto, um dos quais será eleito Presidente, 
como definido em lei aplicável, no Acordo de Governação 
ou qualquer Documento Administrativo e sujeito à 
aprovação do MCC, e dos observadores, sem direito a voto, 
abaixo identificados. 

(A) O Comité de Pilotagem deve ser composto 
inicialmente por nove membros com direito a voto conforme 
se segue, desde que os membros do Governo identificados 
nas subsecções de (i)-  (v) abaixo indicadas (" Membros 
do Governo") possam ser substituídos por outros 
funcionários do governo de grau comparável de um 
ministério ou outro departamento do governo, relevante 
para as actividades do Programa, sujeito à aprovação pelo 
Governo e pelo MCC (essa substituição deve ser referida 
doravante como um Membro do Governo): 

Ministro das Finanças e Planeamento; 

Ministro das Infra-estruturas e Transportes; 

Ministro de Economia, Crescimento, e Competitividade; 

Ministro do Ambiente, Agricultura e Pescas; 

Conselheiro Principal do Primeiro-Ministro; 

O Presidente da Associação de Municípios; 
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O Presidente da Câmara de Comércio de Sotavento; 

O Presidente da Câmara de Comércio e Agricultura de 
Barlavento; e 

O Presidente da Plataforma das Organizações Não-
governamentais. 

(B) Os observadores sem direito a voto (cada, um "o 
Observador") devem ser: 

Um Representante designado pelo MCC (o 
"Representante do MCC"); e 

Representantes eleitos para posições identificadas nos 
Parágrafos 34(ii)(2)(A)(vi)—(ix) deste Anexo de Programa 
(as posições acima identificadas, o "Membros Civis"), e 
representantes eleitos para qualquer membro adicional 
com direito a voto, caso o Comité de Pilotagem se alargue 
até onze, os quais serão observadores sem direito a voto 
pelo período de um ano, que antecede ao início dos 
respectivos mandatos. 

(C) Cada posição de Membro de Governo deve ser 
preenchida pelo indivíduo que no momento assegure o 
cargo identificado e esses indivíduos deverão servir na sua 
qualidade de Oficiais do Governo e não na qualidade 
pessoal; caso esse membro esteja incapacitado de participar 
numa reunião do Comité de Pilotagem o adjunto principal 
desse membro pode participar em sua representação. 

(D) Cada posição de Membro Civil será preenchida pelo 
indivíduo que no momento assegure o cargo identificado e 
esses indivíduos deverão servir na sua qualidade de 
funcionário aplicável, da organização especificada e não 
na sua qualidade pessoal. 

(L) Os membros com direito a voto, identificados no 
Parágrafo 3(d)(ii)(A) por maioria de votos, podem alargar 
o Comité de Pilotagem a um total de onze membros; caso 
essa acção seja tomada, os dois assentos adicionais com 
direito a voto no Comité de pilotagem serão preenchidos 
por indivíduos nomeados pelo Comité de Accionistas, sujeito 
à aprovação do Governo e do MCC. Esses indivíduos podem 
ser, mas não é obrigatório que sejam, membros do Comité 
de Accionistas. Cada um desses membros ocupando um 
desses assentos adicionais, deve ser considerado um 
Membro Civil. O mandato desses membros adicionais com 
direito a voto será de dois anos e qualquer vaga deve ser 
preenchida por nomeação do Comité de Accionistas 

Sujeito a Acordo de Governação, as Partes 
consideram que o Ministro das Finanças e Planeamento 
deve inicialmente preencher o cargo de Presidente. 

Cada Observador terá direito a participar em todas 
as reuniões do Comité de Pilotagem, a nas discussões do 
Comité de Pilotagem, e receberá toda a informação e 
documentos fornecidos ao Comité de Pilotagem, 
juntamente com qualquer outro direito de acesso a registos, 
empregados ou instalações como seria concedido a um 
membro do Comité de Pilotagem no âmbito do Acordo de 
Governação e qualquer Documento Administrativo. 

(3) Funções e Responsabilidades 

(A) O Comité de Pilotagem deverá supervisionar a 
Unidade de Gestão, a implementação global do Programa, 
e o desempenho dos Direitos e Responsabilidades 
Designados. 

Algumas acções podem ser levadas a cabo, e alguns 
acordos documentos ou instrumentos executados e 
entregues, conforme o caso, pelo MCA- Cabo Verde somente 
após aprovação e autorização do Comité de Pilotagem, 
providas ao abrigo da lei aplicável ou como definido no 
Acordo de Governação ou qualquer Documento 
Administrativo, incluindo cada Pedido Desembolso do 
MCC, selecção ou invalidação de certos Fornecedores, 
qualquer componente do Plano de Implementação, alguns 
Desbloqueios e alguns termos de referência. 

O Presidente deverá certificar a aprovação, pelo 
Comité de Pilotagem, de todos os relatórios do Acordo ou 
quaisquer outros documentos ou informações entregues 
periodicamente ao MCC, pelo MCA- Cabo Verde (quer seja 
exigido ou não que esses documentos ou relatórios sejam 
entregues ao MCC), e que esses documentos ou relatórios 
são verdadeiros, precisos e completos. 

Sem limitar a generalidade dos Direitos e 
Responsabilidades Designados que o Governo possa 
designar ao MCA- Cabo Verde, e sujeito aos direitos 
contratuais de aprovação do MCC, como adiante definido 
no Parágrafo 3 (c) deste Anexo de Programa ou em outra 
parte deste Acordo ou qualquer Acordo Suplementar 
atinente, o Comité de Pilotagem terá a autoridade 
exclusiva, entre o Comité de Pilotagem e a Unidade de 
Gestão, para todas as acções definidas para o Comité de 
Pilotagem, no Acordo de Governação ou qualquer 
Documento Administrativo aqui designado expressamente, 
para essas responsabilidades, que não podem ser delegadas. 

(4) Indemnização de Representantes Não-
Governamentais do Comité de Pilotagem; Representante 
do MCC. O Governo será exclusivamente responsável pela 
execução, dos seguros apropriados e pelas indemnizações 
e outras protecções apropriadas, aceites pelo MCC e dentro 
do permitido ao abrigo das leis da República de Cabo Verde, 
e assegurar que, como Membros Civis e Observadores, não 
poderão ser responsabilizados pessoalmente por acções ou 
omissões do Comité de Pilotagem. Na sequência dos 
Parágrafos 5.5 e 5.8 deste Acordo, o Governo e o MCA-
Cabo Verde assegurarão a impunidade do Representante 
do MCC a qualquer responsabilidade ou acção resultante 
da actividade do Representante do MCC, como observador, 
sem direito a voto, no Comité de Pilotagem. O Governo 
por este meio desobriga e isenta de todas as reivindicações 
relacionadas a qualquer dessas responsabilidades e 
reconhece que o Representante do MCC não tem nenhum 
dever fiduciário em relação ao MCA - Cabo Verde. O 
Representante do MCC não está sujeito à jurisdição dos 
tribunais ou qualquer outra organização de Cabo Verde 
em assuntos que surjam no âmbito deste Acordo. O MCA 
- Cabo Verde deverá fornecer uma isenção por escrito e 
reconhecer que nenhum dever fiduciário é devido pelo 
Representante do MCC ao MCA - Cabo Verde. 

(iii) Unidade de Gestão A menos que acordado, por 
escrito, de outro modo entre as Partes, a 
Unidade de Gestão deverá reportar, 
directamente ao Comité de Pilotagem através 
do seu Gestor ou outro funcionário, conforme 
definido no Acordo de Governação, e deverá ter 
a composição, funções e responsabilidades abaixo 
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descritas e definidas, mais particularmente, no 
Acordo de Governação e qualquer Documento 
Administrativo. 

(1) Designação do Gestor. O Gestor do MCA - Cabo Verde 
será seleccionado pelo Comité de Pilotagem e será 
contratado depois de um recrutamento público e processo 
de selecção competitivo, designação essa sujeita a aprovação 
do MCC. 

(2) Designação de Outros Funcionários. A menos que 
especificado de outro modo no Acordo de Governação ou 
qualquer Documento Administrativo, os outros 
Funcionários do MCA - Cabo Verde devem ser 
seleccionados e contratados pelo Gestor depois de um 
recrutamento público e processo de selecção competitivo, 
designação essa sujeita a aprovação do Comité de Pilotagem 
e do MCC. 

(3) Composição. O Governo deverá assegurar que a 
Unidade de Gestão seja composta por especialistas 
qualificados dos sectores público ou privado, incluindo 
uncionários e pessoal que possam ser necessários para 

levar a cabo com eficácia as suas responsabilidades, cada 
um com poderes e responsabilidades conforme adiante 
definido no Acordo de Governação, qualquer Documento 
Administrativo, e periodicamente em qualquer Acordo 
Suplementar entre as Partes, incluindo sem limitações o 
seguinte: (i) um Gestor; (ii) um Director Administração e 
Finanças; (iii) um Economista Sénior; (iv) um Analista de 
Acompanhamento e Avaliação; (v) um Gestor de Bacias 
Hidrográficas e de Apoio à Agricultura, um Gestor de Infra-
estruturas, e um Gestor do Desenvolvimento do Sector 
Privado (cada um, "o Gestor do Projecto"); (vi) um 
Gestor da Avaliação Ambiental e Social; e (vii) um Gestor 
de Aquisições (as pessoas que ocupam os cargos das sub-
cláusulas (i) a (vii) e outros gabinetes que possam vir a 
ser criados e designados em conformidade com o Acordo 
de Governação e qualquer outro Acordo Suplementar entre 
as Partes, serão colectivamente designados como "os 
Oficiais"). Além disso, o MCA- Cabo Verde terá 
.specialistas em Aquisições, especialistas em 
comunicações, e um assistente administrativo e financeiro. 
As Partes consideram que para os objectivos do período 
inicial de operações, e em hipótese alguma por um período 
superior a seis meses, o MCA - Cabo Verde pode designar 
um Gestor suplente, sujeito à aprovação do MCC; desde 
que durante esse período, o Comité de Pilotagem ratifique 
as acções desse Gestor em exercício e o MCA - Cabo Verde 
seleccione um Gestor permanente por um processo de 
selecção competitivo e sujeito a aprovação do MCC 
conforme este Anexo 1 

(4) Funções e Responsabilidades. 

A. A Unidade de Gestão apoiará o Comité de Pilotagem 
na supervisão da implementação do Programa e terá 
responsabilidade principal (sujeito à direcção e supervisão 
do Comité de Pilotagem e sujeito aos direitos contratuais 
de aprovação do MCC, como adiante definido no Parágrafo 
3(c) deste Anexo de Programa, ou em outra parte deste 
Acordo ou qualquer Acordo Suplementar relevante) na 
gestão global dá implementação do Programa. 

Sem limitar as responsabilidades gerais precedentes 
ou a generalidade dos Direitos e Responsabilidades 
Designados que o Governo pode designar ao MCA - Cabo 
Verde, a Unidade de Gestão deverá desenvolver as 
componentes do Plano de Implementação, supervisionar a 
implementação dos Projectos, gerir e coordenar o 
acompanhamento e avaliação, manter os registos internos 
contabilísticos, gerir e supervisionar certas aquisições, e 
outras responsabilidades, conforme definido no Acordo de 
Governação ou delegado à Unidade de Gestão pelo Comité 
de Pilotagem. 

Funcionários apropriados devem ter autoridade para 
contratar em nome do MCA - Cabo Verde, no que respeita 
a qualquer aquisição no âmbito do Programa. 

A Unidade de Gestão tem a obrigação e o direito de 
aprovar certas acções e documentos ou acordos, incluindo 
certos Desbloqueios, Pedidos de Desembolso do MCC, 
Relatórios do Acordo, algumas decisões no tocante a 
recursos humanos, e algumas acções de aquisição, 
conforme estipulado no Acordo de Governação. 

(5) Recursos adicionais. A Unidade de Gestão, deve ter 
autoridade para em nome do MCA Cabo Verde, contratar 
pessoas ou entidades qualificadas para servirem como 
gestores externos do projecto ("Gestor Externo do 
Projecto"), caso seja aconselhável, para uma gestão diária, 
apropriada e eficaz do projecto; desde que a designação ou 
contratação de qualquer Gestor Externo do Projecto seja 
um processo de selecção competitivo e esteja sujeito à 
prévia aprovação do Comité de Pilotagem e do MCC. Após 
aprovação do Comité de Pilotagem, a Unidade de Gestão, 
pode delegar, designar ou atribuir, em nome de MCA Cabo 
Verde, aos Gestores Externos de Projectos esses deveres e 
responsabilidades conforme julgar conveniente, no que 
respeita à gestão das Entidades Implementadoras e à 
execução dos Projectos específicos ou Actividades de 
Projecto; e desde que, a Unidade de Gestão e o Gestor do 
Projecto continuem responsáveis por esses deveres e 
responsabilidades e todos os relatórios entregues pelo 
Gestor Externo do Projecto estejam sujeitos à supervisão 
da Comissão de Revisão de Aquisições. O Comité de 
Pilotagem pode, independentemente de qualquer pedido 
da Unidade de Gestão, determinar que é aconselhável 
contratar, em nome do MCA - Cabo Verde, um ou mais 
Gestores Externos de Projecto e dar instruções à Unidade 
de Gestão ou, onde apropriado, uma Comissão & Revisão 
de Aquisições, para que iniciem e conduzam o processo 
competitivo de selecção desse Gestor Externo de Projecto. 

e) Comité de Accionistas 

(i) Formação e Composição O Governo deve 
assegurar a continuação de um comité de Accionistas como 
o Grupo de Accionistas, ou o estabelecimento de um comité 
semelhante ("o Comité de Accionistas") constituído pelo 
menos por oito (8) e não mais que doze (12) membros, a 
menos que de outro modo acordado entre as Partes, e 
composto pelos seguintes indivíduos: (A) o Director do 
Gabinete de Estudos e Planeamento do Ministério das 
Finanças e Planeamento; (B) um representante nomeado 
pelo Comité Regional dos Accionistas; (C) dois 
representantes de organizações não-governamentais de 
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micro-crédito; (D) dois representantes do sector privado 
(um do sector do turismo e um do sector dos transportes), 
seleccionados pelas associações comerciais desses sectores; 
e (E) dois comerciantes proeminentes designados pelo 
Primeiro-Ministro de urna lista de indivíduos recomendada 
pelo sector privado, incluindo as Câmaras de Comércio. O 
Governo deverá empreender todas as acções necessárias e 
apropriadas para garantir que o estabelecimento do Comité 
dos Accionistas está de acordo com este Parágrafo 3 (e) e 
conforme especificado no Acordo de Governação ou de outro 
modo acordado, por escrito entre as Partes. A composição 
do Comité de Accionistas pode ser ajustada, 
periodicamente, por acordo das Partes para assegurar, 
entre outras coisas, uma representação transversal dos 
beneficiários pretendidos. O número de membros do Comité 
de Accionistas pode ser aumentado, mas em nenhuma 
hipótese pode ultrapassar os doze (12), por maioria de votos 
dos membros então existentes, e as vagas criadas por esse 
aumento serão preenchidas pela maioria de votos dos 
membros então existentes, sujeito à aprovação cio Governo 
e do MCC; desde que, caso o Ministério de Planeamento 
seja separado do Ministério das Finanças, seja acrescentado 
um lugar ao Comité de Accionistas, a ser preenchido por 
um Director nomeado do Ministério do Planeamento. 

"Comités Regionais de Accionistas" refere-se a 
todos os comités regionais de Accionistas então existentes, 
compostos por organizações não-governamentais, 
municípios, associações de agricultores, e empresas cio 
sector privado. A partir desta data, há três Comités 
Regionais de Accionistas; porém, considera-se que possa 
haver Comités Regionais de Accionistas adicionais, 
formados durante a Vigência do Acordo. O representante 
acima referido, na cláusula (B), deve ser nomeado por um 
voto de todos os Comités Regionais de Accionistas então 
existentes. 

Cada posição de membro identificada no Parágrafo 
3 (e)(i) deste Anexo de Programa será preenchida pelo 
indivíduo que assegura o gabinete, então identificado, e 
esse indivíduo deve servir na sua qualidade de funcionário 
do Governo aplicável e não na sua qualidade pessoal; caso 
esse membro esteja impossibilitado de participar numa 
reunião do Comité dos Accionistas o principal adjunto desse 
membro deve participar em sua representação. 

Caso surja uma vaga nas posições identificadas nos 
Parágrafos 3 (e)(i) (C)- (E) essa vaga deve sei' preenchida 
por nomeação da organização ou pelo grupo para o qual 
esse lugar havia sido designado. 

(ii) Função. O Comité dos Accionistas deve ser um 
mecanismo que forneça aos representantes do sector 
privado, sociedade civil e governos locais e regionais a 
oportunidade de fornecerem recomendações e informações 
ao MCA - Cabo Verde relativamente à implementação do 
Acordo. Durante as reuniões trimestrais do Comité de 
Accionistas, a Unidade de Gestão deverá apresentar uma 
informação actualizada da implementação deste Acordo e 
os progressos com vista a alcançar os Objectivos. O Comité 
de Accionistas terá oportunidade de fornecer regularmente 
ao Presidente do Comité de Pilotagem os seus pontos de 
vista e recomendações sobre o desempenho e progressos 
dos Projectos e Actividades do Projecto, componentes do  

Plano de Implementação, aquisições, gestão financeira ou 
outros assuntos que possam ser apresentados 
periodicamente ao Comité de Accionistas ou de outro modo 
apresentados pelo Comité de Accionistas. A Unidade de 
Gestão deverá fornecer cópias do Plano M&E e relatórios 
afins ao Comité de Accionistas com envio simultâneo desses 
documentos e relatórios ao Comité de Pilotagem. O Comité 
de Pilotagem pode, em resposta ao Comité de Accionistas, 
requerer à Unidade de Gestão que forneça essas 
informações e documentos de acordo com o que o Comité 
de Pilotagem julgar aconselhável. 

(iii) Reuniões O Comité de Accionistas deverá realizar 
reuniões trimestrais do Comité de Accionistas, completo, 
assim como outras reuniões periódicas do Comité de 
Accionistas ou sub-comités aí designados, assim como 
sectoriais, regionais (por Áreas), ou outras linhas, 
conforme for necessário ou apropriado periodicamente. 

(iv)çpjjesentacão cio Comité de Pilotagem caso o Comité 
de Pilotagem vote no sentido de aumentar o número de 
membros com direito a voto, para onze membros, o Comit' 
dos Accionistas deverá nomear, por decisão da maioria, 
dois (2) indivíduos, do Comité dos Accionistas para servir 
como membros, com direito a voto, no Comité de Pilotagem, 
por um mandato de dois anos, juntamente com dois 
representantes eleitos. Um nomeado para o Comité de 
Pilotagem deve tornar-se membro desse Comité após 
aprovação do MCC e do Governo. O Comité de Accionistas 
deve mudar o seu representante de dois em dois anos. 
Nenhum representante nomeado do Comité de Accionistas 
pode servir no Comité de Pilotagem por mais do que um 
único período de dois anos durante o Acordo. Qualquer 
vaga de qualquer assento, nomeado no Comité de 
Accionistas, deverá ser preenchida pelo representante 
eleito, designado para tal assento; desde que a elevação de 
qualquer desses representantes-eleitos ao Comité de 
Pilotagem esteja sujeito à aprovação do MCC e cio Governo, 
no momento dessa proposta de elevação de qualquer desses 
representantes eleitos para o Comité de Pilotagem e que, 
na sequência dessa aprovação, o Comité de Accionistas 
indique um novo representante eleito para essa posição; 
desde que, posteriormente, na ausência, ou se o MCC ou o 
Governo não aprovarem a elevação de um representante 
eleito para o Comité de Pilotagem, a vaga seja preenchida 
por alguém, nomeado pelo Comité de Accionistas e aprovado 
pelo MCC e pelo Governo. 

(v) Acessibilidade Transparência. Os membros do 
Comité de Accionistas deverão estar acessíveis aos 
beneficiários que representam de modo a poderem receber 
os comentários ou sugestões dos beneficiários 
relativamente ao Programa. As actas de todas as reuniões 
do Comité de Accionistas e quaisquer sub-comités devem 
ser tornadas públicas, oportunamente, na Página do MCA-
Cabo Verde. 

O Entidades Implementadoras Sujeito aos Lermos 
e condições deste Acordo e qualquer outro Acordo 
Suplementar entre as Partes, o MCA- Cabo Verde pode 
conceder Fundos do MCC, directa ou indirectamente 
através de um Gestor Externo de Projecto, a um ou mais 
Afiliados do Governo ou a uma ou mais organizações não-
governamentais ou outras entidades ou pessoas do sector 
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público ou privado para implementar e levar a cabo os 
Projectos ou qualquer outra actividade a serem levadas a 
cabo em benefício deste Acordo (sendo cada uma, uma 
"Entidade Implementadora"). O Governo deverá 
assegurar que o MCA - Cabo Verde (ou o e Gestor Externo 
de Projecto) entre em acordo com cada Entidade 
Implementadora, em forma e conteúdo satisfatórios ao 
MCC, que define as funções e responsabilidades dessa 
Entidade Implementadora e outros termos e condições 
devidos, como o pagamento da Entidade Implementadora 
(o "Acordo de Entidade Implementadora"). As Entidades 
Implementadoras devem reportar directamente ao 
respectivo Gestor do Projecto ou ao Gestor Externo do 
Projecto, como definido no Acordo da Entidade 
Implementadora, aplicável, ou de outro modo se assim 
acordado entre as Partes. As Entidades Implementadoras 
deverão ser (i) ministérios predeterminados, gabinetes ou 
agências do Governo, com base na sua área de 
especialidade, no que respeita a certas actividades (ii) e/ou 
instituições micro-financeiras e/ou organizações não-
governamentais, fornecedores e empreiteiros seleccionados 
"través de concurso internacional competitivo. 

g) Agente financeiro O Governo deverá certificar-se 
que o MCA - Cabo Verde contrata um ou mais agentes 
financeiros (cada, um "o Agente Financeiro"), 
inicialmente o Ministério de Finanças e Planeamento, que 
será responsável, entre outras coisas por assegurar-se e 
certificar-se que: (i) os Desbloqueios são autorizados e 
documentados correctamente, de acordo com os 
procedimentos de controle estabelecidos e definidos no 
Acordo de Desembolso, no Acordo do Agente Financeiro e 
noutros Acordos Suplementares atinentes; (ii) os 
Desbloqueios e a gestão de dinheiros, incluindo o 
fornecimento de instruções a um Banco para fazer 
Desbloqueios de uma Conta Autorizada (na qual o Agente 
financeiro tem autoridade de assinatura exclusiva), 
seguindo-se a certificação aplicável pelo Agente Financeiro; 
(iii) são fornecidas certificações aplicáveis aos Pedidos de 
Desembolso ao MCC; (iv) é mantida uma contabilidade 
própria de todos os Fundos do MCC, transacções 
financeiras e algumas outras funções de contabilidade (o) 
são elaborados relatórios sobre os Desembolsos e 
Desbloqueios do MCC (incluído qualquer pedido) conforme 
os procedimentos estabelecidos e definidos no Acordo de 
Desembolso, o Acordo do Agente financeiro ou qualquer 
outro Acordo Suplementar pertinente, (vi) é feito o controle 
de fundos, e (vii) funções de aquisição, conforme 
especificado periodicamente. Mediante um pedido por 
escrito do MCC, o Governo deverá assegurar-se que o MCA-
Cabo Verde dá por finda as funções do Agente financeiro, 
sem qualquer responsabilidade para o MCC, e o Governo 
deverá assegurar-se que o MCA - Cabo Verde contrata um 
novo Agente financeiro, sujeito à aprovação do Comité de 
Pilotagem e do MCC. O Governo deverá assegurar que o 
MCA - Cabo Verde entra em acordo com cada Agente 
Financeiro, de maneira e conteúdo, satisfatório ao MCC, 
que define as funções e responsabilidades do Agente 
Financeiro e outros termos e condições apropriados, como 

pagamento do Agente Financeiro ("Acordo do Agente 
Financeiro"). Durante a Vigência do Acordo, sujeito à 
aprovação do MCC, certos deveres e responsabilidades do 
Agente Financeiro podem ser transferidos para os deveres  

e responsabilidades do Funcionário de Administração e 
Finanças do MCA- Cabo Verde, se assim for, nessa altura 
deve-se proceder às necessárias emendas no Acordo do 
Agente Financeiro. 

h) Auditores e Revisores O Governo deverá 
assegurar que o MCA - Cabo que Verde leva a cabo as 
responsabilidades de auditoria do Governo, conforme 
definido no Parágrafo 3.8(d), (e) e (O deste Acordo, incluindo 
a contratação de um ou mais auditores (cada, um "o 
Auditor") requerido no Parágrafo 3.8 (d) deste Acordo. 
Conforme requerido periodicamente pelo MCC, por escrito, 

Governo deverá também assegurar que o MCA- Cabo 
Verde também contrata (i) um revisor independente, para 
supervisionar o desempenho e cumprimento no âmbito 
deste Acordo, em conformidade com o Parágrafo 3.8 (O 
deste Acordo, revisor esse que deverá ter capacidade para 
levar a cabo (A) revisões gerais do desempenho ou 
cumprimento, (B) auditorias ambientais, (C) avaliações 
da qualidade dos dados, de acordo com o Plano M&E, 
conforme descrito na globalidade no Anexo III, e/ou (ii) 
um avaliador independente para avaliar o desempenho 
conforme exigido no âmbito do Plano M&E (cada, um "o 
Revisor"). O MCA Cabo Verde deverá seleccionar o Auditor 
(s) ou Revisores conforme o Acordo de Governação, qualquer 
Documento Administrativo ou outro Acordo Suplementar 
atinente. O Governo deverá assegurar que o MCA- Cabo 
Verde entra em acordo com cada Auditor ou Revisor, em 
forma e conteúdo que seja satisfatório ao MCC, que define 
as funções e responsabilidades do Auditor ou Revisor no 
que diz respeito à auditoria, revisão ou avaliação, incluindo 
os direitos de acesso, forma exigida e conteúdo da auditoria 
aplicável, revisão ou avaliação e outros termos e condições 
apropriados, como o pagamento do Auditor ou Revisor (o 
"Acordo do Auditor/Revisor"). No caso de uma 
auditoria financeira requerida pelo Parágrafo 3.8 (f) do 
Acordo, esse Acordo de Auditor/Revisor entrará em efeito 
no máximo 120 dias antes do fim do ano fiscal atinente ou 
outro período a ser auditado; contudo, se o MCC requerer 
auditorias simultâneas sobre informações financeiras ou 
revisões do desempenho e cumprimento, no âmbito deste 
Acordo, então esse Acordo de Auditor/Revisor entrará em 
efeito antes da data acordada por escrito pelas Partes. 

i) Comissão de Revisão de Aquisições O Governo 
deverá estabelecer ou garantir que seja estabelecida uma 
comissão de revisão de aquisições ("Comissão de Revisão 
de Aquisição") que forneça informações ao MCA - Cabo 
Verde no que se refere às aquisições relacionadas com o 
Programa, e supervisione as actividades operacionais de 
aquisição do MCA- Cabo Verde. O Governo deverá 
assegurar que o MCA - Cabo Verde entra em acordo com 

Ministério das Finanças e Planeamento, em forma e 
conteúdo, satisfatórios ao MCC, que define as funções e 
responsabilidades da Comissão de Revisão de Aquisições, 
com respeito à conduta, acompanhamento e revisão de 
aquisições e outros termos e condições apropriados, como 

pagamento da Comissão de Revisão de Aquisição (o 
"Acordo da Comissão de Revisão e Aquisição"). As 
funções e responsabilidades dessa Comissão de Revisão de 
Aquisição podem ser definidas, periodicamente, na Carta 
de Implementação aplicável ou Acordo Suplementar. Os 
custos e despesas associados com a Comissão de Revisão 
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de Aquisição em relação a este Programa serão suportados 
pelo Fundo do MCC conforme definido no Plano Financeiro 
Detalhado. 

(i) A Comissão de Revisão de Aquisição deverá ser 
presidida pelo representante do Inspector Geral das 
Finanças nomeado pelo Chefe da Inspecção Geral de 
Finanças, sujeito à aprovação do MCC, e composto por 
representantes dos Ministérios do Ambiente e Agricultura, 
Ministério de Infra-estruturas e Transportes, e a Direcção 
Geral do Património do Estado, que segue as Directrizes 
de Aquisição. A Comissão de Revisão de Aquisição deverá 
estabelecer um painel de protestos e disputas para 
solucionar objectivamente qualquer reclamação no âmbito 
do Programa de transacções de aquisição. A Comissão de 
Revisão de Aquisição será responsável pela supervisão das 
actividades de aquisição do MCA- Cabo Verde, Agentes 
Externos do Projecto, e Entidades Implementadoras. A 
Comissão de Revisão de Aquisição deverá aderir aos padrões 
de aquisição definidos nas Orientações de Aquisição e 
assegurar que as aquisições estão de acordo com o plano 
de aquisição (o "Plano de Aquisição") adoptado pelo 
MCA- Cabo Verde, plano esse que deverá prever as 
actividades de aquisição durante os próximos seis meses e 
ser actualizado de semestralmente. 

4. Finanças e Responsabilidades Fiscais. 

a) Planos Financeiros 

Plano Financeiro Plurianual O plano financeiro 
plurianual para o Programa e para cada Projecto 
(o "Plano Financeiro Plurianual") é 
resumido no Anexo II deste Acordo. 

Plano Financeiro Detalhado Durante a Vigência 
do Acordo, o Governo deverá assegurar que o 
MCA - Cabo Verde entrega pontualmente ao 
MCC os planos financeiros que especificam, 
respectivamente, os orçamentos detalhados, 
trimestral e anual, e a previsão das necessidades 
em dinheiro, para o Programa (incluindo o 
acompanhamento e avaliação dos custos 
administrativos) e cada Projecto, elaborado com 
base em Acordos e necessidades em dinheiro 
(cada um "Plano Financeiro Detalhado"). 
Cada Plano Financeiro Detalhado deverá ser 
entregue na data especificada no Acordo de 
Desembolso ou noutra altura se for assim 
acordado entre as Partes. O Plano Financeiro 
Plurianual, cada Plano Financeiro Detalhado 
e cada emenda, suplemento ou outra alteração 
são colectivamente designadas como o "Plano 
Financeiro." 

Despesas Nenhum Acordo financeiro que 
envolva os Fundos do MCC será assumido, 
nenhuma obrigação dos Fundos do MCC será 
suportada, e nenhum Desbloqueio será feito ou 
Pedido de Desembolso submetido ao MCC para 
qualquer actividade ou despesa, a menos que a 
despesa esteja incluída no Plano Financeiro 
Detalhado e a menos que fundos não consignados 
existam no balanço do Plano Financeiro 
Detalhado durante' o período atinente ou a 
menos que as Partes cheguem a acordo de modo 
diferente, por escrito. 

(lu) Modificações ao Plano Financeiro Plurianual ou 
Plano Financeiro Detalhado A menos que haja 
algo em contrário neste Acordo, o MCA - Cabo 
Verde pode fazer emendas ou aditamentos ao 
Plano Financeiro Plurianual, ou qualquer dos 
seus componentes ou qualquer Plano Financeiro 
Detalhado, sem fazer emendas a este Acordo, 
desde que qualquer emenda material ou 
suplementar seja aprovada pelo MCC e esteja 
em conformidade com as exigências deste 
Acordo e qualquer Acordo Suplementar atinente 
entre as Partes; desde que o MCA - Cabo Verde 
possa modificar o Plano Financeiro Detalhado 
para redistribuir os Fundos do MCC sem o 
acordo prévio cio MCC se (A) a redistribuição 
dos fundos dentro de um projecto (i) cause urna 
redução ou aumento não superior aos 10% do 
montante da quantia no Plano Financeiro 
Detalhado para uma Actividade do Projecto ou 
USD $200,000 e (ii) se essa redistribuição não 
for incompatível com os Objectivos ou (B) se a 
redistribuição de fundos entre Projectos (i 
causar urna redução ou aumento não superioi 
aos 20% da quantia no Plano Financeiro 
Detalhado para uma Actividade do Projecto ou 
USD $300,000 e (ii) essa redistribuição não seja 
incompatível com os Objectivos, e desde que o 
MCA- Cabo Verde envie de imediato ao MCC 
qualquer dessas modificações ao Plano 
Financeiro Detalhado, juntamente com um 
Plano Financeiro Detalhado modificado que 
reflicta as modificações correspondentes. 

Desembolso e Desbloqueio O Acordo de 
Desembolso (e tabelas cIo desembolso), com as emendas 
pontuais, deverão especificar os termos, em que serão feitos 
os Desembolsos e Desbloqueios do MCC. A obrigação do 
MCC fazer Desembolsos do MCC ou aprovar Desbloqueios 
está sujeita ao cumprimento, dispensa ou adiamento de 
qualquer desses termos ou condições. O Governo e o MCA 
Cabo Verde deverão submeter conjuntamente o pedido 
aplicável para um Desembolso do MCC (o "Pedido d 
Desembolso ao MCC ") de acordo com o especificado no 
Acordo de Desembolso. O MCC fará Desembolsos do MCC, 
periodicamente, em tranches, para uma Conta Autorizada 
conforme definido no Acordo de Desembolso ou de outro 
modo, se assim acordado entre as Partes, sujeito às 
exigências do Programa e desempenho do Governo, MCA-
Cabo Verde e outras Partes atinentes em benefício deste 
Acordo. Serão feitos Desbioqueios periodicamente, com base 
em pedidos feitos pelo representante autorizado, designado 
pela parte devida, para o montante e tipo de Desbloqueio, 
conforme o Acordo de Governação e Acordo de Desembolso; 
desde que, a menos que acordado de outro modo entre as 
Partes, por escrito, qualquer Desembolso seja precedido 
das necessárias autorizações, por escrito, aqui especificadas 
ou no Acordo de Governação e Acordo de Desembolso para 
esse Desbloqueio, as quais devem ser obtidas e entregues 
ao Agente Financeiro. 

Plano de Responsabilidade Financeira Nessa 
altura, conforme especificado no Acordo de Desembolso ou 
de outro modo acordado entre as Partes, o MCA - Cabo 
Verde deverá adoptar como parte do Plano de 
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Implementação, um plano de responsabilidade fiscal que 
identifique os princípios e mecanismos para assegurar uma 
responsabilidade financeira apropriada, da utilização dos 
Fundos do MCC, no âmbito deste Acordo, incluindo um 
processo que garanta que serão usados procedimentos 
competitivos, públicos, justos, e deforma transparente na 
administração de concessões ou acordos cooperativos e na 
aquisição de bens e serviços para a realização dos Objectivos 
(o "P1anQ de Responsabilidade Financeira"). O Plano 
de Responsabilidade Financeira deve definir entre outras 
coisas os requisitos no que respeita às seguintes questões: 
(i) controlo de fundos e documentação; (ii) separação de 
tarefas e controlos internos; (iii) padrões e sistemas de 
contabilidade; (iv) conteúdo e periodicidade de relatórios; 
(v) políticas relativas à publicação de toda a informação 
financeira; (vi) praticas de gestão de dinheiro; (vii) praticas 
de aquisição e contratação, incluindo o devido pagamento 
aos fornecedores; (viii)o papel dos auditores independentes; 
e (ix) o papel dos agentes financeiros e agentes de aquisição. 

d) Contas Autorizadas O Governo deverá 
estabelecer, ou fazer com que essas contas sejam 
estabelecidas, (cada urna, urna "Conta Autorizada" e 
colectivamente "Contas Autorizadas") conforme 
acordado, por escrito, entre as Partes, incluindo: 

(i) Urna única conta separada em Dólares norte-
americanos que produza juros, ("Conta 
Especial") no Banco de Cabo Verde ("Banco 
Central") para receber os Desembolsos do MCC; 

(à) Se necessário, uma conta que produza juros, na 
moeda corrente em Cabo Verde ("Conta 
Local") no Banco Central para a qual o Agente 
Financeiro pode autorizar transferências de 
qualquer Conta Autorizada, em Dólares norte-
americanos, com a finalidade de fazer 
Desbloqueios pagáveis em moeda corrente local; 

(iii) Outras contas que produzam juros, para receber 
os Desembolsos do MCC cm bancos, em que as 
partes tenham acordado mutuamente, por 
escrito. 

Nenhum outro fundo deverá ser misturado numa Conta 
Autorizada, que não a dos Fundos do MCC e Juros 
acumulados. Todos os Fundos do MCC, depositados numa 
Conta Autorizada, que produza juros, devem render juros 
a uma taxa não inferior à acordada entre as Partes no 
Acordo Bancário respectivo. O MCC tem o direito, entre 
outras coisas, a aceder a quaisquer extractos bancários e 
outras actividades on line de qualquer Conta Autorizada, 
onde for possível, ou com outra frequência acordada pelas 
Partes. Nessa altura como deve ser especificado no Acordo 
de Desembolso ou acordado de outro modo entre as Partes, 
o Governo deverá assegurar que o MCA - Cabo Verde entre 
em acordo com cada Banco, de forma satisfatória ao MCC, 
que define a autoridade signatária e direitos de acesso, 
providências financeiras contra lavagem de dinheiro e anti 
terrorismo, e outras condições relacionadas à Conta 
Autorizada, (cada, um "Acordo Bancário"). Para 
propósitos deste Acordo, o Banco Central e qualquer banco 
que detenha uma conta referida no Parágrafo 4 (d)(iii)cieste  

Anexo de Programa é designado individualmente como 
"Banco" e colectivamente "Bancos." 

e) Troca de Moeda Corrente O Banco deverá 
converter os Fundos do MCC em moeda corrente, de Cabo 
Verde, no Banco Central, antes da transferência para a 
Conta Local. O Banco Central deverá usar como padrão a 
taxa de câmbio publicada pelo Banco Central no dia em 
que se vai proceder à troca ou de outro modo se assim 
acordado por escrito entre as Partes. 

5. Desenvolvimento da Capacidade 
Institucional. 

O Programa usará certos sistemas do Governo na gestão 
e implementação. Para melhorar esses sistemas, serão 
empreendidos os seguintes Projectos corno parte do 
Programa, e serão financiados com recurso aos Fundos do 
MCC: 

a) Para melhorar a transparência e eficiência dos 
sistemas do Governo, os Fundos do MCC apoi-
arão um alargamento da actualização dos sis-
temas no contexto de uma política de reforma 
de aquisição, incluindo o estabelecimento e 
implementação de legislação e regulamentos 
de aquisição unificados. Através de um siste-
ma electrónico de aquisição, fornecedores, fun-
cionários do governo, e público em geral, te-
rão acesso às regras administrativas de aqui-
sição, e a entrar nas transacções de aquisição 
e num registo transparente de competição e 
resultados de solicitações. Como parte das fun-
ções de gestão do Programa, esta actividade 
de desenvolvimento da capacidade institucional 
tentará alargar o sistema de aquisição electró-
nica através do Governo. Primeiro, estabele-
cerá e implementará um sistema público de 
aquisição electrónica para aquisições empre-
endidas em benefício deste Ard. segundo, 
ampliará o uso desse sistema de aquisição elec-
trónica a todas as outras unidades do Gover-
no. Finalmente, a adopção e implementação 
de legislação e regulamentos de aquisição uni-
ficados será uma condição para certos Desem-
bolsos e Desbloqueios cio MCC, relacionados 
com esta actividade, conforme definido no Acor-
do de Desembolso. 

é) Para desenvolver um sistema de gestão e apre-
sentação de resultados de um Programa em 
relação ao Piano M&E, serão usados os Fun-
dos do MCC para financiar a melhoria do siste-
ma existente, de gestão financeira do governo 
("SIGOF"). Esta actividade do M&E trará 
melhorias ao SIGOF na obtenção do desempe-
nho do Programa e dados sobre os resultados, 
juntamente com informações financeiras, dos 
ministérios responsáveis pela implementação 
do Programa. Este mecanismo electrónico de 
informação facilitará a gestão do programa, a 
provisão de serviços de agentes financeiros, e 
a geração de relatórios de progresso, exigidos 
no âmbito do Plano M&E. Esta actualização 
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será usada para o Programa e indirectamente 
pode desenvolver capacidades e ser um benefí-
cio para os sistemas do governo fora do Pro-
grama. 

6. Transparência; Responsabilidade. 

A transparência e responsabilidade do MCC e 
beneficiários são aspectos importantes do Programa e 
Projectos. Sem limitar a generalidade do anteriormente 
referido, num esforço de alcançar as metas de 
transparência e responsabilidade, o Governo deverá 
assegurar que o MCA - Cabo Verde: 

Estabeleça uma caixa electrónica de sugestões 
assim como meios para outros comentários 
escritos que as pessoas interessadas podem usar 
para enviar ideias, sugestões ou informações ao 
MCA - Cabo Verde 

Considere como factor nas suas tomadas de decisão 
as recomendações do Comité de Accionistas, 
particularmente sobre as deliberações do MCA 
- Cabo Verde sobre decisões importantes, 
pendentes, da Unidade de Gestão e decisões do 
Comité de Pilotagem, conforme especificado no 
Acordo de Governação e Documento 
Administrativo atinente. 

Desenvolva e mantenha o Site do MCA - Cabo 
Verde de forma apropriada, precisa e completa, 
esse site do MCA - Cabo Verde deve incluir 
avisos informativos e documentos em inglês e 
português. 

Coloque, periodicamente, na Página do MCA - 
Cabo Verde ou disponibilize de outro modo os 
seguintes documentos ou informações, incluindo 
a colocação na Página do MCA- Cabo Verde, com 
ligações à página oficial do Governo 
(www. governo. cv) e à página da Embaixada de 
Cabo Verde nos Estados Unidos 
(www.virtuacapeverde.net): 

(i Todas as actas das reüniÕ do Cõmii e de 
Accionistas e das reuniões do Comité de 
Pilotagem; 

O Plano M&E com as eventuais emendas, 
juntamente com os relatórios periódicos de 
desempenho do Programa; 

Informações financeiras que possam ser 
requeridas por este Acordo ou de outro modo 
acordado pelas Partes; 

Todos os Relatórios do Acordo 

Todos os relatórios de auditoria elaborados por 
um Auditor e qualquer relatório periódico ou 
avaliações feitas por um Revisor,- 

Cópia do Acordo de Desembolso, com eventuais 
emendas; 

Cópia de qualquer documento relacionado com a 
formação, organização e governação do MCA - 
Cabo Verde incluindo qualquer Documento  

Administrativo, juntamente com qualquer 
emenda e o Acordo de Governação e qualquer 
emenda a isso; 

Cópia do Acordo de Aquisição (incluindo 
Orientações de Aquisição), com as devidas 
emendas e qualquer política de aquisição ou 
procedimentos e documentos padrões; 

(ix)Cópia de cada Plano de Aquisição e todos os pedidos de 
oferta e contratos atribuídos. 

TABELA 1 AO ANEXO 1 

GESTÃO DE BACIAS HIDROGRÁFICAS EPROJECTO 
DE APOIO À AGRICULTURA 

Esta Tabela 1 descreve e resume os elementos 
fundamentais da gestão das bacias hidrográficas e projecto 
de apoio à agricultura ("Projecto de Bacia 
Hidrográficas") que as Partes pretendem implementar 
em benefício dos Objectivos de Gestão de Bacias 
Hidrográficas e Apoio à Agricultura. Serão incluídos 
detalhes adicionais relativos à implementação do Projecto 
de Bacias Hidrográficas no Plano de Implementação e em 
Acordos Suplementares atinentes. 

1. Antecedentes 

As ilhas de Cabo Verde têm um clima extremamente 
árido, bastante disperso e caracterizado por um isolamento 
geográfico, ecossistemas frágeis e escassez de recursos 
naturais. A falta de água é o factor dominante que limita 
a produtividade e o crescimento económico da agricultura 
e a economia rural. E calculado actualmente que mais do 
que 80 por cento da chuva "perde-se" por evaporação e 
escoamento da água superficial para o Oceano Atlântico. 
Produtores agrícolas de Cabo Verde enfrentam numerosos 
obstáculos adicionais na tentativa de aumentar a 
produtividade agrícola: limitação de terrenos cultiváveis; 
disponibilidade limitada de produtos (fertilizantes e crédito),-
infra-estrutura fisica pobre (estradas, portos e transportes 
inter-ilhas); baixa qualidade de produção (ausência de 
padrão e numerosas perdas após as colheitas); informação 
limitada sobre mercados e preços; actividades do sector 
privado limitadas; e fraca procura pelo consumidor. 
Praticamente todos os pontos nesta cadeia de produção 
agrícola, das sementes à mesa, são afectados por estes 
obstáculos. Um constrangimento adicional em pelo menos 
uma ilha é o impacto negativo de pestes de insectos para o 
qual regulamentos fitossanitários limitam actualmente as 
exportações desta ilha. O Projecto de Bacias Hidrográficas 
centra-se na remoção destes constrangimentos à 
produtividade agrícola e é projectado de modo a melhorar 
a situação crítica da gestão dos recursos hídricos e 
mobilizar actividades chaves de apoio à agricultura 
(investigação, extensão e crédito) isso permitirá aos 
produtores agrícolas rurais melhorar o ambiente, 
aumentar a produtividade, e aumentar os rendimentos. 

O Projecto de Bacias Hidrográficas reflecte o Acordo do 
Governo na redução da pobreza e melhoria da gestão dos 
recursos naturais, conforme articulado nas Grandes 
Opções do Plano e no DECRP. O DECRP identificou como 
sendo a chave para o crescimento económico rural e o 
desenvolvimento do sector agrícola, o melhoramento do 
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seguinte: água e recursos agrários, produtos agrícolas, 
capacidades técnicas e financeiras dos agricultores e 
empresários. Mais adiante, o processo consultivo do NICA 
identificou o aumento da produtividade agrícola como uma 
alta prioridade. O Projecto das Bacia Hidrográficas 
complementa a meta estratégica do país em desenvolver o 
sector do turismo que, em contrapartida, se espera venha 
a provocar um aumento da demanda de produção de 
produtos hortícolas locais. Espera-se que o Projecto de 
Bacias Hidrográficas também conduza a um aumento da 
segurança alimentar. O Projecto de Bacias Hidrográficas 
é consistente com as abordagens definidas no DECPR para 
alcançar a meta de crescimento económico rural 
sustentável, por exemplo, organização de bacias 
hidrográficas e gestão de recursos hídricos, promoção de 
serviços financeiros rurais, pesquisa aplicada, e divulgação 
de novas variedades de produtos agrícolas. 

2. Resumo da Actividade do Projecto. 

O Projecto de Bacias Hidrográficas é delineado de forma 
a aumentar a produtividade agrícola em três zonas rurais 
de intervenção: Ribeira do Paul na ilha de Santo Antão; 
Mosteiros na ilha cio Fogo; e Ribeira Fajã na ilha de São 
Nicolau ("Zonas de Bacias Hidrográficas"). O Projecto 
de Bacias Hidrográficas inclui as seguintes três Actividades 
de Projecto: 

Gestão de Recursos Hídricos e Conservação de Solos 
Desenvolvimento de infra-estruturas de gestão de recursos 
hídricos para reduzir a velocidade de escoamento da água, 
sua captura em reservatórios, e recarregamento de 
aquíferos. 

? Serviços de Desenvolvimento Agro-industrial. 
Estabelecimento de propriedades de demonstração, 
aumento de centros de formação e assistência técnica 
destinados a agricultores, pequenas agro indústrias e 
municípios locais e apoio nos esforços para processamento 
e comercialização, incluindo abordagem do impacto das 
pragas, através do desenvolvimento de capacidades 
institucionais para a implementação de regulamentos 
sanitários e fitossanitários, e estabelecimento de uma 
inspecção e centro de curtificaçio e uni centro de pesquisa 
aplicada. 

? Acesso ao Credito Disponibilização de crédito para 
rega gota a gota, capital de retorno e investimentos de 
agro-industriais e ajuda técnica para aumentar a 
capacidade das instituições financeiras em fornecer 
serviços financeiros. 

O Plano M&E (descrito no Anexo III, definirá os 
resultados antecipados e, onde for adequado, pontos de 
referência apropriados, regulares, que podem ser usados 
para acompanhar o progresso cia implementação. O 
desempenho em relação a estes pontos de referência e o 
impacto global do Projecto de Bacias Hidrográficas serão 
avaliados e comunicados em intervalos a serem 
especificados no Plano M&E ou de outro modo, se assim 
acordado entre as Partes perioclicarnente. As Partes 
esperam que indicadores adicionais venham a ser 
identificados durante a implementação do Projecto de 
Bacias Hidrográficas. Os resultados esperados, e os pontos 
de referência fundamentais para medir o progresso do  

Projecto, Actividades do Projecto e sub-actividades 
empreendidos ou financiadas no âmbito deste Projecto de 
Bacias Hidrográficas, estão definidos mais adiante no 
Anexo III. 

Determinadas quantias calculadas, dos Fundos do MCC 
para cada Actividade do Projecto, para este Projecto de 
Bacias Hidrográficas, estão identificadas no Anexo II deste 
Acordo. Condições que precedem a cada Actividade do 
Projecto de Bacias Hidrográficas e que estão na sequência 
destas Actividades de Projecto serão definidas no Acordo 
de Desembolso ou noutros Acordos Suplementares 
atinentes. 

Segue-se um resumo das Actividades do Projecto de 
Bacias Hidrográficas: 

a) Actividade do Projecto: Gestão de Recursos 
Hídricos e Conservação de Solos ("Actividade de 
Gestão de Recursos Hídricos") 

Os Fundos do MCC serão utilizados para aumentar a 
produtividade agrícola através do apoio à conversão de 
terrenos agrícolas, de terrenos de produção de sequeiro 
tradicionais, em produção hortícola de alto valor, 
melhorando a gestão dos recursos naturais, incluindo o 
uso sustentável cia terra e dos recursos hídricos, e 
aumentando a capacidade de apoio ao desenvolvimento e 
implementação de planos de gestão de bacias hidrográficas, 
situados nas comunidades. A Actividade de Gestão de 
Recursos Hídricos é projectada de forma a reduzir a 
velocidade cio escoamento superficial das águas através 
cia construção de muros, terraços, diques e represas e a 
captura da água em reservatórios. Isto aumentará a 
recarga de água nos aquíferos subterrâneos. A Actividade 
de Gestão de Recursos Hídricos deverá melhorar a 
utilização da água na agricultura através da promoção e 
adopção da tecnologia de irrigação gota a gota. Com  uma 
provisão melhorada de água durante um período mais 
longo, os agricultores poderão mudar, da produção de grãos 
de baixo valor e feijões, para produtos hortícai 
valor, aumentando assim os seus rendimentos. Os Fundos 
do MCC serão utilizados para as seguintes actividades nas 
Arcas das Bacias Hidrográficas: 

(i) Assistência técnica aos governos nacional, 
municipal e local, no desenvolvimento de planos 
de gestão de bacias hidrográficas, situadas nas 
comunidades, incluindo: 

Um inventário global de recursos hídricos nas Áreas 
das Bacias Hidrográficas, incluindo a mediçffo dos níveis 
dos lençóis de água,- 

Estabelecimento de um sistema de taxa para o 
consumidor de água e um sistema para cobrança dessa 
taxa, e desenvolvimento da capacidade dos municípios em 
estabelecer essa taxa e esse sistema de recolha; 

Uma campanha de consclencialização púbflca qua 
envolva e informe as comunidades locais dos benefícios de 
uma gestão sustentável e planificada; e 

Elaboração, implementação e gestão das infra-
estruturas dos recursos hídricos nas Zonas das Bacias. 
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(ii) Construção de infra-estruturas físicas 
(reservatórios, terraços, diques, muros de 
contorno, represas, barreiras vegetativas e 
outras estruturas) captação de águas 
superficiais e abastecimento dos lençóis de água, 
incluindo: 

Aquisição de cimento e outros materiais de 
construção e equipamento para construção de reservatórios 
e diques; 

Cultivo e distribuição de plantações para barreiras 
vegetativas para uso em terrenos públicos; e 

Construção "espelhos" de cimento em áreas 
seleccionadas para captação das águas pluviais e 
canalização para levadas para alimentar os reservatórios. 

O Ministério do Ambiente, Agricultura e Pescas terá 
que trabalhar com as comunidades locais na elaboração e 
implementação dessas actividades, com ênfase para uma 
gestão de recurso hídricos apropriada, sustentável, a custo 
efectivo e ambiental, incluindo a gestão das águas de 
superfície e o reabastecimento dos lençóis de água. No 
primeiro ano da Actividade de Ordenamento Hidráulico 
as Partes devem rever e chegar a acordo no que se refere 
ao papel e responsabilidades das comunidades locais, 
municípios, associações locais ou outras entidades, na 
gestão, manutenção e sustentabilidade das bacias em cada 
uma das Zonas das Bacias Hidrográficas, com base em 
princípios de sustentabilidade. Os consumidores de água 
serão responsáveis pela manutenção das infra-estruturas 
nas Zonas das Bacias. 

(iii) Fornecimento de água, incluindo a construção de 
uma série de diques, levadas e tubos de redução 
de reservatórios para as parcelas individuais 
de terreno. Os agricultores serão responsáveis 
pela obtenção e instalação de equipamentos de 
irrigação em suas propriedades. 

b) Actividades do Projecto: Serviços de 
Desenvolvimento Agro-industrial (Serviços de 
Desenvolvimento Agro-industrial") 

A formação dos agricultores em aspectos técnicos e 
administrativos da nova tecnologia será importante para 
a adopção do sistema de irrigação gota a gota e será o 
centro da Actividade do Desenvolvimento Agro-industrial. 
O desenvolvimento de Capacidades do Ministério do 
Ambiente, Agricultura, e Pescas é fundamental a este 
esforço de formação. Além disso, esta Actividade do Projecto 
aumenta a capacidade produtiva e de comercialização dos 
produtos agrícolas, pelos agricultores e pequenos agro-
industriais. Com  a melhoria do acesso à água, os 
agricultores diversificarão a produção para colheitas 
hortícolas de alto valor. Os sistemas de comercialização 
existentes são fracos, devido a uma variedade de factores 
(incluindo infra-estruturas pobres, baixas normas de 
qualidade, e embalagens pobres ou inexistentes) 

Os Fundos do MCC serão utilizados para o seguinte: 

(i) (1) Criação de parcelas para demonstrar aos 
agricultores locais a utilização e gestão da rega 
gota a gota (2) equipando as formações já  

existentes e fazendo com que os centros operados 
por representantes locais do Ministério do 
Ambiente, Agricultura e Pescas acedam aos 
agricultores das Zonas das Bacias 
Hidrográficas; 

Formação e acesso aos agricultores através dos 
trabalhadores dos centros de extensão rural 
referidos no parágrafo anterior, incluindo 
cursos em (1) rega gota a gota e práticas 
agrícolas ambientais sustentáveis (por exemplo, 
conservação de solos e cultivo de terrenos), (2) 
utilização aplicação e armazenamento 
apropriados de fertilizantes, pesticidas, 
herbicidas e fungicidas, (3) onde for relevante 
gestão integrada de pestes, (4) produção de 
legumes e de frutas, (5) ordenamento hidráulico 
nas fazendas e (6) fluxo baixo da comercialização; 

Formação de técnicos do Ministério do Ambiente, 
Agricultura e Pescas e trabalhadores da 
extensão rural para aumentar a capacidade 
técnica em áreas como a gestão de recursos 
hídricos, desenvolvimento de frutas, engenharia 
rural, economia agrária, gestão e planeamento 
de projectos e genética e nutrição animal; 

Estabelecimento de um centro de investigação em 
Santo Antão para apoiar a capacidade de 
pesquisa institucional do Ministério de 
Ambiente, Agricultura e Pescas (em particular 
o Instituto Nacional de Investigação e 
Desenvolvimento Agrário) com foco em 
investigação aplicada em gestão de recursos 
hídricos, variedades novas de frutas e legumes 
e gestão integrada de pragas; 

Desenvolvimento e distribuição pelo Ministério do 
Ambiente, Agricultura e Pescas de plantas de 
variedades novas e melhoradas, de frutas e 
legumes,- 

Estabelecimento e operação de centros de controlo 
de qualidade de frutas e produção vegetal para 
desenvolver e reforçar as normas de qualidade 
e separação dos produtos por qualidade; 

Construção e operação de equipamentos de 
empacotamento de baixa-tecnologia, em cada 
uma das Zonas das Bacias Hidrográficas, para 
melhorar a qualidade e comercialização dos 
produtos hortícolas e permitir aos agricultores 
comercializarem colectivamente os seus 
produtos. Estes centros serão geridos pela 
delegação local do Ministério de Ambiente, 
Agricultura e Pescas; porém, serão 
desenvolvidos planos de gestão para permitir a 
transferência das operações e gestão para o 
sector privado durante a Vigência do Acordo; 

Estabelecimento e operação de centros inspecção 
e certificação, em Santo Anti., ã 
disponibilização de assistência técnica ao 
Ministério do Ambiente, Agricultura, e Pescas 
desenvolvendo e aplicando padrões 
fitossanitários (incluindo um sistema de 
inspecção e certificação de plantas); e 
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(ix) Ajuda técnica para o desenvolvimento de planos 
de sustentabilidade pelo Ministério de Ambiente, 
Agricultura e Pescas planos esses que também 
identificarão formas de aumentar a participação 
do sector privado na prestação de serviços e na 
cadeia agrícola. 

(c) Actividades do Projecto: o Acesso ao Crédito 
("Actividade de Crédito ") 

Se existem são poucas as instituições financeiras nas 
Zonas das Bacias Hidrográficas que possuem recursos que 
lhes permitam atender à procura de financiamento para 
a rega gota a gota, fundos de maneio e desenvolvimento 
agro-industrial. Através da Actividade de Crédito, será 
disponibilizado um empréstimo para permitir aos 
agricultores financiar a rega gota a gota, promover a 
conversão para produtos hortícolas em terrenos 
recentemente irrigados, e apoiar as agro-industrias, nas 
Zonas das Bacias Hidrográficas, na pós-colheita. 

Os Fundos do MCC financiarão o seguinte: 

Empréstimos a agricultores através dos bancos e 
instituições micro-financeiras locais (IMFs) de 
aproximadamente 60% do custo de um equipamento novo 
de rega gota a gota e do custo de produtos agrícolas (por 
exemplo, fertilizantes) e outras necessidades de fundo de 
maneio. 

Estes empréstimos para agricultores serão financiados 
através de empréstimos, sem juros, do MCA - Cabo Verde 
a instituições financeiras locais. Os empréstimos às 
instituições financeiras podem ser convertidos em 
concessões no término da Vigência do Acordo. Através da 
disponibilização de USD $350.000 em empréstimos/ 
concessões, espera-se com esta sub-actividade, fornecer 
acima de USD $700.000 em financiamento para rega gota 
a gota. Empréstimos a instituições financeiras convertidas 
em concessões no término do Acordo serão utilizados por 
sua vez, por essas instituições financeiras, para expandir 
e mantero fornecimento de crédito nas Zona das Bacias 
Hidrográficas. 

Empréstimos para pós-colheita e outras agro-
indústrias nas Zonas das Bacias Hidrográficas 
através dos bancos locais e IMFs 

Estes empréstimos para agro indústrias serão 
financiados através de empréstimos a juro zero, do MCA-
Cabo Verde, a instituições financeiras locais. Os 
empréstimos às instituições financeiras podem ser 
convertidos em concessões no término da Duração do 
Acordo. Através da disponibilização de USD $100.000 em 
empréstimos/concessões, espera-se, com esta sub-
actividade, fornecer acima de USD $200.000 em 
financiamento, para actividades relacionas com a 
agricultura e pós colheita e outras pequenas e médias 
actividades rurais nas Zonas das Bacias Hidrográficas. 

Assistência técnica para micro-financiamento e 
instituições financeiras locais que participam 
nos programas de empréstimo acima descritos 
(1) gerir a origem, acompanhamento e recolha 
dos empréstimos, (2) informar os agricultores e  

outros da existência destes programas de 
empréstimos e (3) melhorar as técnicas de 
análise de crédito. 

Os empréstimos às instituições financeiras no âmbito 
desta Actividade de Crédito podem ser convertidos em 
concessões empréstimo/concessão no término da Duração 
do Acordo se as instituições financeiras conseguirem 
demonstrar níveis aceitáveis de diligência na concessão 
de empréstimos e sucesso na recolha dos mesmos. As 
instituições financeiras que participarão na Actividade de 
Crédito serão escolhidas numa base competitiva. Os bancos 
e as instituições micro-financeiras serão seleccionados pelo 
MCA - Cabo Verde com base na proximidade geográfica 
dos mesmos com as Zonas das Bacias Hidrográficas, as 
condições financeiras propostas para cada tipo de 
empréstimo, a viabilidade financeira, e a capacidade de 
gerir estes dossiers de empréstimos. Serão desembolsados 
fundos a instituições financeiras, em tranches, em 
quantias suficiente para responder à procura imediata de 
empréstimos. 

Beneficiários. 

Os principais beneficiários previstos, no Projecto de 
Bacias Hidrográficas são agricultores individuais e 
agregados familiares de agricultores nas Zonas das Bacias 
Hidrográficas, aproximadamente um terço dos quais é 
encabeçado por mulheres. Outros beneficiários serão os 
actores ao longo da cadeia de fornecimento, incluindo os 
donos e operadores de propriedades de pequeno e médio 
porte, agro-indústrias, fornecedores e utilizadores de 
serviços de transporte e distribuição, associações de 
agricultores e cooperativas nas Zonas das Bacias 
Hidrográficas. Os agricultores nas Zonas das Bacias 
Hidrográficas beneficiarão de uma melhoria no acesso à 
água tanto em volume como em número de meses por ano, 
assim como a possibilidade de formação e extensão rural e 
aumento da disponibilidade de crédito. Outros beneficiários 
previstos são pequenas agro-indústriais e cooperativas, 
pertencentes e geridas principalmente por mulheres. 
Outros beneficiários, adicionais fora das Zonas das Bacias 
Hidrográficas serão o governo e participantes d ctr 
privado, em actividades de desenvolvimento de capacidades. 
(formação e assistência técnica)., 

Coordenação com Outros Doadores; Sector 
privado; Papel da Sociedade Civil; USAID. 

a. Coordenação de Doadores. As Partes 
consultaram outros doadores regularmente, durante a 
elaboração deste Projecto para assegurar-se que as 
Actividades do Projecto complementam os esforços de outros 
doadores sem os substituir, duplicar ou impedir. 

Vários doadores estão envolvidos em programas de 
assistência semelhantes (gestão de bacias hidrográficas, 
rega gota a gota, crédito) em outras zonas de Cabo Verde, 
incluindo os Países Baixos, o Japão, a Alemanha, a União 
Europeia, o Banco Mundial e agências da ONU. 

Por exemplo, o Ministério de Ambiente, Agricultura e 
Pescas recebe por ano IJSD $60 milhões, 
aproximadamente, em ajuda, de urna variedade de doadores 
(a maioria dos países europeus, Japão e agências de ONU 
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os agricultores a adoptar o sistema de rega gota a gota. O 

Projecto tle Bacias Hidrograficas ampliará este modelo, a 

partir da experiência e lições aprendidas. da USAID, a 

bacias hidrográficas adicionais, tornando-o disponível a 

oâaor numero de agricultores. 

5. Sustentabilidade. 

Actividade de Gestão de Recurso Hídricos. A 

Actividade de Gestão de Recursos Hídricos aponta para o 

estabelecimento de planos de ordenamento hidráulico, 

situados nas comunidades, em cada urna das bacias, para 

assegurar que a água continue disponível para urna 

produção agrícola continua. Os Fundos do MCC apoiarão 

técnicos nacionais, municipais e locais e consumidores de 

água, no estabelecimento desses planos. Além disso, o preço 

facturado aos consumidores de água, contribuirá para a 

sustentabilidade desse recurso a longo prazo. Ao abrigo do 

Parágrafo 2 (a)(i)(2), será disponibilizada assistência 
técnica para ajudar no desenvolvimento de capacidades 

dos municípios, em estabelecer um sistema de taxa de 

consumo de água e um sistema de recolha dessas taxas. 

Os consumidores de água serão responsáveis pela 

manutenção dessas estruturas construídas no âmbito da 
Actividade do Projecto de Gestão de Recursos Hídricos. 
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Actividade de Crédito. Será exigido aos fornecedores 

tios serviços financeiros no âmbito das Actividade de 

Crédito que demonstrem serem capazes de conseguir 

emprésti IlIOS, mas também fazer o acompan li amen to e 

cobrança desses empréstimos e, assim, a sustentabilidade 

dos seus serviços. Associado à assistência técnica 

clisponibilizada no âmbito cio Projecto de Desenvolvimento 

cio Sector Privado, a Actividade de Crédito é projectada de 

modo a encorajar empréstimos e práticas de reembolso 

que resultarão num aumento na atribuição de crédito rural 

após o término da Vigência do Acordo. Além disso, estas 
instituições podem beneficiar das intervenções 

contempladas no âmbito do Projecto de Desenvolvimento 

cio Sector privado. 

6. Políticas e Reformas Legais. 

As Partes identificaram as seguintes políticas, reformas 

legais e reguladoras e acções que o Governo deverá 
empreender, para alcançar os benefícios totais, do Projecto 
de Bacias Hidrográficas, a implementação satisfatória da 

qual será uma condição para certos Desembolsos do MCC 

em conformidade com o Acordo de Desembolso: 
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illovinlolllodO (1(1 jlilo I'oslloilciolldO 11(11' apl'oxiflladamonte 

50fi (1(1 \o!(1111(,, ida! de 1 roSco. lima avaL ucao das 

Oj)OI'ilcOOo (111 P011)) ld011tifluou VLI'iOs problemas cio 

instalações que constrangem e cOlilpilCalil as actividades 

do circulação (ias cargas. A falta ric' espaço (1(1 05010 c' a 

incapacidade,  cio ampi ac'ao cm ciiroccão à terra illlpOdiO O 

diesc'il\ OivilllOnt)) (10 opora('ocs cio contentores. O Piano cio 

tcl'nl i 11111 O 11 ausênCIa cio 11111 quc'bra-ula r adequado reduz 

oXtrl'lllallleflti' a eiiccia oporacional do cais, 
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gravo congestion cimento 110 termina]' e serviços 

inadequados. Estas irlsllficiéllcias SOO (101 constrangimento 
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Estradas e Pontes 

A rodc' rodoviária cio Cabo Verde consiste 0111 1,350 Em 

espalhados pelas nove ilhas habitadas. Apesar dejá se ter 

progrodhdio bastantc' 110 alargalnento da cobertura da rode 
rodoviária. 1) falta de 11tVO5ti1i1O11t05 cic'ixuu a rede básica 

incompiota o a falta do manutenção adequada tem causado 

a clecc'rioração do pai tu desta rodo. Baseado flo Programa 

Est Ia tegi co a 00111 E 000ntro com Parceiros de 
Doson\'oivimoilto na Praia em Abril de 2003, várioo 
doadores. nomeadamente,  o Banco Mundial, Poi tugal e a 
tinlãcl Europeia ("EIS"), estão financiando investimeutos 

priori t:i ri os seleccionados, ciesc'nl Ol1 11,1115)) o Banco 

Mundial uni papei principal, apoiando reformas 
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institucionais na gestão e manutenção do sector rodoviário 

(o «Projecto do Banco Mundial de Apoio ao Sector 
Rodoviário"). Dentro deste contexto, o Governo 

identificou onze beneficiações altamente prioritárias nas 

estradas, em cinco ilhas, com o objectivo de: (i) preencher 

uma lacuna numa rede incompleta, através do 

melhoramento de estradas da ilha, dum caminho já 

existente ou através da construção de pequenas pontes; e 

(ii) reabilitar de ligações fundamentais que se encontram 

em estado deteriorado. O Projecto do Banco Mundial, de 

Apoio ao Sector Rodoviário, financiará parcialmente estes 

projectos. Os esforços do sector da administração do Banco 

Mundial complementarão estas melhorias através de 

refurmas institucionais e desenvolvimento de capacidades 

para assegurar urna manutenção sustentável dos serviços 

de transporte rodoviário. 

O Governo identificou a reconfiguração e 

desenvolvimento do Porto e a actualização de estradas e 

pontes corno passos indispensáveis ao desenvolvimento. 

de Cabo Verde os quais estão de acordo com os pilares de 

desenvolvimento de in&a-estruturas do DECRP. 

2. Resumo das Actividades do Projecto. 

O Projecto de Infta-estruturação é elaborado de forma a 

aumentar a integração do mercado interno e reduzir os 

custos de transporte. O Projecto de In&a-estruturação 

inclui as duas seguintes Actividades de Projecto: 

.Melhoria e Ampliação do Porto Pretende-se com as 

melhorias do Porto, rnaximizar o máximo 
possível, a curto prazo, a actual capacidade 
operacional e produtividade do Porto tendo em 
conta alguns constrangimentos, seguido de 
investimentos, a longo prazo, para criar infta-
estruturas novas e instalações para desafogar 
as áreas de atracar e os problemas da geometria 
do Porto. 

.Estradas e Pontes Esta Actividade do Projecto prevê 

alcançar urna conexão básica e melhorar a 
circulação da rede de duas ilhas alvo: (i) 
eliminando as falhas na rede e/ou (ii) 
assegurando um acesso seguro, independente 
das condições climatéricas, aos mercados e 
serviços intra-ilhas, assim corno ligações de 
transporte nas ilhas alvo. 

O Plano M&E (descrito no Anexo III defmirá resultados 

antecipados e, onde for adequado, pontos de referência 
regulares que podem ser usados para acompanhar o 

progresso da implementação. O desempenho e o impacto 

global do Projecto de In&a-estruturação serão avaliados, 
em comparação com estes pontos de referência, e os 

resultados comunicados em intervalos a serem 

especificados no Plano M&E ou periodicamente, conforme 
for acordado entre as Partes. As Partes esperam que sejam 
identificados pontos de referência adicionais durante a 

implementação do Projecto de Infta-estruturação. Os 

resultados esperados, e os pontos de referencia 
fundamentais para avaliar o progresso, do Projecto, 
Actividades do Projecto e sub-actividades empreendidas 

ou financiadas no âmbito deste Projecto, estão adiante 

definidas no Anexo III 

Os montantes previstos, do Fundo do MCC para cada 

Actividade do Projecto, dentro do Projecto de Infla-

estruturação, são identificados no Anexo II deste Acordo. 

As condições que precedem este Projecto de Infta-

estruturação e cada Actividade do Projecto e as que se 

seguem às Actividades do Projecto de Infta-estruturação 

devem ser definidas no Acordo de Desembolso ou noutros 

Acordos Suplementares atinentes, 

Segue-se um resumo das Actividades do Projecto de 

Infla-estruturação: 

a) Projecto de Actividades: Melhoria e Ampliação 
do Porto da Praia ("Actividade do Porto") 

O Porto necessitará de um número elevado de 

investimentos de zmpliação, a longo prazo, para satisfazer 

as necessidades de desenvolvimento de Cabo Verde a longo 

prazo. Para harmonizar a demanda de tráfico crescente, 

enquanto a ampliação a longo prazo decorre, serão 

necessárias mudanças e actualizações nas instalações do 

Porto existente. As exigências de implementação para as 

Actividades do Porto têm que estar de acordo com os padrões 

de segurança portuária internacionais, aplicáveis. 

Para resolver as necessidades de melhoria, a curto e a 

longo prazo, do Porto serão utilizados os Fundos do MCC, 

para financiar o seguinte: 

Melhoria a curto prazo das operações do Porto 
através da remoção do armazenamento de 
contentores dispensáveis, empacotamento e 
desempacotamento, saída da zona de confiscação 
das alfândegas do porto activo, melhoria das 
instalações do cais com vista a aumentar o 
espaço disponível para operações de carga e 
inicio de certas actividades preparatórias 
relacionadas com o Plano de ampliação a longo 
prazo, incluindo: 

Levar a cabo os seguintes estudos e avaliações 
como pré-requisitos e condições que precedem, 
tanto as actividades de melhorias a curto prazo 
descritas neste Parágrafo 2(a)(i) (que não as do 
parágrafo (1)) como as actividades de ampliação 
do Porto, a longo prazo, descritas no Parágrafo 
2(a)(ii): (A) carga e estudos de mercado de 
passageiros, (B) estudos geotécnicos, (C) estudos 
da viabilidade, (D) avaliação do impacto 
ambiental ("EIA"), e (E) criação e projecção da 
via de acesso descrita no Parágrafo 2(a)(iX4), o 
quebra-mar descrito no Parágrafo 2(aXiX5), e a 
ampliação a longo prazo contemplada no 
Parágrafo 2(a)(ii); desde que, estes estudos e 
avaliações não sejam condições precedentes ao 
centro de serviços de transporte fora do 
terminal, referidos no Parágrafo 2(a)(i)(2) e às 
melhorias do cais descritas no Parágrafo 
2(a)(0(3), a menos que esses estudos ou 
avaliações sejam considerados pré requisitos 
pelas autoridades concernentes; 

2. Desenvolvimento de um centro de serviços de 
transporte fora do terminal, no Planalto que fica sobre o 
Porto, para incluir serviços portuários e logísticas, desova 

de contentores e zona de--armazenamento, área de 

confiscação das alfândegas, e instalações associadas; 
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e 

Melhoramentos no Cais, incluindo a remoção do 
armazém do cais e actividades ligadas a contentores e 
mudança para o novo centro de serviços fora do terminal, 
repavimentação da área de apoio da Cais 2, e ampliação 
do terminal de cabotagem; 

Construção de uma segunda estrada de acesso ao 
Porto em funcionamento através da extensão de uma via 
de acesso nova, do Porto para o parque industrial a situar-
se no Planalto acima do Porto; 

Construção e criação de um quebra-mar separado, 
para reduzir ou eliminar os efeitos da Calema (maré alta) 
permitindo assim operações durante todo o ano, ao mesmo 
tempo que diminui a deposição de sedimentos na baia; e 

Desenvolvimento e implementação de um Plano de 
Gestão e Acompanhamento Ambiental ("PGAA") para o 
Porto. 

(ii) Expansão do Porto a longo prazo através da 
criação de novas áreas de terrenos utilizáveis e 
do desenvolvimento de terminais especializadas 
altamente eficientes, incluindo: 

A extensão do Cais 1 para a um comprimento 
verdadeiramente operacional (450 m) de forma a receber 
vários barcos ao mesmo tempo; e 

A criação de espaço (acima de quatro hectares) para 
construção de um armazém de contentores de terminal 
especializado, de ancoradouro duplo, através da 
recuperação de terras atrás do Cais 1. 

b) Actividades do Projecto: Estradas e Pontes 
("Actividades Estradas e Pontes" 

As Actividades relacionadas com Estradas e Pontes 
evidenciam a melhoria da rede rodoviária nas duas ilhas, 
Santiago e Santo Antão. Estas melhorias ligarão as 
comunidades piscatórias e agrícolas à principal rede de 
tráfico e melhorarão o acesso em quaisquer condições 
climatéricas. 

Para permitir o acesso básico e melhor mobilidade nestas 
duas ilhas, os Fundos do MCC financiarão o seguinte: 

(i) Reabilitação de Estradas na Ilha de Santiago, 
incluindo: 

Reabilitação da estrada Órgãos -Pedra Badejo (10 
km) de calcetamento com paralelepípedo para asfalto; 

Reabilitação da estrada Cruz Grande Calhetona (14 
km) de calcetamento com paralelepípedo para pavimento 
asfaltado; 

Reabilitação e reconstrução de Volta Monte -Ribeira 
da Prata (15 km) para calcetamento melhorado com 
paralelepípedo; 

Reabilitação e reconstrução da estrada Assomada - 
Rincão (16 km) para um padrão misto calcetamento/asfalto 
- asfalto para os primeiros 7 km e calcetamento com 
paralelepípedo para os restantes 9 km; e 

Reabilitação e reconstrução da estrada Fonte Lima - 
João Bernardo (9 km) para calcetamento melhorado com 
paralelepípedo. 

(li) Construção de uma Ponte e trabalhos relacionados 
na Ilha de Santo Antão, incluindo: 

Construção de duas pontes pequenas em Ribeira 
Grande (200 m) e Ribeira da Torre (60 m) e construção de 
trabalhos de protecção ao longo das margens das ribeiras; 

Construção de pontes na Vila das Pombas e Ligação 
de Vila das Pombas - Eito substituindo o actual acesso 
dentro do leito fluvial para o lado adjacente num 
comprimento de 1 km e construção de uma ponte pequena 
para assegurar o acesso à vila do Paul. 

3. Beneficiários. 

Actividades PortuáriasNo que respeita às 
Actividades Portuárias, uma vez que a economia de Cabo 
Verde é dependente da importação, todos os consumidores 
de produtos importados beneficiarão directa ou 
indirectamente de melhorias na eficácia nas operações do 
Porto que se traduzem em custos mais baixos, de entrega 
de produtos, aumento das margens de operação para os 
operadores e empresários de Cabo Verde. Outros 
beneficiários são os importadores e exportadores de Cabo 
Verde incluindo os individuais ou empresas, através da 
melhoria da qualidade dos serviços de transporte na 
sequência dos melhoramentos e ampliação do Porto. Os 
beneficiários directos das Actividades Portuárias incluem 
os residentes da ilha de Santiago e expedidores. 

Actividades relacionadas a Estradas e Pontes 

Calculà-se que os principais beneficiários das Actividades 
relacionadas às Estradas e Pontes sejam as populações 
rurais e urbanas nas duas ilhas onde as intervenções 
acontecerão. Estes incluem famílias Cabo-verdianas, 
agricultores, organizações não-governamentais, e 
fornecedores de serviços sociais e comunidades localizadas 
ao longo das estradas ou pontes, propostas para melhoria 
e construção. O acesso melhorado nas redes contínuas de 
estradas da ilha é visto como uma condição prévia e 
facilitadora de todo e qualquer programa de 
desenvolvimento e redução da pobreza nestas ilhas. Outros 
benefícios directos das Estradas e investimentos das 
Actividades de Pontes incluem o aumento de empregos 
para os homens e mulheres, particularmente onde forem 
aplicadas tecnologias de paralelepípedo. Os Accionistas 
incluem os empreiteiros locais, engenheiros, consultores, 
fornecedores de serviços de transporte e comerciantes, os 
quais beneficiarão directamente de um aumento de 
oportunidades empresariais que são o resultado da 
implementação e manutenção contínua das Actividades 
globais de Estradas e Pontes. 

Os beneficiários previstos, do Projecto de Infra-
estruturação serão identificados com mais precisão, onde 
possível desagregados por género, idade, local e nível de 
rendimento, durante as fases iniciais de implementação 
do Projecto. 

4. Coordenação de doador USAID. 

a. Coordenação de doador As Partes consultaram 
regularmente, outros doadores, durante a elaboração deste 
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Projecto, para assegurar que as Actividades do Projecto assegurada pelo Ministério das Infra-estruturas e 

complementam os esforços de outros doadores sem os Transportes, através de um Gabinete de Coordenação de 

substituir, duplicar ou impedir. Programas ("GCP"), directamente ligado ao Gabinete do 

Actividades Portuárias O MCC e o Banco Mundial 
Ministro. A responsabilidade do GCP será assegurar a 
gestão global desta Actividade do Projecto e a coordenação 

trabalharam em coordenação, em matérias de outros apoios de doadores relacionados com o programa 
como política de reformas e privatização de global do sector rodoviário. Os custos operacionais para o 
operações do Porto. O Banco Mundial tem vindo GCP serão financiados pelo Banco Mundial. 
a ajudar o sector dos transportes em Cabo Verde 
desde Julho de 1993 através do Programa de 2. No que respeita às sub-actividades relacionadas com 

Infra-estruturas e Transporte ("PIT") (múltiplos pontes em Santo Antão, um projecto financiado pela UE 

créditos do IDA). O PIT ajudou o Governo a está a construir uma estrada de Porto Novo para Paul ao 

aumentar a sua competitividade internacional longo da costa ocidental, e a construção desta ponte 

através da modernização do porto e garantiria continuidade ao longo da costa para a Ribeira 

reorganização do embarque. Entre os doadores Grande. 

que co-financiaram oPIT estão incluídos o Banco b) USAID A USAID não está presentemente activa em 
Africano de Desenvolvimento, Banco Árabe para Cabo Verde no sector das infra-estruturas. 
O Desenvolvimento Económico em África, 

5. Sustentabilidade. 
Banco Europeu de Investimentos ("BEI"), 
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Organização a) Actividades Portuárias 

dos Países Exportadores de Petróleo, e Portugal. 
(i) Melhorias nas operações de movimentação de 

Além de financiar a modernização do porto, o cargas e a planta fisica do Porto, permitirão ac 
PIT foi utilizado para financiar o novo aeroporto Porto controlar o seu actual volume de tráfico 
da Praia de modo a aumentar a sua capacidade de uma forma que provavelmente conduzirá a 
e segurança. O BEI está a financiar a lhor desempenho financeiro. A 
modernização das operações de navegação aérea 

um me 
introdução da participação do sector privado em 

juntamente com a Empresa de Aeroportos e 
Segurança Aérea ("ASA"). No que respeita a 

operações e um elemento fundamental à 
 

outros doadores de actividades relacionadas com 
sustentabilidade das Actividades do Porto. O 
Governo concordou com a ideia da privatização 

o porto: (i) a Agência de Comércio e de e de iniciar o processo para trazer operadores 
Desenvolvimento Norte-Americano consignou do sector privado. O MCC fará o 
acima de US $700,000 para o desenvolvimento acompanhamento destas reformas que estão 
de infra-estruturas de transportes em Cabo 

acom pan 
 sendo apoiadas pelo Banco Mundial. A conclusão 

Verde, para financiar o desenvolvimento de desta privatização com sucesso será uma 
estudos relacionados com a expansão do condição necessária a certos Desembolsos do 
aeroporto do Sal e desenvolvimento do MCC, relacionados com as Actividades do Porto. 
transbordo em Mindelo, São Vicente e (ii) a 
Gestão Marítima do Departamento Norte- a. (ii) A implementação de um PGAA, a ser 

Americano de Transportes e a Guarda Costeira empreendido na sequência do Parágrafo 

dos Estados Unidos do Departamento de 2(a)(i)(6), é um elemento importante para a 

Segurança Interna concederam a Cabo Verde sustentabilidade ambiental da Actividade do 

assistência em matérias relacionadas com a Porto. O Porto desenvolveu um Plano de Gestão 

segurança marítima, segurança de contentores de Emergência para a Saúde e Segurança (2004) 

e inspecção, e implementação do Código ("Plano de Gestão de Emergência"), mas um 

Internacional de Segurança de Navios e Portos. PGAA que também pode ser fundamental a um 
Plano de Gestão de Emergência não foi ainda 

Actividades de Estradas e Pontes implementado. A implementação bem sucedida 

1. Os Fundos do MCC serão uma fonte paralela ao do PGAA será um condição que deverá preceder 

financiamento existente do Projecto do Banco Mundial de às actividades de expansão, a longo prazo, 

Apoio ao Sector Rodoviário. O MCC e o Banco Mundial contempladas no Parágrafo 2(a)(ii). 

coordenaram em matérias como as políticas de reformas e b) Actividades relacionadas a Estradas e Pontes. 
medidas institucionais de sustentabilidade. A coordenação O compromisso do Governo em controlar as Actividades 
MCC - Banco Mundial continuará durante a de Estradas e Pontes é comprovado pelos passos concretos 

implementação das Actividades de Estradas e Pontes uma já dados para reformar as instituições do sector rodoviário, 
vez que a Entidade Implementadora das Actividade do como definido no Documento de Políticas do Sector dos 
Projecto será a Unidade de Implementação de Projectos Transportes (o "Documento do Sector dos Transporte"). 
do Banco Mundial. Outros projectos de estradas Isto inclui a criação de uma Agência de Estradas e o 
financiados por doadores são: (i) Construção da estrada compromisso de estabelecer um Fundo de Manutenção de 
Janela - Porto Novo com co-financiamento da UE, Estradas para assegurar um financiamento estável e 

Luxemburgo e Cabo Verde e (ii) Financiamento da sustentável de manutenção. O Governo também 
cooperação portuguesa no montante de 30 milhões de Euros disponibilizou recursos domésticos significativos para a 
para vários projectos de estradas em várias ilhas. A elaboração desta Actividade do Projecto e realização do 
coordenação dos doadores no sector rodoviário será Programa Estratégico global 
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a 

Manutenção. Manter a Agência de Estradas e o 
Fundo de Manutenção de Estradas em 
funcionamento será fundamental à 
sustentabilidade das Estradas e Actividades de 
Pontes. O MCC acompanhará estas reformas, 
apoiado pelo Banco Mundial. Pretende-se que o 
Governo leve a cabo juntamente com o Banco 
Mundial uma avaliação antecipada da eficiência 
dos acordos institucionais efectuados no 
seguimento do Programa, do Banco Mundial, 
do Sector Rodoviário. A conclusão satisfatória 
do desenvolvimento desta capacidade através do 
programa do Banco Mundial e estabelecimento 
e consolidação adequada do financiamento do 
Fundo de Manutenção de Estradas será uma 
condição precedente a certos Desembolsos do 
MCC. 

Sustentabilidade Ambiental e Social. Para 
assegurar a sustentabilidade ambiental e social 
das Actividades ligadas a Estradas e Pontes, a 
implementação desta Actividade do Projecto 
deve ser levada a cabo de acordo com os Planos 
de Gestão Ambiental específicos das estradas 
("PGA"). Além disso, serão necessários 
empreiteiros para levar a cabo um Programa 
de Consciencialização do VTH/SIDA destinado 
aos empregados do empreiteiro e outros. Isto 
basear-se-á no formato padrão para contratação 
de especialistas em comunicação, desenvolvido 
pelo Comité de Cabo Verde de Luta contra o 
VIHJSIDA. 

6. Reformas Políticas e Legais. 

As Partes identificaram as seguintes políticas, reformas 
legais e reguladoras e acções que o Governo deverá 
empreender, com vista a alcançar os benefícios totais, do 
Projecto de Desenvolvimento de Infra-estruturas, cuja 
implementação satisfatória é condição necessária a certos 
Desembolsos do MCC, em conformidade com o Acordo de 
Desembolso: 

a) Actividades Portuárias 

(i) A reorganização da entidade estatal que 
administra e opera presentemente o Porto 
("ENAPOR") de modo a criar uma autoridade 
portuária (incluindo o estabelecimento de uma 
entidade jurídica, uma empresa pública) com 
responsabilidades como proprietário e gestor das 
infra.,estruturas portuárias, prestação de 
serviços em áreas de infra-estruturas 
portuárias, planeamento estratégico e 
operacional do porto, manutenção da segurança 
e protecção do ambiente dos portos e 
fornecimento através de concessão, licenças, 
contratos, ou arrendamento, da participação de 
operadores do sector privado nas operações dos 
portos; 

(ii) Criação de uma autoridade reguladora que será 
responsável pelo regulamento técnico e 
económico dos portos e sectores marítimos e pelo 
estabelecimento e supervisão de padrões de  

serviço em termos de preço, qualidade, 
segurança, e competição e adopção de legislação 
correspondente para o estabelecimento desta 
agência; 

(iii) Conclusão do programa contínuo de modernização 
das alfândegas que inclui a simplificação do 
imposto e estruturação de taxas, controle 
melhorado do acesso às instalações das 
alfândegas, melhorias de tecnologia de 
informação, e melhoria da estrutura 
organizacional; 

(iv) Prossecução do desenvolvimento do Plano de 
Gestão de Emergência para incluir o 
estabelecimento e implementação de um PGAA 
para a operação e implementação do Porto, 
implementação global de medidas de saúde e 
segurança; e 

(v) Cumprimento satisfatório, pelo Governo, de 
medidas de redução do impacto ambiental e 
social, especificadas no EIA e levadas a cabo no 
seguimento do Parágrafo 2 (a)(i) (1). 

b) Actividades ligadas a Estradas e Pontes 

Um fundo de manutenção de estradas ("Fundo 
de Manutenção de Estradas") é criado e funciona 
de acordo com o Documento do Sector de 
Transportes (por exemplo, promoção de 
abordagens de gestão comercial e manutenção 
sustentável, baseadas em taxas de utilizadores 
e estabelecimento progressivo de uma rede 
sustentável, através de investimentos na rede 
de estradas central e local), como adopção 
necessária de legislação para criar o Fundo de 
Manutenção de Estradas; 

O Fundo de Manutenção de Estrada estabelece e 
gere a manutenção dos orçamentos anuais das 
estradas, de acordo com o Documento do Sector 
dos Transportes; 

Adopção de legislação para estabelecer taxas de 
utilizador (por exemplo tarifas ou taxas de 
combustível, taxas sobre veículos pesados); 

(w) O Governo financia na totalidade o Fundo de 
Manutenção de Estrada através da cobrança de 
taxas aos utilizadores (conforme descrito acima) 
com um primeiro ano de fluxo mínimo de renda 
anual de CVE 300,000,000, ajustado daí por 
diante para satisfazer as necessidades de 
manutenção da rede de estradas do país; 

(v) A Agência de Estradas completa '0 Plano Nacional 
de Estradas; 

(vi) A Agência de Estradas implementa o Plano anual 
de manutenção da rede de estradas dentro do 
período de execução planeado e dentro do 
orçamento; e 

(vii) Contractos Piloto de manutenção e gestão de 
estradas devem ser implementados pelo 
Governo. 
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TABELA 3 AO ANEXO 1 

PROJECTO DE DESENVOLVIMENTO DO SECTOR 
PRIVADO 

Esta Tabela 3 descreve e resume na generalidade os 
elementos fundamentais de um projecto de 
desenvolvimento do sector privado (o "Projecto de 
Desenvolvimento do Sector Privado") que as Partes 
pretendem implementar na sequência do Objectivo de 
Desenvolvimento do Sector Privado. Detalhes adicionais 
relativos à implementação do Projecto de Desenvolvimento 
do Sector Privado serão incluídos no Plano de 
Implementação e nos Acordos Suplementares 
concernentes. 

1. Antecedentes 

O facto de Cabo Verde ter uma governação democrática 
estável, segurança, transparência, e ausência de corrupção 
permitiu ao país manter elevados influxos de ajuda externa 
e remessas de emigrantes que juntos representam cerca 
de 25% de PIB. Estes fluxos financeiros apoiam o progresso 
económico do país desde a independência. Além disso, a 
situação geográfica de Cabo Verde, condições climáticas, e 
população reduzida (450,000 pessoas espalhadas por nove 
ilhas diferentes) limitam as possibilidades de crescimento, 
com base nos sectores produtivos como a agricultura e 
produtos manufacturados. A agricultura é constrangida 
por níveis de pluviosidade extremamente baixos, fraca 
qualidade de terrenos, e cultivo limitado (10%) da terra. A 
competitividade de Cabo Verde no que respeita a 
manufacturação é travada por falta de economias de escala 
e custos de factores de produção elevados. 

A estratégia de desenvolvimento económico de Cabo 
Verde é focada na transição de um modelo de 
desenvolvimento de assistência/dependência para um de 
auto sustentação do sector privado em direcção ao 
crescimento. Cabo Verde, através do EET, identificou como 
potenciais impulsionadores do crescimento económico: o 
turismo, os serviços financeiros, os serviços de transporte, 
e a pesca (aqui referidos como "sectores prioritários"). 
A implementação bem sucedida do EET requererá 
intervenções para fortalecer o capital humano, promover 
a reforma do sector financeiro e aumentar o acesso aos 
serviços financeiros, apoiar o desenvolvimento empresarial, 
encorajar agrupamento de empresas de pequeno e médio 
porte, e facilitar o desenvolvimento de infra-estruturas. O 
DECRP complementa as metas do EET e articula, entre 
outras prioridades, a promoção da competitividade da 
indústria para facilitar o crescimento e a criação do 
trabalho, desenvolvimento de capital humano e 
desenvolvimento de infra-estruturas (incluindo a promoção 
da utilização de terrenos, planificação e protecção do 
ambiente). As Actividades de Projecto deste Projecto de 
Desenvolvimento do Sector Privado são consistentes com 
a orientação global para o desenvolvimento económico de 
Cabo Verde, conforme estipulado no EET e no DECRP. 

2 Resumo do Projecto e Actividades. 

As Actividades do Projecto de Desenvolvimento do Sector 
Privado apoiarão a estratégia de transformação económica 
de Cabo Verde, a longo prazo, para se tornar menos 
dependente de remessas e ajuda de doadores, através do 
desenvolvimento de uma economia competitiva dirigida  

pelo sector privado e focalizada nos sectores prioritários. 
O Projecto de Desenvolvimento de Sector Privado inclui 
as seguintes duas Actividades de Projecto: 

Parceria para Mobilização de Investimentos: remover 
os constrangimentos a investimentos e estimular os 
sectores prioritários da economia reduzindo os riscos de 
desenvolvimento dos projectos na fase inicial que possam 
demover os investidores privados locais e internacionais; 

Reforma do Sector Financeiro: aumentar o acesso a 
serviços financeiros e melhorar a intermediação financeira. 

O Plano M&E (descrito no Anexo III) apresentará 
antecipadamente os resultados e, onde for adequado, os 
pontos de referência regulares que podem ser usados para 
fazer o acompanhamento do progresso de implementação. 
O desempenho em relação a estes pontos de referência e o 
impacto global do Projecto de Desenvolvimento do Sector 
Privado será avaliado e comunicado em intervalos a serem 
especificados no Plano M&E ou de outro modo se assim 
acordado pelas Partes periodicamente. As Partes esperam 
que indicadores adicionais sejam identificados durante a 
implementação do Projecto de Desenvolvimento do Sector 
Privado. Os resultados específicos esperados, e os pontos 
de referência fundamentais para medir o progresso do 
Projecto, Actividades do Projecto e sub-actividades 
empreendidas ou financiados no âmbito deste Projecto 
estão adiante indicadas mais detalhadamente, no Anexo 
III. 

Valores estimativos de Fundos do MCC para cada 
Actividade de Projecto do Sector Privado são identificados 
no Anexo II deste Acordo. As condições que precedem e 
estão na sequência de cada Actividade de Projecto, no 
âmbito deste Projecto de Desenvolvimento do Sector 
Privado devem ser definidos no Acordo de Desembolso ou 
noutros Acordos Suplementares concernentes. 

Segue-se um resumo das Actividades do Projecto de 
Desenvolvimento do Sector Privado: 

a) Actividades do Projecto: Parceria para 
Mobilização de Investimentos ("Parceria para 
Mobilização de Investimentos Actividades de 
Investimento") 

A meta global desta Actividade do Projecto é aumentar 
os investimentos do sector privado, nos sectores 
prioritários, assim como noutros sectores. Para alcançar 
esta meta, o Governo deseja identificar (i) esses segmentos 
dos sectores prioritários em que o país tem uma vantagem 
competitiva, (ii) os constrangimentos existentes (como 
recursos humanos, infra-estruturas, clima para 
empreendimentos e investimentos) para investimento do 
sector privado nesses segmentos, e (iii) as intervenções 
públicas ou privadas que devem ser empreendidas para 
remover tais constrangimentos. Além disso, as 
intervenções identificadas podem ter que ser priorizadas 
devido à limitação de recursos do governo, dos doadores e 
do sector privado, disponíveis para abordar esses assuntos. 

No âmbito desta Actividade de Projecto, o MCA - Cabo 
Verde deverá colaborar com a Corporação Internacional 
de Finanças ("CIF ') Programa de Parceria Privada para 
a África ("PPP"), a unidade de implementação de projecto 
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do Governo ("UIP") para o Projecto de Crescimento e 
Competitividade do Banco Mundial e, o Ministério da 
Economia, Crescimento e Competitividade ("MECC') na 
identificação desses segmentos dos sectores prioritários, 
em que o país tem uma vantagem competitiva e os 
constrangimentos ao investimento privado, nesses 
segmentos, e identificar, priorizar, elaborar e implementar 
as intervenções necessárias. 

Os Fundos do MCC apoiarão as actividades referidas no 
parágrafo (iv) que se segue, desde que, as quatro fases 
sejam levadas a cabo sequencialmente e a conclusão 
satisfatória das Fases 1 -III sejam uma condição precedente 
à Fase IV: 

Fase 1: Conduzir urna análise para a identificação 
desses segmentos dos sectores prioritários onde 
o país tem uma vantagem competitiva, os 
constrangimentos para investimentos do sector 
privado em tais segmentos, e o público potencial 
ou intervenções privadas para eliminar tais 
constrangimentos. 

Esta fase será empreendida e financiada pelo IFC Após 
conclusão desta fase, o IFC deverá entregar ao MECC a 
sua análise de constrangimentos e possíveis intervenções, 
incluindo, se tais intervenções podem ser financiadas por 
privados, público, ou apoio público/privado. Esta análise 
será informada por discussões com representantes do 
governo (nacional e local), sector privado, organizações não-
governamentais, e sociedade civil. O IFC assegurará que 
a sua análise inclui uma estimativa preliminar da taxa 
de retorno económica ("TRE") associada a quaisquer 
intervenções propostas. Esta estimativa permitirá ao IFC 
e MECC estreitar as intervenções potenciais dos fundos 
do MCC a esses que provavelmente alcançarão uma 
barreira TRE de 10%. A metodologia a ser utilizada para 
determinar se a barreira do TRE de 10% é atingida está 
sujeita a aprovação do MCC. 

Fase II Elaboração de actividades específicas para 
levar a cabo as intervenções identificadas na 
Fase 1 e determinação do potencial TRE 
associado a essas actividades. 

Esta fase será financiada pelo Governo e/ou outros 
doadores. A Fase II será implementada da seguinte 
maneira. Depois de revisar as intervenções identificadas 
na Fase 1, o MCA - Cabo Verde, em concertação com o 
MECC, priorizará as intervenções propostas, baseadas na 
suas potenciais capacidades em facilitar investimentos do 
sector privado, nos sectores prioritários. Então, o MECC, 
através do IFC, contratará uma equipa local e 
internacional para traçar actividades detalhadas e levar 
a cabo essas intervenções priorizadas. Estas actividades 
podem envolver políticas de reforma e/ou projectos 
(incluindo infra-estruturas físicas e outros activos 
tangíveis) de formação profissional e educação, 
desenvolvimento de recursos humanos, infra-estruturas, 
acesso a serviços financeiros, desenvolvimento do 
empresariado ou junção de pequenos e médios 
empreendimentos. Outros accionistas podem, nesta fase, 
apresentar ao MCA - Cabo Verde propostas, não 
apresentadas, de intervenção ou actividades que não foram 
identificadas ou projectadas pelo IFC nesta Fase II. 0 IFC  

avaliará e priorizará tais propostas de intervenção e 
actividades, como parte de suas responsabilidades no 
âmbito desta Fase II. 

Çiii) Fase III: Avaliação e selecção de actividades de 
mobilização de investimento. 

Esta fase será financiada pelo Governo e/ou outros 
doadores O MECC, o Comité de Gestão do PIU (cujo os 
membros existentes incluem os representantes do MECC, 
Ministério das Finanças e Planeamento, Banco Central, 
representantes da Agência Cabo-verdiana de 
Investimentos, as Câmaras de Comércio, e Sindicatos, ao 
qual será acrescido um representante do Centro de 
Políticas e Estratégias de Transformação ("CPET"), o IFC 
e, sendo adequado, outros accionistas, formarão um comité 
de revisão ("o Comité de Revisão"). O IFC entregará ao 
Comité de Revisão as prioridades do IFC e as intervenções 
ou actividades, não solicitadas, elaboradas e/ou avaliadas 
na Fase II (o "Actividades Priorizadas") (como parte 
das recomendações, o IFC fornecerá uma lista dessas 
propostas não solicitadas que não foram recomendadas ao 
Comité de Revisão). O Comité de Revisão avaliará as 
Actividades Priorizadas e recomendará ao MCA- Cabo 
Verde essas Actividades Priorizadas, específicas, que o 
Comité de Revisão julga deverem ser financiadas pelos 
Fundos do MCC. O MCA- Cabo Verde, em consulta com o 
Comité dos Accionistas, avaliará e seleccionará, de entre 
as actividades recomendadas pelo Comité de Revisão, essas 
actividades, se alguma, que devam receber Fundos do 
MCC, baseado em critérios adoptados pelo MCA- Cabo 
Verde nas suas Orientações de Investimento 
("Actividades Seleccionadas"). Antes de avaliar e 
seleccionar qualquer Actividade Seleccionada, o MCA-
Cabo Verde desenvolverá, sujeito a aprovação do MCC, 
orientações detalhadas de investimento ("Orientações de 
Investimento"), procedimentos para avaliação e selecção 
de Actividades Seleccionadas, e procedimentos para 
determinar a composição (e substituição), e outros assuntos 
relacionados com os membros do Comité de Revisão. As 
Orientações de Investimento incluirão os seguintes 
critérios de avaliação de uma actividade proposta. A 
actividade deve: 

Ser consistente com os procedimentos esboçados 
acima para as Fases 1 a III; 

Ser consistente com as Orientações Ambientais; 

Ser consistente com as limitações no uso e tratamento 
de Fundos do MCC, definidas no Parágrafo 2.3 deste 
Acordo; 

Representar uma intervenção transformacional; 

Ter um TRE não inferior a dez por cento (10%) 
(calculado com base numa metodologia aprovada pelo 
MCC); 

Identificar claramente os resultados e indicadores 
designados; 

Apoiar os Objectivos ou Resultados do Projecto, como 
descrito no Anexo III; e 

Ter orçamentos detalhados e Planos de trabalho 
consistentes com as exigências dos padrões para o Plano 
Financeiro Detalhado e componentes do Plano de Trabalho 
de Implementação. 
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Qualquer Actividade Seleccionada deverá ser 
apresentada ao MCC para aprovação antes da sua 
implementação, na Fase IV, não menos do que 20 dias 
antes da data prevista para a implementação da Actividade 
Seleccionada. O MCA - Cabo Verde deverá entregar ao 
MCC toda a documentação relacionada com a Actividade 
Seleccionada que o MCC possa solicitar. 

(iv) Fase IV: Implementação de Actividades 
Seleccionadas, sujeitas à aprovação do MCC. 

Esta implementação de Actividades Seleccionadas deverá 
ser financiada pelo MCC, com possível financiamento 
paralelo ou co-financiamento do IFC ou outros doadores. 
O IFC ou outros doadores podem financiar a 
implementação de outras actividades consideradas, mas 
não seleccionadas na Fase III. Dependendo de até que ponto 
uma Actividade Seleccionada inclui ou não políticas de 
reforma, o Governo deverá tomar todas as medidas 
necessárias ou recomendáveis para implementar essas 
reformas de modo atempado e eficaz. 

O processo de avaliação para qualquer pessoa ou entidade 
que implementará uma Actividade Seleccionada, de acordo 
com esta Fase IV (se essa Actividade Seleccionada foi ou 
não elaborada pelo IFC) incluirá, consistência com as 
Orientações de Aquisição, a emissão de um pedido publicado 
para propostas com critérios específicos de avaliação 
identificados, e revisão pelos pares. 

b) Actividade do Projecto: Reforma do Sector 
Financeiro ('Actividade de Reforma do Sector 
Financeiro") 

A Actividade de Reforma do Sector Financeiro consiste 
em duas sub-actividades com os seguintes objectivos: (i) 
aumentar o acesso ao crédito apoiando o desenvolvimento 
de instituições micro-finananceiras (e (li) aumentar a 
intermediação financeira alargando o acesso ao mercado 
primário a títulos do governo. 

Para alcançar estes objectivos, os Fundos do MCC 
apoiarão: 

(i) O desenvolvimento de MFIs 

O Banco Central elaborou uma nova legislação que 
permite alargar os poderes de receptores de depósitos aos 
MFI e que autorizam o Banco Central a iniciar o controlo 
dos MFIs e de suas actividades como receptores de depósitos. 
Espera-se que esta legislação entre em vigor em 2005 depois 
de ouvidas as instituições afectadas sobre as mudanças 
propostas. Ao encorajar o desenvolvimento do sector 
financeiro, esta sub-actividade focar-se-á na transição dos 
MFIs, tanto para receptores de depósitos como para 
entidades controladas, permitindo-lhes passar a ser 
fornecedores mais significativos de crédito, poupanças, e 
outros serviços financeiros a residentes das zonas rurais e 
urbanas pobres. Os fundos do MCC apoiarão 
especificamente: 

1. Assistência técnica para ajudar os MFIs a tirar 
proveito do alargamento dos poderes como receptores de 
depósitos e facilitar a transição a um ambiente regulador 
novo (por exemplo, definir a estrutura de governação e as 
políticas institucionais, elaborar e fixar o preço dos produtos 
em dívida, gestão e localização dos activos/passivos, 
exigências de mercado e comunicação reguladora, entre 
outros); e 

2. Fornecimento de software para apoiara manutenção 
dos registos, associados a esses poderes de receptor de 
depósitos. 

(ii) Alargamento do acesso ao mercado primário para 
títulos do governo 

O Governo limita actualmente o acesso aos seus leilões 
de dívida doméstica aos bancos, companhias de seguros, e 
um número pequeno de agências do governo como INPS 
(sistema de pensão) e ASA (a autoridade de aviação). Estes 
participantes têm uma influência extraordinária sobre as 
taxas de juros destes títulos e os bancos têm poucos 
incentivos para os redistribuir a outros investidores. Esta 
sub-actividade apoiará a competitividade do sector 
financeiro habilitando os investidores domésticos e não-
bancários, incluindo os individuais e corporações, a aceder 
ao mercado primário para títulos do governo. Espera-se 
que esta actividade facilite a criação de um mercado mais 
transparente. Os Fundos do MCC apoiarão especificamente 
através de: 

1. Assistência técnica ao Ministério das Finanças para 
apoio ao desenvolvimento de procedimentos de novos leilões 
e assuntos relacionados, como a elaboração de um registo 
de propriedade e o papel de intermediários financeiros; e 

2. Provisão de software para apoiar o mercado primário 
de títulos do governo. 

3. Beneficiários. 

Parceria para Mobilização Actividades de 
Investimento 

Os beneficiários principais previstos da Parceria para 
Mobilização de Actividades de Investimento serão: a) 
indivíduos e empresas que beneficiarão de um clima de 
investimento melhorado nos sectores prioritários, e (b) 
indivíduos que beneficiarão de uma disponibilidade 
alargada de trabalhos e aumentarão as oportunidades 
empresariais que resultam das intervenções nos sectores 
prioritários. 

Actividades de Reforma do Sector Financeiro 

Os beneficiários principais previstos para a Actividade 
de Reforma do Sector Financeiro são (a) os pobres das zonas 
urbanas e rurais que passarão a ter acesso a um leque 
mais amplo de serviços financeiros, de intermediários 
financeiros mais fortes, (b) os MFIs existentes e 
organizações não-governamentais, que receberão 
assistência técnica especializada para transformação 
institucional, e (c) todos os investidores e mutuários, 
incluindo o Governo que passará a contar com um sistema 
financeiro mais aberto e melhor equipado, para desenvolver 
novos produtos financeiros com base em taxas de juros 
deteminadas pelo mercado. 

4. Coordenação de doadores; Sector Privado; 
Papel da Sociedade Civil; USAID. 

a) Doadores As Partes consultam outros doadores, 
regularmente, durante a elaboração deste Projecto para 
se assegurarem que as Actividades do Projecto 
complementam os esforços de outros doadores sem os 
substituir, duplicar OU impedir. 

(i) Parceria para Mobilização de Actividades de 
Investimento 
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A Fundação para Desenvolvimento de Capacidades 
em África fez uma doação ao Governo, para fortalecer as 
capacidades de elaboração de políticas económicas para 
funcionários do sector público, apoiando o estabelecimento 
do CETP. Espera-se com o passar do tempo que o CETP 
forneça, entre outras coisas, uma maior liderança à 
Parceria para Mobilização de Actividades de Investimento. 
Conforme foi acima referido, o MCC também servirá de 
alavanca das capacidades e financiamentos dos programas 
IFCs PEP assim como possíveis fundos de outros doadores 
multilaterais e bilaterais. Financiamentos e outros créditos 
do Banco Mundial/IDA estão disponíveis ao Governo, 
através do Projecto de Crescimento e de Competitividade, 
para apoiar actividades que complementam os objectivos 
da Parceria para Mobilização de Actividades de 
Investimento. A equipa do IFC PEP trabalhará em 
parceria com o PIU e o Comité de Gestão para prevenir a 
duplicação na implementação. 

A Agência Norte-Americana de Desenvolvimento do 
Comércio disponibilizou fundos ao Governo para explorar 
oportunidades de investimento, para transbordo de carga, 
tanto para o sector marítimo como aéreo. O MCC 
assegurar-se-á que esta análise será fornecida ao IFC, para 
seu trabalho, durante a Fase 1. Vários doadores estão 
envolvidos no desenvolvimento da educação e dos recursos 
humanos em Cabo Verde. Ao considerar potenciais 
intervenções neste sector, o MCA - Cabo Verde assegurar-
se-á que outros doadores serão consultados para 
complementar e evitar a duplicação de esforços. O Banco 
Mundial/IDA disponibilizaram fundos através do Projecto 
de Crescimento e Competitividade assim como outros 
créditos para o Governo, para apoiar actividades que 
complementam os objectivos da Parceria para Mobilização 
de Actividades de Investimento. Ao considerar potenciais 
intervenções em sectores prioritários, oMCA - Cabo Verde 
assegurar-se-á que, materiais pertinentes e análises 
financiadas através do Projecto de Crescimento e 
Competitividade serão fornecidos ao IFC, para evitar a 
duplicação de esforços. 

(ji) Actividades de Reforma do Sector Financeiro 
Alguns doadores apoiam esforços de reformas 
do sector financeiro cujo alvo são as micro-
finanças. O Banco Mundial está a apoiar vários 
projectos relacionados com o desenvolvimento 
de capacidades, no Banco Central, para 
melhorar o acompanhamento do sistema 
financeiro, incluindo a supervisão dos MFIs. O 
Banco Mundial também está a proporcionar 
assistência ao desenvolvimento de novos 
instrumentos financeiros, como transferência 
de dívidas e locação financeira, e a introdução 
de urna bolsa de valores. O MCC não está 
informado sobre os Planos do doador em conceder 
apoio aos MFIs no que respeita aos novos 
regulamentos dos MFIs, propostos pelo Banco 
CentraJ, ou conceder apoio para alargar o acesso 
aos títulos do governo, ao mercado primário. 

b) Sector Privado e Sociedade Civil 

(i) Parceria para Mobilização de Actividades de 
Investimento O sector privado e a sociedade civil 
serão envolvidas activamente em todas as fases,  

inclusive na avaliação de necessidades e 
elaboração de actividades e selecção. Além disso, 
pretende-se que a Parceria para Mobilização de 
Actividades de Investimento ajude os 
investidores Cabo-verdianos e do sector privado 
internacional, a tirar vantagens das 
oportunidades apresentadas pelo ("AGOA") 
nesses sectores prioritários que também são um 
objectivo da AGOA (por exemplo, ecoturismo e 
indústrias ligeiras, incluindo as pescas). 

(ii) Actividades de Reforma do Sector Financeiro As 
instituições micro-financeiras e outras, não 
bancárias, existentes em Cabo Verde foram 
criadas como alianças informais de cidadãos 
para apoiar mulheres chefes de família, ou 
donos de pequenas empresas, assim como os 
membros de outras associações situados na 
comunidade. Um empréstimo de um fornecedor 
de micro-finanças é frequentemente a primeira 
interacção que um indivíduo tem com o sistema 
financeiro. As Actividades de Reforma do Sector 
Financeiro aumentarão estes esforços e 
ajudarão estas instituições financeiras a crescer 
e a oferecer um leque alargado de produtos, a 
uma fatia mais ampla de potenciais 
economizadores e mutuários. 

(c) USAID A Agência Norte-Americana para 
Desenvolvimento Internacional não tem uma missão em 
Cabo Verde. Porém, a USAID tem um programa de PL-
480 que forneceu assistência técnica a várias associações 
baseadas em comunidades através da ACDJJ\TOCA, ligada 
ao seu projecto de rega gota a gota e financiamento de 
pequenas e médias empresas. Até onde for possível os 
esforços do MCC em apoiar os MFIs, serão estruturados 
de forma a coordenar com esses esforços e a beneficiar das 
relações que a ACDI/VOCA desenvolveu com sucesso, a 
partir da experiência e lições aprendidas da USAID. 

5. Sustentabilidade. 

A Parceria para Mobilização de Actividades de 
Investimento desenvolverá capacidades governamentais 
significativas, para priorizar e implementar intervenções 
de clima empresarial, depois do Término do Acordo, sem 
assistência técnica de doadores. Isto acontecerá através 
da transferência de conhecimentos e experiências 
consideráveis ao pessoal local dos vários participantes desta 
Actividade de Projecto. No término do Projecto de 
Crescimento e Competitividade, em Fevereiro de 2008, o 
MECC contratará corno funcionários do MECC, pessoal 
suficientemente relevante do PUIU para continuar a 
supervisionar a Parceria para Mobilização de Actividades 
de Investimento. O Governo deverá garantir os fundos 
necessários ao MECC antes e durante a Fase IV desta 
Actividade cio Projecto, para garantir operações próprias 
diárias e supervisão adequada, e implementação da 
Parceria para Mobilização de Actividades de Investimento. 
Espera-se que o MECC e o CETP empreendam actividades 
similares, que melhorem o clima empresarial depois do 
Término do Acordo. 

As Actividades de Reforma do Sector Financeiro serão 
realizadas através de assistência técnica que se pretende 
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venha a transferir os conhecimentos necessários que 
permitirão aos MFIs transformar-se em instituições, de 
receptores de depósitos, auto-sustentadas. 

6. Políticas e Reformas Legais. 

As Partes identificaram a seguinte política, reformas 
legais e reguladoras e acções (para além das financiadas 
pelo Projecto de Desenvolvimento do Sector Privado) que o 
Governo deve continuar a apoiar, para alcançar os totais 
benefícios do Projecto de Desenvolvimento do Sector 
Privado, cuja implementação satisfatória será condição 
necessária a certos Desembolsos do MCC, conforme 
estipulado no Acordo de Desembolso: 

Se o sucesso e implementação de uma Actividade 
Seleccionada  forem dependentes da 
implementação das políticas ou reformas legais 
ou mudanças processuais, que não estão a ser 
financiadas pelo MCC, o Governo deverá tomar 
todas as medidas necessárias e recomendáveis 
para adoptar ou implementar essas reformas e 
mudanças de maneira atempada e eficaz. 

A aprovação de legislação para regulamentar os 
MFIs e os seus poderes de receptor de depósitos. 

A modificação de regras e procedimentos relativos 
ao leilão dos títulos do Governo de Cabo Verde, 
tinha por fim aumentar os preços a descoberto 
e alargar a distribuição. 

7. Propostas. 

Para Mobilizar Actividades de Investimento, serão 
consideradas da forma descrita no Parágrafo 2 (a)(iii) desta 
Tabela, propostas não solicitadas para actividades. Não 
haverá pedidos para propostas de actividades incluídas 
nesta Actividade do Projecto. 

ANEXE II 

RESUMO DO PLANO FINANCEIRO PLURIANUAL 

Este Anexo II ao Acordo ("Anexos ao Plano 
Financeiro") resume o Plano Financeiro Plurianual para 
o Programa. Cada termo capitalizado neste Anexo de Plano 
Financeiro terá o mesmo significado dado a esse mesmo 
termo em qualquer outra parte deste Acordo. 

1. Geral. Encontra-se anexo ao Quadro A um resumo 
do Plano Financeiro Plurianual ("Resumo do Plano 
Financeiro Plurianual") Na data especificada no Acordo 
de Desembolso, o MCA - Cabo Verde deverá adoptar, 
sujeito a aprovação do MCC, um Plano Financeiro 
Plurianual que inclua, para além do resumo plurianual 
uma estimativa dos Fundos do MCC e a contribuição do 
Governo em fundos e recursos, uma taxa de queda 
estimada para o primeiro ano do Acordo baseada na 
realização de metas alcançadas, conforme for adequado, e 
a satisfação ou dispensa das condições precedentes. Todos 
os anos, pelo menos 30 dias antes do aniversário da entrada 
em vigor do Acordo, as Partes deverão aprovar 
mutuamente, por escrito, um Plano Financeiro Detalhado 
para o ano seguinte do Programa, o qual deverá incluir 
um Plano mais detalhado para esse ano, tendo em conta o 
estado do Programa nessa data e fazendo qualquer ajuste 
necessário ao Plano Financeiro Plurianual. 

Implementação e Supervisão. O Plano 
Financeiro Plurianual e cada Plano Financeiro Detalhado 
deverão ser implementados pelo MCA - Cabo Verde, de 
acordo com os direitos de aprovação e supervisão do MCC 
e do Governo como consta deste Acordo, do Acordo de 
Governação e do Acordo de Desembolso. 

Contribuições Previstas pela Partes. O Resumo 
do Plano Financeiro Plurianual identifica a contribuição 
anual, prevista, pelos Fundos do MCC para a gestão, 
acompanhamento e avaliação do Programa, e de cada 
Projecto. A contribuição do Governo em recursos para a 
gestão, acompanhamento e avaliação do Programa, e de 
cada Projecto deve consistir em (i) "em espécie" 
contribuições em forma de Responsabilidades do Governo 
e qualquer outra obrigação e responsabilidades do Governo 
identificada neste Acordo, inclusive contribuições 
identificadas nas notas do Resumo do Plano Financeiro 
Plurianual, ii) outras contribuições ou quantias, conftwme 
identificado em notas ao Resumo do Plano Financeiro 
Plurianual, e (ii) outras contribuições ou quantias conforme 
pode ser identificado em Acordos Suplementares atinentes, 
entre as Partes ou de outro modo acordado entre as Partes; 
desde que, em hipótese alguma, a contribuição do Governo, 
em recursos, seja inferior à quantia, nível, tipo e qualidade 
de recursos necessários ao cumprimento eficaz das 
Responsabilidades de Governo ou qualquer outra 
responsabilidade ou obrigações do Governo no âmbito ou 
na sequência deste Acordo. 

Modificações. As Partes reconhecem que a distribuição 
antecipada dos Fundos do MCC entre as várias actividades do 
Programa e o Projecto e Actividades do Projecto necessitarão 
provavelmente de um ajustamento periódico, durante aVigncia 
do Acordo. Para preservar a flexibilidade na gestão do Programa, 
podem as Partes, em acordo por escrito e sem fazer emendas ao 
Acordo, mudar as designações e provisões de fundos entre a 
gestão do Programa e um Projecto, entre um Projecto e outro 
Projecto, entre actividades diferentes dentro de um Projecte, ou 
entre um Projecto identificado a partir da entrada em vigor 
deste Acordo e um Projecto novo, sem fazer emendas ao Acordo; 
desde que, essa redistribuição (i) esteja de acordo com os 
Objectivos, (ii) não faça exceder a quantia total dos Fundos do 
MCC, especificada no Parágrafo 2.1(a) deste Acordo, e (iii) não 
faça as obrigações ou responsabilidades ou contribuição global 
de recursos do Governo, ser inft'rior ao especificado no Parágrafo 
2.2(a) deste Acordo, neste Anexo II ou em outra parte deste 
Acordo. 

Condições Precedentes; Resultantes. Os 
Fundos do MCC serão desembolsados em tranches. A 
obrigação do MCC em aprovar Desembolsos e Desbloqueios 
do MCC para o Programa e cada Projecto, depende do 
progresso satisfatório, em alcançar os Objectivos e no 
cumprimento ou desistência de quaisquer condições 
precedentes, especificadas no Acordo de Desembolso para 
a actividade do Programa atinente ou Actividade Projecto 
ou Projecto. O seguimento das actividades do Projecto ou 
Actividades de Projecto e outros aspectos, corno por 
exemplo, como as Partes pretendem que os Projectos sejam 
implementados, serão definidos no Plano de 
Implementação, incluindo os Planos de Trabalho para o 
Projecto aplicável, e os Desembolsos e Desbloqueios do MCC 
serão efectuados de acordo com esse seguimento. 



QUADRO A: RESUMO DO PLANO FINANCEIRO PLURIANUAL1  

Projecto Ano 1 Ano 2 Ano 3 Ano 4 Ano 5 Total 

1. Gestão de Bacias Hidrográficas e Apoio à Agricultura  

Actividade: Gestão de Bacias Hidrográficas 1.561.405 2.035.513 1.829.973 1.037.145 336.214 6.800.250 

Actividade: Desenvolvimento do Sector Agroindustrial 1.278.311 1.503.576 665.603 84.383 66.508 3.598.381 

Actividade: Crédito O 145.000 145.000 105.000 55.000 450.000 

Sub-Total 2.839.716 3.684.089 2.640.576 1.226.528 457.722 10.848.631 

2. lnfraestruturas 

Actividades Portuárias 4 7.067.100 7.201.541 17.936.346 14.406.594 7.128.628 53.740.209 

Actividade - Estradas e Pontes 5.000.000 8.520.000 9.500.000 2.000.000 O 25.020.000 

Sub-Total 12.067.100 15.721.541 27.436.346 16.406.594 7.128.628 78.760.209 

3. Desenvolvimento do Sector Privado 

Actividade: Parcerias para Mobilização..de Investimentos 1.000.000 1.000.000 1.000.000 1.000.000 1.000.000 5.000.000 

Actividade: Reforma do Sector Financeiro 6 571.500 865.000 573.500 190.000 O 2.200.000 

Sub-Total 1.571.500 1.865.000 1.573.500 1.190.000 1.000.000 7.200.000 

4. Seguimento Avaliação 939.036 375.000 1.575.000 425.000 1.575.000 4.889.036 

Sub-Total 939.036 375.000 1.575.000 425.000 1.575.000 4.889.036 

S. Programa de Gestão e Controle 

Programa de Gestão 852.123 1.213.118 1.237.380 1.262.128 1.287.370 5.852.119 

Controle Financeiro e Gestão de Aquisições 600.783 375.241 O O O 976.024 

Aumento de Iniciativas de Transparência 305.482 539.759 96.385 110.843 O 1.052.469 

Auditorias 100.000 100.000 100.000 100.000 100.000 500.000 

Sub-Total 1.858.388 2.228.118 1.433.765 1.472.971 1.387.370 8.380.612 

ESTIMATIVA DO TOTAL DAS CONTRIBUIÇÕES DO MCC 19.275.7401 23.873.7481 34.659.187 20.721.093 11.548.720 110.078.488 

ANEXO 11 - QUADRO A 



QUADRO A: RESUMO DO PLANO FINANCEIRO PLURIANUAL 

Os Montantes são em Dólares Americanos 

O Governo disponibilizará $520.000 Dólares Americanos em contribuições em espécie sob a foi-ma de horas de trabalho, recursos e desenvolvimento de sistemas 

e melhorias para o Ministério do Ambiente, Agricultura e Pescas, com a finalidade de alcançar os resultados previstos com este Projecto 

O Governo disponibilizará $ 350.000 Dólares Americanos em contribuições em espécie, sob a forma de horas de trabalho, recursos e desenvolvimento de sistemas 

pata o Ministério das Infra-estruturas e Transportes, com a finalidade de alcançar os resultados previstos com este Projecto 

Antes de qualquer Desembolso ou Desbloqueio do MCC para as sub-actividades de estrada de acesso e quebra-mar, no âmbito das melhorias a curto prazo, 

têm que sei cumpridas os seguintes requisitos: (i) resultados satisfatórios do estudo de viabilidade e avaliação do impacto ambiental e (ii) compromisso por parte do 

Governo em financiar os custos necessários de atenuação e resolução, identificados na avaliação do impacto ambiental para além do 

montante do orçamento previsto no Plano Financeiro Detalhado, para esses custos. 

Antes de qualquer Desembolso ou Desbloqueio do MCC para construção no âmbito do alargamento do Porto a longo prazo, têm que ser cumpridos os seguintes 

requisitas (i) conclusão do processo de privatização iniciado em Maio de 2005 Plano de Acção de Privatização da ENAPOR acordado pelo e entre o Governo de 

Cabo Verde e o Banco Mundial. (ii) resultados satisfatórios do estudo de viabilidade e avaliação do impacto ambiental; (iii) desenvolvimento e implementaç 

um Plano de Gestão e Avaliação Ambiental para o Porto; (iv) compromisso por parte do Governo em financiar os custos necessários de atenuação e resolução 

relacionados, identificados na avaliação do impacto ambiental, para além do montante do orçamento previsto no Plano Financeiro Detalhado, para esses c 

(v) compromisso de financiamento pelo Governo ou outra fonte de financiamento satisfatória (e.g. banco regional de desenvolvimento, agencia de exportação 

de crédito OU outra) dos valores que ultrapassem os montantes orçamentados no Plano Financeiro Anual. 

O Governo disponibilizará $1.3 milhões de Dólares Americanos em dinheiro (sendo 500.000 Dólares Americanos para as Fases II e III da Parceria para Mobilização de 

Actividades de Investimento) e contribuições em espécie sob a forma de horas de trabalho e recursos para o Ministério da Economia Crescimento e Comi 

dacle com o objectivo de alcançar os resultados previstos neste Projecto. 

Antes de qualquer Desembolso ou Desbloqueio do MCC para o desenvolvimento de sub-actividades de instituições micro-financeiras, têm que ser cumpridos os 

seguintes requisitas aprovação de legislação para instituições não-bancárias fornecedoras de crédito e (ii) adopção das melhores práticas e padrões de 

desempenho internacionais para as IMFs, tais como os relacionados com Grupos de Consultoria de Assistência aos Pobres ("GCAP"). 

O Governo disponibilizará 5.4 milhões de Dólares Americanos em contribuições em espécie sob a forma de horas de trabalho e recursos para o Ministério das Finanças 

e Planeamento, através de sistemas e apoio na gestão. 
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ANEXO III 

Descrição do Plano M&E 

Este anexo lii ao Acordo (Anexo M&E) descreve na generalidade os componentes do Plano M&E para o Programa. Cada Termo Capitalizado neste anexo 

III tem o mesmo significado em qualquer parte deste documento do Acordo. 

Avaliação 

O MCC e o Governo (ou filiado do Govermo, mutuamente aceite, ou Agente Autorizado) deverão formular e acordar o Plano M&E que será implementado ou 

mandado implementar pelo Governo, O Plano M&E deverá especificar (1) como será feito o acompanhamento da sua implementação visando atingir os o 

Objectivos e Resultados das Actividades do Projecto 'Componente Acompanhamento', a metodologia e o calendário a seguir para avaliação das Actividades 

do Projecto planeadas, em curso ou concluídas, com vista à determinação da sua eficiência, eficácia, impacto e sustentabilidade (Componente Avaliação) e á 

(3) outros componentes do Plano M&E abaixo descritos. 

Deverão ser disponibilizadas ao público todas as informações respeitantes ao desempenho do Programa, incluindo o Plano M&E, e quaisquer emendas ou Z 

modificações, assim como deverão ser elaborados e disponibilizados ao público relatórios periódicos através da página do MCA - Cabo Verde ou em qualquer 

outro local. 

Componente Acompanhamento 

Para fazer o acompanhamento das actividades visando o cumprimento dos Objectivos e Resultados das Actividades do Projecto, o Componente Acompanha- 

mento do Plano M&E deverá identificar (1) os níveis do Programa (2) os Indicadores, (3) a parte ou partes responsáveis, os prazos e os instrumentos de reco- 

lha e apresentação de dados sobre cada Indicador ao MCA-CV e (4) o método de validação dos relatórios. 

a) Níveis de Programa - O Plano M&E em geral e o Componente Acompanhamento de Desempenho em particular, deverão descrever o Programa nos seus 

vários níveis e os resultados esperados em cada um desses níveis. O nível de resultados esperados mais elevado, O Objectivo do Acordo, é entendido como 

sendo a junção dos benefícios esperados nos três Projectos, como é demonstrado no quadro abaixo "Indicadores das Metas do Acordo", o qual é indicativo 

do impacto global esperado em todas as Actividades do Projecto. 

Enquanto os benefícios podem ser calculados, é metodologicamente impossível atribuir, com um grau de precisão aceitável, as alterações nos rendimentos 
O 

no término da Vigência do Acordo, especificamente no que respeita às intervenções empreendidas no âmbito ou na sequência do Acordo, devido à existência 

de outros factores não relacionados com o Programa mas que podem afectar as alterações nos Rendimentos. Contudo, os benefícios estimados podem ser 

utilizados como indicadores da avaliação do impacto. 
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1-1 Meta do Acordo 

GiresUrnento Económ-i cõ-e~-R-e-d-ução da Pobreza em Cabo Verde 

Definição do Fluxo de Benefícios Ano 5 Ano io 

Ind i ca ores das Metas do Acordo:  

Aumento do Rendimento Anual (USO milhões)'  
sio  $22,30 

Avaliado pelo 

Aumento rendimento devido à Gestão Bacias Hidrograficas e Projec to de Apoio Aumento nos lucros salá rios das propriedades 

à Agricultura 
receitas retidas das agroindústrias e retorno para 1,5 1,5 

as instituições microfinanceiras 

Poupança nos custos de operação de veículos era 

Aumento do rendimento devido a Actividade Estradas e Pon tes 
virtude das melhorias nas estradas asfaltadas  

1.9 2 , 9 
para alem do aumento dos rendimentos devido a 

construção de pontes  

Estimativa do aumento do valor acrescentado na 

Aumento do rendimento devido à Actividade Portuária industria de turismo e nas receitas do governo 5,4 16,7 

devido à melhoria da eficácia dos portos  

Aumento cio rendimento devido a Actividade da Reforma do Sector Financeiro 
Estimativa de contribuição ao crescimento economico 

0 , 2 0,3 
calculada a partir da elasticidade do crescimento 

em relação ao ratio de passivos líquidos ao PIB 

Aumento cia rendimento devido à Actividade Pareceria para Mobilização Beneficios dos contribuições com base no critério 

de Investimentos 
de que todos os projectos de investimento terão um 0.9 0,9 

TRE de pelo menos 10% durante mais de 20 anos  

ANEXO III 

O aumento no rendimento anuai é cio aproxiniactarnente 1,2% do PIB no Ano 5 e 2,2% no Ano 10, assumindo uma taxa real ele crescimento do PIB de 4°'o 

(i) Projecto - No segundo nível cio Acordo, o nível do Projecto, o Plano M&E deverá descrever as actividades, os resultados e as medidas de alcance dos 

resultados do Programa em trás categorias relacionadas com (1) Gestão das Bacias Hidrográficas e Projecto de Apoio à Agricultura, (2) Projecto ele 

lníraestruturas e (3) Projecto ele Desenvolvimento do Sector Privado. Os objectivos preconizados no âmbito de cada um destes Projectos serão entendidos 

como sendo directamente mensuráveis e atribuíveis às intervenções do Programa dentro do prazo do Acordo. 

)Jjcfividade cio Projec t o - No terceiro nível elo Programa, ou nível ele Actividade do Projecto, o Plano M&E deverá descrever os resultados a serem alcançados 

dentro de cada Actividade do Projecto. Os resultados ele cada actividade de Projecto ("Resultado da Actividade do Projecto") serão entendidos como sendo 

directamente atribuíveis às intervenções elo Acordo e mensuráveis dentro de um período intermediário durante a Vigência do Acordo. 

b) Indicadores - O Plano M&E deverá medir os resultados do Programa utilizando dados quantitativos, objectivos e seguros ("Indicadores"). Cada indicador 

terá um ou mais resultados previstos cicie especificarão o valor e o tempo esperados para que esse resultado seja alcançado ("Objectivo"). O Plano M&E 

deverá medir e fornecer informações sobre os indicadores em cada um dos dois níveis correspondentes aos acima descritos. Primeiro, os Indicadores 

para cada Objectivo ("Indicador de Objectivo") medirão os resultados finais dos Projectos ele forma a avaliar o seu sucesso em cada um dos Objectivos, 

incluindo os resultados para os beneficiários identificados ele acordo com o Anexo 1 (colectivamente os "Beneticários"). Segundo, os Indicadores para cada 

Actividade cio Projecto ("Indicador dos Resultados da Actividade do Projecto") medirão os resultados intermédios no âmbito de cada uma das Actividades 

do Projecto, com vista a fornecer uma valiação atempada do impacto provável das Actividades elo Projecto. O Plano M&E deverá definir uma estratégia para 

cada Indicador ele Resultados e Objectivos elas Actividades elo Projecto, para obter e validar o valor desse Indicador antes de ser afectado pelo Programa 

("Linha Base do Indicador). Todos os Indicadores deverão ser desagregados em género, nível de rendimento e idade dentro do possível. 

(i) indicadores dos Objectivos  - O Plano M&E deverá conter os Indicadores elos Objectivos indicados no quadro abaixo, com as suas definições. As linhas base 

elos Indicadores e Objectivos correspondentes a serem alcançados estão no quadro abaixo. O MOA ~ Cabo Verde, sujeito a aprovação prévia por escrito 

pelo MCC, só pode acrescentar Indicadores de Objectivos cci melhorar as Metas elos Indicadores de Objectivos existentes antes de qualquer desembolso 

ou desbloqueio elo MCC para qualejuer Projecto ou Actividade ele Projecto que possam influenciar aquele Indicador, a menos que as Partes acordem por 

escrito de outro modo. 

L 
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Definições do Indicador do Objectivo 

Indicadores do Objectivo: Definições 
Objectivo Gestão das Bacias Hidrográficas e Apoio à Agricultura 

 

Média do lucro por ciclo de produção para produtos hortícolas nas três 

Produtividade: Horticultura (toneladas por hectare) zonas de intervenção. A horticultura inclui os seguintes produtos: tomate 

couve, cenoura, pimento, batata comum, batata doce, mandioca e cebola 

O valor acrescentado para as propriedades é definido como 'lucros das 

propriedades + salários das actividades de rega gota a gota nas zonas de 

Valor Acrescentado para as propriedades e Agroindustrias (milhões de dolares) intervenção". O valor acrescentado das agro industrias é definido como 

ganhos retidos nas zonas de intervenção" Este indicador é medido na 

taxa de câmbio ajustada referente ao ano de 2005. 

Objectivo da Infraestrutura 
 

Volume das mercadorias transportadas entre a Praia e outras ilhas (tons) 
Total anual de volume de mercadorias transportadas do Porto da Praia 

 
para outras ilhas e de outras ilhas para o Porto da Praia. 

Percentagem da população benefioiária que faz pelo menos cinco 

viagens/mês. Beneficiários são os que vivem num raio de dois km 

da estrada. As viagens incluem deslocações para escola, centros 

Ratio de Mobilidade (%) de saúde, mercados, local de trabalho e outras localidades, conforme 

definido no inquerito socio-económico do BM. Este indicador é apenas 

relevante para as estradas (3) Volta Monte - Ribeira e (5) Fonte Lima- 

- João Bernardo. 

As poupanças nos custos de operação dos veículos são calculadas 

usando o modelo RED para estradas (1) Orgãos-Pedra Badejo, (2) Cruz 

Poupança nos custos de transporte devido às estradas asfaltadas e melhorias Grande-Calhetona e (4) Assomada-Rincão. 

nas pontes É utilizada uma metodologia alternativa para a construção de pontes, a 

qual calcula os benefícios como salários pagos antes da conclusão da 

construção das pontes. 

Objectivo: Desenvolvimento do Sector Privado 
 

Valor acrescentado nos sectores prioritários (Turismo, Pesca, Serviços 

Valor Acrescentado nos Sectores Prioritários acima das tendências actuais (Esc) Financeiros, Transportes e Comunicações) acima do previsto pela extra 

polação das tendências 1999-2004 

Volume do Investimento Privado nos Sectores Prioritários acima das Volume do Investimento Privado nos sectores prioritários: (Turismo,Pesca 

tendências actuais (Esc) Serviços Financeiros, Trasportes e Comunicações) acima do previsto pela 

extrapolação das tendências 1999-2004 



ANEXO III 

Objectivo: Gestão de Bacias Hidrográficas e Apoio à Agricultura 

Aumento da Produção Agrícola nas Áreas de Intervenção  

Ano  Ano  Ano  Ano  Ano  Ano  

Indicadores de Objectivos 2  

(Avaliação do Projecto, observável no fim da Vigência do Acordo) 
 

Produtividade: Horticultura (toneladas por hectare) 9 11 14 18 21 24 

Valor acrescentado para propriedades agrícolas e agroindústrias O O 0,4 1 0,8 1 1,1 1,5 

Objectivo: lnfraestrutura 

Aumento da Integração do Mercado Interno e Redução dos Custos de Transportes 

Ano 03 Ano  Ano - Ano  Ano  Ano  

Indicadores de Objectivos: 

(Avaliação do Projecto, observável no fim da Vigência do Acordo) 
 

Actividade Portuária: 

Volume de Mercadorias transportadas entre a Praia e outras Ilhas (tons) 137.995 182.311 192.311 201.063 211.485 220.741 

Actividade - Estradas e Pontes 

Ratio de Mobilidade - "Percentagem da população beneficiária que viaja 52% 65% 65% 

pelo menos 5 vezes por mês 

Poupança em custos de transporte devido às estradas asfaltadas 

e melhorias nas pontes 5  (milhões de dólares) 

1,6 1,9 

Objectivo: Desenvolvimento do Sector Privado 

Desenvolvimento do Sector Privado 

Ano 03 Ano  Ano  Ano  Ano  Ano  

Indicadores de Objectivos: 

(Avaliação do Projecto, observável no fim da Vigência do Acordo) 
 

Valor acrescentado nos sectores prioritários acima das tendências actuais O TDB TDB TDB TDB TDB 6 

Volume de investimento privado nos sectores prioritáruios acima O TDB TDB TDB TDB TDB 

das tendências actuais 
2 Dados referentes ao Ano 0 obtidos para uma variedade de produtos agrícolas incluindo hortícolas,frutícolas, leite e carne. Escolheu-se a - 

horticultura como sendo o grupo de produtos mais importante para indicar o sucesso do Projecto. Os indicadores são específicos para as areas 

de intervenção 

Estes dados do Ano O são referentes ao ano 2004 e os do Ano 1 são referentes ao período de 01/01/06 a 31/12/06 para todos os indicadores relacionados ao Porto 

Estes Anos O e metas são médias das estradas mais relevantes e/ou pontes 

Este indicador é o fluxo de benefícios para a taxa económica de cálculos de retorno 

6 Esta meta será calculada após as oportunidades de investimento terem sido identificadas 

lbid 
ANEXO III 

(ii) Indicador dos Resultados das Actividades do Projecto - O Plano M&E deverá conter os Indicadores dos Resultados das Actividades do Projecto indicados 

no quadro abaixo com as suas definições. A linha base e objectivos a serem alcançados são indicados no quadro imediato. O MCA - Cabo Verde, sujeito a 

aprovação prévia do MCC só pode acrescentar Indicadores dos Resultados das Actividades do Projecto ou melhorar as Metas dos Indicadores de Resultados 

dos Objectivos do Projecto existentes antes de qualquer Desembolso ou Desbloqueio do MCC para qualquer Actividade do Projecto que possa influenciar 

aquele Indicador a menos que as Partes acordem por escrito de modo diferente. 11 



Definições do Indicador de Resultado da Actividade do Projecto 

Indicadores do Resultado da Actividade dc Projecto: 
Definições 

Objectivo Gestão de Bacias Hidrográficas e Apoio a Agricultura  

Actividade Gestão de Recursos Hídricos  

Volume de água disponível (m) Água de superfície capturada + água disponível através de novos poços 

Área beneficiada por conservação de solos e infraestruturas de captura Número total de hectares com infraestruturas rurais para conservação 

de água (hectares) de solos e captura de água, tipo terraços, muros de protecção, diques, 

represas, etc. 

Nível dos Aquiferos (m e m)  Nível dos aquíferos em cada uma das zonas de intervenção 

Actividade: Desenvolvimento Agro Industrial  

Taxa de adopção de rega gota-a-gota (%) 
Número total 

-.
de hectares irrigados com rega gota-a-gota nas zonas 

. 

de Intervençao 
Agro Industrias são definidas como: (1) Unidades formais e informais 

de transformação (Centros de produção de doces e queijo, etc) 
Número de agro industrias pertencentes a grupos de produtores; (2) Unidades formais e infor- 

mais prtencentes a produtores individuais; (3) Unidades comerciais 

(centros de empacotamento e armazenamento) 
Agro Industrias são definidas como: (1) Unidades formais e informais 

de transformação (Centros de produção de doces e queijo, etc) 
Rendimento das vendas das agroindustrias (Esc) pertencentes a grupos de produtores; (2) Unidades formais e informais 

pertencentes a produtores individuais; (3) Unidides comerciais (centros 

de empacotamento e armazenamento) 



Actividade: Crédito 

Volume de desembolso de novos empréstimos (dólares) Volume de desembolso de novos empréstimos para rega gota gota, 
entradas, e agroindústrias como parte do Programa MCA 

Taxa de falta de pagamento (%) Um empréstimo por liquidar é definido como sendo um empréstimo no 

qual os pagamentos pré-datados do montante principal ultrapassaram 
em mais de 90 dias a data de pagamento. A taxa de falta de pagamento 
é o ratio expresso como uma percentagem na qual o numerador é o 
montante principal dos empréstimos por pagar 
(valor líquido de qualquer montante principal recebido nesses 

empréstimos) e o denominador é a soma do montante principal de 
todos os empréstimos pendentes à data em que o relatório foi elaborado 

Actividade: lnfraestrutura 

Estradas e Pontes 
Número de dias por ano em que as pontes estão intransitáveis (dias) Estimativa de número de dias em que as pontes estão intransitáveis 
Quilómetros de estradas reabilitadas (Kms) Número total de quilómetros de estrada reabilitada 
Porto 

Toneladas de cargas movimentadas por hora (tons/hora) Cálculo efectivo toneladas de carga movimentadas p/hora trabalho 
Contentores movimentados por hora (contentores/hora) Cálculo efectivo de contentores movimentados p1 hora trabalho 
Toneladas por ano (tons) Total de toneladas movimentadas no Porto da Praia por ano 
Contentores por ano (contentores) Número total de contentores movimentados por ano no Porto da Praia 
Ocupação do cais por barco de contentor (dias) Definição padrão usada pela ENAPOR à Data de Entrada em Vigor pela 

ocupação do cais por barcos de contentor 

Definicões do Indicador de Resultado da Actividade do Proictn 

Objectivo Desenvolvimento do Sector Privado - 

Actividade: Parceria para Mobilização de Investimentos 
Volume de investimentos públicos nos sectores prioritários acima das Volume do Investimento público nos sectores prioritários: (Turismo, 
tendências actuais (Esc) Pesca, Serviços Financeiros, Trasportes e Comunicações) acima do 

previsto pela extrapolação das tendências 1999-2004 
Actividade: Reforma do Sector Financeiro 

Percentagem do volume de depósitos em instituições microfinanceiras em Percentagem do volume de depósitos em instituições microfinanceiras 
relação ao total dos depósitos (%) apoiadas pelo MCC em relação ao total de depósitos no sistema 

bancário formal 
Percentagem de títulos do governo fora das instituições finaceiras e agências Percentagem do valor total de bilhetes do Tesouro fora de instituições e 
do governo (°/) agências do governo em relação ao valor total de bilhetes de Tesouro 

pendentes. 



Anexo III 

9ito: Gestão de Bacias Hidrográficas e Apoio à Agricultura 

Aj4mlflo.da Produção, Agrícola nas Áreas de Intervenção  

Ano  Ano  Ano  Ano  Ano  Ano  
Indicadores dos Resultados da Actividade do.Rrojecto; 8 

Actividade de Gestão dos Recursos Hídricos: 
Gestão Sustentável de Bacias Hidrográficas  

Volume de Água disponível (m) 126.000 130.650 258.730 427.820 681.530 875.355 
Zona beneficiada por conservação de solos e mraestruturas de captação de 
de água (hectares) 

258 301 357,0 430,0 497,0 497,0 

Nível dos Aquíferos 
-... 

 TDB 9  > Ano O > Ano O > Ano O > Ano O > Ano O 
Indicadores dos Resultados da Actividade do Projecto  

Actividade Desenvolvimento Agro-industrial:  

Aumento da capacidade de produção  

Taxa de adopção de rega gota a gota 10% 12% 17% 25% 29% 30% 
Area irrigada através da rega gota a gota (hectares) 9 9 26 56 94 121 
Aumento da oferta de produtos agrícolas  

Número de Agroindústrias 2 2 4 9 10 11 
Receita das vendas das agroindústrias TDB TDB TDB TDB TDB TDB 
Indicadores dos Resultados da Actividade do Projecto:  

Actividade de Crédito: 
Aumento da capacidade financeira dos participantes  

Volume de desembolso de novos empréstimos O O 
- 

113.040 169.560 184.560 153.040 
Taxa de transmissão n/d n/d 

- 
TDB TDB TDB TDB 

Todos os Anos O e Metas são conjuntos ou médias das três zonas de intervenção: Paul em Santo AnIão, Fajã em São Nicolau e Mosteiros no Fogo 
A assistência técnica foi incluida no Acordo para aumentar a capacidade de Cabo Verde gerir os níveis dos aquiferos. O ano O será determinado depois da assinatura do 

Acordo e antes de qualquer Desembolso ou Desbloqueio do MCC para este Projecto a menos que as Partes acordem de outro modo por escrito. 
o Esta informação não está a ser registada presentemente em Cabo Verde. Está previsto um levantamento depois da assinatura do Acordo e antes de qualquer Desembolso 

ou Desbloqueio para este Projecto, a menos que as Partes acordem de forma diferente, por escrito. 

Estas metas serão determinadas depois das propostas, incluindo a indicação, pelos microfinanciadores, da previsão das taxas de transmissão 



ANEXO III 

Objectivo: lnfraestruturas 
Aumento da Integração do Mercado Interno e Redução dos Custos de Transportes 

Ano 03 Ano  Ano  Ano  Ano  Ano  
Indicadores dos Resultados da Actividade do Pirojecto:  

Actividade Estradas e Pontes: 
Melhoria da rede rodoviária rural 
Número de dias por ano em que as pontes estão initransitáveis 8 8 8 8 o o 
Kms de estradas reabilitadas (cumulativo) o o 27 60 63 63 
Indicadores dos Resultados da Actividade do Projecto: 12  

Actividade Portuária:  

Aumento da eficácia do Porto da Praia  

Toneladas de mercadorias movimentadas por hora 20 20 22 25 30 35 
Contentores movimentados por hora 8,66 8,66 8,66 9 10 11 
Toneladas por ano 482.000 590.911 622.911 652.767 681.428 710.543 
Contentores por ano 16.379 20.256 21.564 22.589 24.115 25.385 
Ocupação de espaço de atracar por barcos de contentores 11.41 dias 1 141 1,41 1,3 1,15 1,01 
2 Os dados do Ano 0 são do ano 2004 e do Ano 1 são de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 2006, para todos os indicadores relacionados com o Porto 

ANEXO III 

Objectivo: Desenvolvimento do Sector Privado 
Desenvolver o Sector Privado 

Ano  Ano  Ano  Ano  Ano  Ano  
Indicadores dos Resultados da Actividade do Projecto:  

Parceria para Mobilização de Investimentos 
Melhorar o Ambiente p1 o Desenvolvimento Negócios em Sectores Prioritários 

Volume de investimentos públicos nos sectores prioritários acima das 

tendências actuais 
TDB TDB TDB TDB TDB 13 

Indicadores dos Resultados da Actividade do Projecto:  

Actividade da Reforma do Sector Financeiro 
Aumento da intermediação financeira 
Volume da percentagem de depósitos em instituições microfinanceiras 

em relação ao total de depósitos  

0% 0% 0,5% 1% 2% 3% 

Aumento da competição no mercado dos títulos do governo  

Percentagem de acções e títulos do governos fora das instituições 
financeiras e agencias governamentais 

0% 0% 2% 4% 6% 8% 

13 Esta meta será calculada depois das oportunidades de investimento terem sido calculadas 

ANEXO III 
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e) Recolha de dados e Informações O Plano M&E 
deverá estabelecer orientações sobre a recolha de dados e 
uma estrutura de relatório, incluindo um calendário de 
apresentação de relatório de Programa e partes 
responsáveis. A Unidade de Gestão deverá empreender 
avaliações regulares do desempenho do programa para 
informar ao MCA - Cabo Verde, aos Gestores do Projecto 
e ao MCC do progresso no âmbito do Programa e alertar 
as partes sobre a existência de qualquer problema. Estas 
avaliações informarão os resultados actuais em comparação 
às Metas nos Indicadores referidos no Componente 
Acompanhamento, explicar as divergências entre estes 
resultados actuais e os Objectivos, e em geral, servir como 
urna ferramenta de gestão para a implementação do 
Programa. No que respeita a quaisquer dados ou relatórios 
recebidos pelo MCA - Cabo Verde, o MCA - Cabo Verde 
deverá remeter imediatamente essa informação ao MCC 
juntamente com qualquer outro documento relacionado, 
conforme especificado neste Anexo III ou conforme possa 
vir a ser solicitado periodicamente pelo MCC. 

d) Revisão da Qualidade dos Dados 
Periodicamente, como determinado no Plano M&E ou de 
outro modo solicitado pelo MCC, será verificada a qualidade 
dos dados recolhidos pelo Plano M&E para assegurar que 
os mesmos são válidos, seguros, e oportunos dentro do 
possível. O objectivo de qualquer revisão de qualidade de 
dados será, verificar a qualidade e a consistência dos dados 
de desempenho, nas diferentes unidades de implementação 
e instituições. Essas revisões de qualidade de dados também 
servirão para identificar onde esses níveis de qualidade 
não são possíveis, devido à realidade da recolha de dados. 
O revisor de qualidade de dados deverá entrar num Acordo 
Auditor/Revisor com o MCA - Cabo Verde de acordo com o 
Anexo 1 

3. Componente de avaliação. 

O Prograna será avaliado para verificar até que ponto 
as ii.4tervenções çontrem para alcançar as Metas do 
Acordo. A Componente Avaliação deverá conter uma 
metodologia, processo e calendário para análise de dados 
para avaliar as Actividades do Projecto planificadas, em 
curso ou concluídas com vista a determinar a sua eficiência, 
eficácia, impacto e sustentabilidade. Esta componente 
deverá usar os mais avançados métodos para lidar com a 
selecção tendenciosa e deveria tomar providências para a 
recolha de dados dos grupos de tratamento e de controlo, 
onde for viável. O Componente de Avaliação conterá dois 
tipos de relatórios: Avaliações Finais e Avaliações Ad Hoc, 
e será finalizado antes de qualquer Desembolso ou 
Desbloqueio do MCC para Actividades específicas do 
Programa ou Actividades do Projecto.  

término da Vigência do Acordo ("Avaliação 
Final") ou por decisão do MCC, este pode 
contratar esse perito independente. A Avaliação 
Final deve no mínimo (i) avaliar a eficiência e 
eficácia das Actividades do Programa; (ii) 
estimativa, quantitativa e de modo 
estatisticamente válido, a relação causal entre 
a Meta do Acordo (dentro do possível), os 
Objectivos e Resultados da Actividade do 
Projecto; (iii) determinar se e analisar as razões 
por que a Meta do Acordo, Objectivos e 
Resultados de Actividade do Projecto foram ou 
não alcançados; (iv) identificar resultados 
positivos e negativos, não intencionais, do 
Programa; (v) dar exemplos de lições aprendidas 
que podem ser aplicadas a projectos semelhantes; 
(vi) avaliar a probabilidade dos resultados 
continuarem ao longo do tempo; e (vii) qualquer 
outra orientação e direcção que possa ser 
fornecida no Plano M&E. N-  A —k;4-n dn eordado 

com o MCA- Cabo Verde, esse perito 
independente deverá assinar um Acordo 
Auditor/Revisor com o MCA- Cabo Verde em 
conformidade com o Anexo 1 

b) Avaliações Ad Hoc O MCC ou MCA - Cabo 
Verde pode pedir avaliações ad hoc ou interinas 
ou estudos especiais de Projectos, Actividades 
de Projecto, ou Programa como um todo antes 
do vencimento da Vigência do Acordo. Se o MCA 
- Cabo Verde contratar um avaliador, esse 
avaliador será um contratado externo 
independente seleccionado pelo MCA- Cabo 
Verde, sujeito a aprovação prévia pelo MCC, na 
sequência de uma proposta de acordo com as 
Orientações de Aquisição, e de acordo com 
qualquer Carta de Implementação relevante ou 
Acordo Suplementar. O custo de uma avaliação 
independente ou estudo especial pode ser pago 
com os fundas do MCC. Se cMíA- Cabo Verde 
requerer i4m4 avjiaçp independente ou estudo 
especial, a4 hoc, a pedido do Governo por 
qualquer razo, inçluiido com a finalidade de 
contestar i.ua .4eterminação do MCC no que 
diz respeito a um Projecto ou Actividade de 
Projeto Qu para procurar financiamento de 
outros doad,or.es, não poderá utilizar fundos do 
MCC ou recu -so do MCA- Cabo Verde para essa 
avaliação ou estudo especial sem aprovação 
prévia, por escrito do MCC. 

4. Outras Componentes do Plano M&E. 

Para além das Componentes de Acompanhamento e 
a) Avaliação Final O MCA - Cabo Verde, com Avaliação, o Plano M&E deverá incluir as seguintes 

aprovação prévia de MCC, por escrito, pode componentes no Programa, Projectos e Actividades de 
contratar um perito independente para Projecto, incluindo, onde for adequado, papéis e 
conduzir urna avaliação ao vencimento ou responsabilidades das partes pertinentes e Fornecedores: 
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Custos estimativa detalhada de custos para todas 
as componentes do Plano M&E. 

Pressupostos e Riscos Quaisquer pressupostos 
e riscos externos ao Programa, causa da 
realização dos Objectivos e Resultados das 
Actividade do Projecto; desde que, esses 
pressupostos e riscos não sirvam de justificação 
por falhas ao desempenho das Partes, a menos 
que expressamente acordado de modo diferente, 
por escrito, pelas Partes. 

5. Implementação do Plano M&E. 

Aprovação e Implementação A aprovação e 
implementação do Plano M&E, com as emendas 
periódicas, devem ser de acordo com o Anexo do 
Programa, este Anexo ao M&E, o Acordo de 
Governação e qualquer outro Acordo 
Suplementar atinente. 

Comité de Accionistas As partes concluídas 
do Plano M&E, serão apresentadas ao Comité 
de Accionistas nas reuniões iniciais deste 
Comité, e quaisquer emendas ou modificações 
ou componentes adicionais do Plano M&E serão 
apresentadas ao Comité de Accionistas em 
reuniões subsequentes desse Comité. O Comité 
de Accionistas terá oportunidade de apresentar 
as suas sugestões ao Plano M&E, as quais serão 
levadas em consideração pelo Comité de 
Pilotagem, como um factor, durante a revisão 
de qualquer emenda ao Plano M&E, durante a 
Vigência do Acordo. O Comité de Accionistas 
deverá dar conhecimento após a revisão do Plano 
M&E e quaisquer emendas. 

e) Desembolso e Desbloqueio do MC par  a 
uma Actividade do Projecto A menos que 
as Partes acordem de outro modo, por escrito, 
como sendo urna condição prévia para o 
Desembolso ou Desbloqueio iniciais do MCC, no 
que diz respeito a determinadas Actividades do 
Projecto, os dados de referência ou relatório, 
conforme for aplicável e de acordo com o 
especificado no Acordo de Desembolso, no que 
respeita a esse Projecto ou Actividade do 
Projecto, devem ser concluídos em forma e 
conteúdo, satisfatórios ao MCC. Para que sejam 
feitos Desembolsos ou Desbloqueios do MCC terá 
que haver progressos satisfatórios no Plano 
M&E para esse Projecto ou Actividade de 
Projecto, e terá que estar de acordo com o Plano 
M&E, incluindo no que respeita a qualquer 
exigência de relatório.  

Filiado do Governo, mutuamente aceite, ou 
Agente Autorizado) podem ser feitas modificações 
ou emendas ao Plano M&E ou qualquer 
componente, incluindo os elementos aqui 
descritos, sem que se façam emendas ao Acordo; 
desde que quaisquer dessas modificações ou 
emendas ao Plano M&E sejam aprovadas pelo 
MCC, por escrito, e estejam de acordo com as 
exigências deste Acordo e qualquer Acordo 
Suplementar pertinente entre as Partes. 

Decreto-Lei n° 60/2005 

de 26 de Setembro 

A Lei no  118/V/2000, de 24 de Abril introduziu alterações 
ao Código Eleitoral, aprovado pela Lei n° 92/V/99, de16 de 

Janeiro, determinando que cada eleitor, pode identificar-
se para o exercício do direito de voto com o cartão de eleitor, 
com o bilhete de identidade ou com o passaporte. 

Em ordem a facilitar o recenseamento e o exercício do 
direito de voto, o Decreto—Lei n° 27/2000, de 26 de Junho, 
instituiu a emissão e a renovação gratuita do bilhete de 

identidade para cidadãos eleitores recenseados até 31 de 
Julho de 1999, sem apresentação de bilhete de identidade 
ou passaporte, bem como para cidadãos maiores de 18 anos 
ou que completaram essa idade antes de 31 de Julho de 
2000. 

A experiência de aplicação do Decreto-Lei n° 27/2000, 
de 26 de Junho, consolidada com acção similar 
desenvolvida em 2003 por via do Decreto-Lei n° 18/2003, 
de 16 de Junho revela que na vigência destes diploma foi 
possível emitir ou renovar bilhetes de identidade a um 
número significativo de cidadãos eleitores. 

Tendo em conta que, segundo as estimativas da Direcção 

Geral da Administração eleitoral, existem ainda cerca de 

55.000 cidadãos maiores de 18 anos que não dispõe de 
documentos de identificação válidos para efeito de 
recenseamento e exercício do direito de voto, torna-se 

necessário criar mecanismos que facilitem o 
recenseamento e o exercício do direito de voto. 

Assim: 

No uso da faculdade conferida pela alínea a) do n° 2 do 
artigo 203° da Constituição, o Governo decreta o seguinte: 

Artigo 10 

Objectivo 

a. 

d) Modificações Mesmo que exista algo em 
contrário neste Acordo, incluindo as exigências 1. A emissão e a renovação do Bilhete de Identidade é 

deste Anexo ao M&E, o MCC e o Governo (ou gratuita para cidadãos eleitores validamente recenseados; 


